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PROLOG

Nikdy v životě jsem o svém zdravém rozumu nepochyboval tolik jako ten první večer, kdy se ptačí žena a její chráněnci objevili, aby mě zachránili před pobytem v blázinci. Právě tam jsem totiž mířil, přišpendlený na zadním sedadle auta mých rodičů mezi dvěma statnými strýci, když jako by z mých představ vyrostla na příjezdové cestě před námi zeď z podivných dětí. Ve světle reflektorů vypadaly jako andělé.

Zastavili jsme smykem. Vlna prachu vymazala všechno za předním sklem. Copak jsem si jejich obraz přivolal jako nějaký hologram promítaný z hloubi mého mozku? Všechno mi teď připadalo uvěřitelnější než fakt, že mí přátelé jsou tu. Podivní dokáží, že se všechno jeví jako možné, ale jejich návštěva mi připadala jako něco naprosto nemožného, jako věc, jejíž nemožností jsem si mohl být stále jistý.

Já jsem se rozhodl odejít z Ďáblova akru. Vrátit se domů, kam se mnou moji kamarádi nemohli. Doufal jsem, že výměnou za to se mi podaří dát dohromady můj nesourodý život – ten normální a ten podivný, ten obyčejný a ten neobyčejný.

Další nemožnost. Můj dědeček se také snažil dát svůj život dohromady a neuspěl, nakonec se odcizil své podivné i normální rodině. Protože si odmítl vybrat a dát přednost jednomu životu před druhým, odsoudil se k tomu, aby ztratil oba – právě tak, jak to hrozilo mně.

Zvedl jsem hlavu a pozoroval jsem, jak se k nám po cestě klesajícím prachem blíží postava.

„Kdo, k čertu, jste?“ zeptal se táta.

„Jsem Alma LeFay Peregrinová,“ odpověděla, „dočasná vedoucí Rady ymbryn a ředitelka těchto podivných dětí. Už jsme se viděli, ale myslím, že si na to nepamatujete. Děti, pěkně pozdravte.“

KAPITOLA JEDNA

Je zvláštní, co hlava dokáže přijmout a čemu se brání uvěřit. Právě jsem prožil to nejfantasknější léto, jaké si člověk dokáže představit – navštívil jsem dávno uplynulá staletí, krotil neviditelná monstra, zamiloval se do expřítelkyně svého dědečka uvězněné v čase – ale až teď, v tuctové přítomnosti, na floridském předměstí, v domě, kde jsem vyrostl, jsem najednou nemohl uvěřit svým očím.

Enoch se rozvaloval na naší béžové sedačce a srkal kolu z tátovy sklenice s nápisem Tampa Bay Buccaneers. Byla tu Oliva, která si sundala svoje olověné boty, vznesla se ke stropu a vozila se dokola na našem ventilátoru. V kuchyni byli Horác a Hugh – Horác si prohlížel fotografie na dveřích od ledničky a Hugh sháněl něco k snědku. Claire měla obě ústa otevřená, jak zírala na velký černý monolit televizoru připevněný na stěně. Byl tu Millard – z konferenčního stolku se zvedly máminy časopisy o interiérech, visely ve vzduchu, jak jimi listoval, do koberce se otiskla jeho bosá noha. Byla to směs světů, kterou jsem si představoval snad tisíckrát, ale nikdy jsem nevěřil v to, že by se mohla uskutečnit. Ale bylo to tady – moje Předtím a Potom, která se dostávala do rozporu se silami planet.

Millard se mi už snažil vysvětlit, jak je možné, že jsou tady, na první pohled v bezpečí a bez obav. Kolaps smyčky, který nás v Ďáblově akru skoro všechny zabil, resetoval jejich vnitřní hodiny. Nechápal tak docela proč, věděl jenom, že už jim nehrozí náhlé fatální zestárnutí, kdyby zůstali v přítomnosti příliš dlouho. Budou stárnout den po dni, tak jako já, jejich dluh let jim byl zřejmě odpuštěn, jako by nestrávili většinu dvacátého století tím, že prožívali stejný slunný den stále dokola. Byl to bezpochyby zázrak – nevídaný úspěch v dějinách podivných – a přesto to, jak k tomu došlo, pro mě nebylo ani zpola tak ohromující jako fakt, že tu vůbec jsou: že vedle mě stojí Emma, rozkošná silná Emma, naše ruce jsou propletené a zelené oči jí září, když si s údivem prohlíží pokoj. Emma, o které jsem tak často snil v těch dlouhých osamocených týdnech po návratu domů. Měla na sobě praktické šedé šaty pod kolena, pevné boty bez podpatku, ve kterých by mohla utíkat, kdyby bylo třeba, pískově žluté vlasy si sčesala dozadu do ohonu. Ta léta, kdy na ni všichni spoléhali, z ní udělala praktického člověka až do morku kostí, ale ani povinnosti či tíha let, které nesla, z ní nedokázaly vymazat tu dívčí jiskru, která uvnitř tak jasně zářila. Byla současně tvrdá i měkká, hořká i sladká, stará i mladá. To, že toho v sobě zosobňovala tolik, jsem měl na ní nejraději. Její duše byla bezedná.

„Jacobe?“

Mluvila na mě. Snažil jsem se odpovědět, ale připadal jsem si jako ve snu.

Zamávala na mě, pak luskla prsty, od palce jí odlétly jiskry jako od křesadla. Polekal jsem se a přišel jsem k sobě.

„Ano,“ řekl jsem. „Promiň.“

„Kdepak ses toulal?“

„Jsem prostě…“ Zamával jsem rukama, jako bych ze vzduchu vymetal pavučiny. „Jsem moc rád, že vás vidím, to je všecko.“ Dokončit větu mi připadalo stejně těžké jako udržet v náručí tucet balónů.

Její úsměv nedokázal zamaskovat trochu ustaraný pohled. „Chápu, že to pro tebe musí být neskutečně zvláštní, že jsme se tu všichni tak naráz objevili. Doufám, že jsme tě moc nešokovali!“

„Ne, ne. No, trošku možná ano.“ Kývl jsem hlavou směrem k pokoji, v němž byli všichni ostatní. Ať šli naši přátelé kamkoliv, doprovázel je šťastný chaos. „Jsi si jistá, že se mi to jenom nezdá?“

„Jsi si jistý, že o tom nesním já?“ Vzala mě za druhou ruku a stiskla ji. Její teplo a spolehlivost jako by dodaly světu na důvěryhodnosti. „Nedokážu ti ani říct, kolikrát jsem si za ta léta představovala, jak navštívím tohle městečko.“

Na chvíli mě to zmátlo, ale pak… samozřejmě. Můj dědeček. Abe tu žil ještě dřív, než se narodil můj táta. Viděl jsem jeho floridskou adresu na dopisech, které si Emma schovávala. Měla trochu nepřítomný pohled, jako by vzpomínala, a já jsem pocítil nečekaný osten žárlivosti – pak jsem se za to zastyděl. Měla právo na svou minulost a právě tak měla právo cítit se kolizí našich světů vykolejená stejně jako já.

Slečna Peregrinová se přihnala dovnitř jako tornádo. Odložila svůj cestovní plášť, pod kterým měla překrásné zelené tvídové sako a jezdecké kalhoty, jako kdyby právě přicválala na koni. Přecházela po místnosti a rozdávala rozkazy. „Olivo, okamžitě dolů! Enochu, dej ty nohy z pohovky!“ Namířila na mě prstem a kývla hlavou směrem ke kuchyni. „Pane Portmane, račte za námi. Jsou tu určité záležitosti, které vyžadují vaši pozornost.“

Emma mě vzala za ruku a doprovázela mě, za což jsem jí byl vděčný – pokoj se se mnou ještě trochu točil.

„Už se jdete cicmat?“ ozval se Enoch. „Vždyť jsme sotva přijeli!“

Emma mu volnou rukou lehce sežehla vlasy na temeni. Enoch ucukl a plácal si rukama na kouřící hlavu. Neudržel jsem se a rozesmál se na celé kolo a ten smích jako by vymetl z mé mysli pár pavučin.

Ano, mí přátelé jsou skuteční a jsou tady. A nejen to! Slečna Peregrinová oznámila, že tu chvíli zůstanou. Dozví se něco o moderním světě. Užijí si prázdniny, zasloužený odpočinek po pobytu v odporném Ďáblově akru – který se poté, co přišli o svůj starý hrdý dům v Cairnholmu, stal jejich dočasným domovem. Samozřejmě že jsou tu vítaní a já ani nedokážu vyjádřit, jak jsem vděčný za to, že je tu mám. Ale jak to bude přesně fungovat? Co moji rodiče a strýcové, které právě teď hlídá v garáži Bronwyn? Bylo toho všeho naráz hodně, a tak jsem to na chvíli odsunul stranou.

Slečna Peregrinová stála s Hughem u otevřené lednice a bavili se spolu. Vypadali naprosto ztracení mezi nerezovou ocelí a tvrdými hranami moderní kuchyně mých rodičů, jako herci, kteří se ocitli na špatné scéně. Hugh mával sýrem v plastovém obalu.

„Ale je tu jenom nějaké divné jídlo a já jsem nejedl už několik století!“

„Nepřeháněj, Hughu.“

„Nepřeháním. V Ďáblově akru je rok 1886 a tam jsem naposledy snídal.“

Ze spíže se vykutálel Horác. „Dokončil jsem inventarizaci a upřímně řečeno jsem v šoku. Jeden sáček jedlé sody, jedna konzerva sardinek ve slaném nálevu a jedna krabice sušenek plná zrnokazů. Vláda dává jídlo na příděl? Je tu válka?“

„Hodně si kupujeme jídlo venku,“ vysvětloval jsem mu. „Rodiče skoro nevaří.“

„Proč teda mají tak ohromnou kuchyň?“ divil se Horác. „I kdybych byl vynikajícím kuchařem, z ničeho nic neuvařím.“

Pravda byla, že můj otec viděl tuhle kuchyň v časopise a rozhodl se, že ji musí mít. Snažil se ospravedlnit cenu sliby, že se naučí vařit a bude pořádat vyhlášené rodinné večeře pro příbuzné – ale, jako v případě mnoha jeho dalších plánů, po několika lekcích vaření všechno vyšumělo. Takže teď máme tuhle ohromně drahou kuchyň a užíváme ji většinou, abychom uvařili nějaký mražený polotovar anebo ohřáli jídlo, které jsme si přinesli včera. Ale než bych jim to vysvětloval, raději jsem jenom pokrčil rameny.

„Nebojte se, v příštích pěti minutách najisto hlady neumřete,“ řekla slečna Peregrinová a odháněla Horáce i Hugha z kuchyně. „Tak a je to. Před chvílí jste vypadal trochu roztřeseně, pane Portmane. Je vám dobře?“

„Každou minutou je mi líp,“ odpověděl jsem trochu v rozpacích.

„Možná trpíte smyčkovou pásmovou nemocí,“ řekla slečna Peregrinová. „Ve vašem případě poněkud opožděně. U cestujících v čase je to naprosto normální, hlavně u těch, kdo s tím teprve začínají.“ Mluvila na mě přes rameno, procházela se po kuchyni a nahlížela do všech skříní. „Symptomy jsou obvykle nezávažné, i když ne vždy. Jak dlouho trpíte závratí?“

„Jen od chvíle, co jste přišli. Ale jsem opravdu v pořádku…“

„A co prasklé vředy, vbočené palce či migrény?“

„Nic.“

„Náhlé pomatení mysli?“

„Ne… alespoň pokud vím.“

„Neléčená smyčková pásmová nemoc není žádná legrace, pane Portmane. Pár lidí na to už umřelo. Sláva – sušenky!“ Vytáhla z kredence krabici sušenek, jednu si vysypala do ruky a strčila si ji do úst. „Šneci ve výkalech?“ ptala se dál a žvýkala u toho.

Potlačil jsem chuť se rozchechtat. „Ne.“

„Spontánní těhotenství?“

Emma sebou trhla. „Děláte si legraci?“

„Pokud víme, došlo k tomu zatím jen jednou,“ řekla slečna Peregrinová. Postavila krabici se sušenkami na stůl a upřela na mě pohled. „A ten subjekt byl muž!“

„Nejsem v jiném stavu!“ řekl jsem trochu moc nahlas.

„A díky bohu za to!“ zařval někdo z obýváku.

Slečna Peregrinová mě poplácala po rameně. „Zdá se, že jste mimo nebezpečí. Ale měla jsem vás varovat.“

„Asi je lepší, že jste to neudělala,“ odpověděl jsem. Byl bych paranoidní, nemluvě o tom, že kdybych si poslední měsíc dělal potají těhotenské testy a hledal v lejnech šneky, rodiče by mě do blázince poslali už dávno.

„Dobrá,“ shrnula to slečna Peregrinová. „A teď, než si budeme moci všichni odpočinout a těšit se navzájem ze své společnosti, trochu práce.“ Začala kráčet v malém kruhu mezi dvěma troubami a dřezem. „Zaprvé: bezpečnost a ostraha. Prošla jsem dům po obvodu. Zdá se, že je všude klid, ale zdání klame. Neměla bych vědět něco o vašich sousedech?“

„Jako například?“

„Kriminální minulost? Sklony k násilí? Držení střelných zbraní?“

Měli jsme jen dva sousedy: stařičkou paní Melloroosovou, osmdesátnici upoutanou na vozíku, která vycházela ze svého domu jen v doprovodu zdravotní sestry, která s ní bydlela, a německý pár, který trávil většinu roku jinde a svou usedlost ve stylu staveb na Cape Codu ponechávali s výjimkou zimních měsíců prázdnou.

„Paní Melloroosová umí být trošku vlezlá,“ řekl jsem. „Ale pokud se na jejím dvorku nebude nikdo chovat nápadně podivně, myslím, že s ní nebudou problémy.“

„Znamenám si,“ řekla slečna Peregrinová. „Za druhé: Necítil jste od té doby, co jste se vrátil domů, přítomnost nějakých netvorů?“

Cítil jsem, jak mi vyletěl krevní tlak, když jsem zaslechl to slovo, které mi nepřišlo na mysl ani na rty už několik týdnů. „Ne,“ ujistil jsem ji rychle. „Proč? Objevily se nějaké další útoky?“

„Ne. Vlastně po nich není ani slechu ani vidu. Ale právě to mi dělá starosti. A teď vaše rodina…“

„Copak jsme je v Ďáblově akru všechny nezabili nebo nepochytali?“ skočil jsem jí do řeči. Nebyl jsem připraven změnit téma tak rychle.

„Ne úplně všechny. Pár jich po našem vítězství uprchlo s několika stvůrami a domníváme se, že se skrývají před spravedlností v Americe. A ačkoliv pochybuji, že se objeví někde poblíž vás – vsadím se, že dostali za vyučenou – předpokládám, že něco chystají. Opatrnosti není nikdy nazbyt.“

„Tebe se šíleně bojí, Jacobe,“ řekla Emma hrdě.

„Vážně?“ zeptal jsem se.

„Po tom výprasku od tebe by museli být hlupáci, aby se tě nebáli,“ řekl Millard. Jeho hlas se ozval z druhého konce kuchyně.

„Zdvořilí lidé nešpehují a neposlouchají soukromé rozhovory,“ zareagovala rozzlobeně slečna Peregrinová.

„Já nešpehuju, mám hlad. A taky mě poslali, abych vás požádal, abyste si Jacoba neuzurpovaly pro sebe. Urazili jsme neskutečně dlouhou cestu, abychom ho viděli, však víte.“

„Jacob jim hodně chyběl,“ řekla Emma slečně Peregrinové. „Skoro jako mně.“

„Možná je načase, abyste se se všemi pozdravil,“ otočila se ke mně slečna Peregrinová. „Měl byste jim říct něco na uvítanou. Vysvětlit základní pravidla.“

„Základní pravidla?“ zeptal jsem se. „Jako co?“

„Jsou to mí chráněnci, pane Portmane, ale tohle je vaše město a vaše doba. Potřebuji vaši pomoc, aby se nikdo z nich nedostal do potíží.“

„Hlavně by měli dostat najíst,“ poznamenala Emma.

Obrátil jsem se na slečnu Peregrinovou. „Co jste to říkala předtím, o mé rodině?“

Nemohou být vězněni v garáži navždycky a znervózňovalo mě, co s nimi provedeme.

„Nemusíte si dělat starosti,“ řekla slečna Peregrinová. „Bronwyn má situaci pevně v rukou.“

Sotva to vyřkla, ozvala se od garáže dunivá rána, až se otřásly zdi. Sklenice z police vedle mě tím otřesem popadaly na zem a roztříštily se.

„Tohle vypadá jasně na to, že se jí situace z rukou vymkla,“ odtušil Millard.

Ale to už jsme utíkali.

***

„Zůstaňte, kde jste!“ zakřičela slečna Peregrinová do obýváku.

Uháněl jsem z kuchyně a zadní chodbou, Emma hned za mnou, poháněl mě adrenalin. Nevěděl jsem, co očekávat, až vletíme do garáže. Kouř? Krev? Znělo to jako exploze, ale určitě jsem nečekal, že najdu rodiče a strýce spát v autě jako mimina. Zadní část auta se vklínila do velikánské promáčkliny ve spuštěných garážových vratech a na betonu se třpytily střepy rozbitých koncových světel. Motor předl naprázdno.

Bronwyn stála vpředu před kapotou auta a v rukou se jí houpal nárazník. „Je mi to moc líto, nevím, co se stalo,“ řekla a upustila nárazník, který zazvonil ozvěnou.

Uvědomil jsem si, že musím vypnout motor, než se tu všichni udusíme. Odlepil jsem se od ostatních a běžel jsem ke dveřím na straně řidiče. Byly zamčené. Samozřejmě. Moji příbuzní se snažili zabránit Bronwyn, aby se k nim dostala. Určitě museli být vyděšení.

„Otevřu je,“ řekla Bronwyn. „Ustup!“

Postavila se pevně a oběma rukama popadla kliku.

„Co to…“ spustil jsem, ale ona s ohromným vzdychnutím vyrvala dveře z pantů. Díky váze a setrvačnosti jí dveře vyletěly z rukou, přelétly celou místností a narazily do zadní stěny. Ten zvuk byl jako nějaká fyzikální síla, která mě zatlačila dozadu.

„Páni, to jsem nešika,“ pronesla Bronwyn do zvonivého ticha, které nastalo.

Garáž začínala připomínat některé z vybombardovaných domů, které jsem viděl v Londýně za války.

„Bronwyn!“ vykřikla Emma a přestala se krýt. „Mohla jsi někomu srazit hlavu!“

Naklonil jsem se dovnitř otvorem, kde bývaly dveře, natáhl jsem se přes spícího otce a vytáhl klíče ze zapalování. Máma se opírala o tátu, který chrápal. Vzadu se strýcové navzájem objímali ve spánku. Navzdory hluku se nikdo z nich ani nepohnul. Znal jsem jen jednu látku, která mohla lidi takhle hluboko uspat – mletý prst Matky Prach. Když jsem vylezl z auta, viděl jsem Bronwyn s malým váčkem toho prášku, jak se snaží vysvětlit, co se přihodilo.

„Ten muž vzadu,“ ukázala prstem na strýce Bobbyho. „Viděla jsem ho, jak používá svůj, svůj malý…“ Vytáhla z kapsy Bobbyho mobil.

„Mobil,“ řekl jsem.

„Správně – tak,“ pokračovala. „Tak jsem mu ho vzala, což všechny rozzuřilo jako fretky, a pak jsem udělala to, jak mi slečna Pé ukazovala…“

„Tys použila prášek?“ zeptala se slečna Peregrinová.

„Foukla jsem ho přímo na ně, ale hned neusnuli. Jacobův táta nastartoval auto, ale namísto aby jel dopředu, on… on…“ Bronwyn gestikulovala směrem k promáčknutým vratům od garáže, slova jí došla.

Slečna Peregrinová ji poplácala po paži. „Ano, drahá, vidím. Zvládla jsi to, jak nejlíp to šlo.“

„Jo,“ poznamenal Enoch. „Šlo to rovnou do zdi.“

Otočili jsme se a uviděli ostatní děti, jak stojí v hloučku v hale a nakukují do garáže.

„Řekla jsem vám, že máte zůstat na místě,“ vyplísnila je slečna Peregrinová.

„Po takovém rámusu?“ řekl Enoch.

„Mrzí mě to, Jacobe,“ řekla Bronwyn. „Byli tak naštvaní a já jsem nevěděla, co mám dělat. Neublížila jsem jim, že ne?“

„Myslím, že ne.“ Sám jsem zažil ten sametový spánek navozený práškem Matky Prach a nebylo to špatné místo, na kterém stráví pár hodin. „Můžu se podívat na strejdův mobil?“

Bronwyn mi ho podala. Displej byl popraskaný a vypadal jako pavučina, ale text byl čitelný. Když se displej rozsvítil, přečetl jsem si několik zpráv od tety:

Co se děje?

Kdy přijedeš domů?

Je všechno v pořádku?

Jako odpověď začal strýc Bobby vyťukávat VOLEJ POLICAJTY, ale pak mu zřejmě došlo, že je stejně tak dobře může zavolat sám. Ale než to mohl udělat, Bronwyn mu telefon vzala. Kdyby se opozdila jen o pár sekund, měli jsme tu zásahovou jednotku. Hruď se mi sevřela, když jsem si uvědomil, jak snadno jsme se mohli dostat do pěkné šlamastyky. K čertu, pomyslel jsem si, když jsem očima těkal od zničeného auta ke zničené zdi a zničeným vratům od garáže. Vždyť ona už to pěkná šlamastyka je.

„Buď bez obav, Jacobe. Zvládla jsem už ošemetnější situace.“ Slečna Peregrinová obcházela kolem auta a odhadovala škody. „Tvoji příbuzní budou tvrdě spát až do rána a já myslím, že bychom se měli pokusit o totéž.“

„A co pak?“ zeptal jsem se. Byl jsem nervózní a začínal jsem se potit. V garáži nebyla klimatizace a bylo tu nesnesitelné horko.

„Až se probudí, vymažu jim nejnovější vzpomínky a strýce pošlu domů.“

„Ale co si budou…“

„Vysvětlím jim, že jsme vzdálení příbuzní ze strany tvého otce a že jsme přijeli z Evropy uctít Abeovu památku. A pokud jde o tvůj pobyt v ústavu pro choromyslné, cítíš se teď mnohem lépe a nepotřebuješ péči psychiatrů.“

„A co…“

„Ach, uvěří tomu. Normální jsou po výmazu paměti velmi snadno ovlivnitelní. Dokázala bych je přesvědčit, že jsme návštěvníci z Měsíce.“

„Slečno Peregrinová, prosím, nechte toho.“

Usmála se. „Omlouvám se. Sto let ve funkci ředitelky naučí člověka předvídat otázky, aby se vše urychlilo. A teď pojďte, děti, musíme probrat pravidla pro několik příštích dní. O současnosti se toho musíte hodně naučit a nejlépe je s tím začít hned.“

Hnala všechny pryč z garáže, zatímco ji zasypávali otázkami a stížnostmi.

„Jak dlouho se můžeme zdržet?“ ptala se Oliva.

„Můžeme jít ráno na průzkum?“ přidala se Claire.

„Rád bych něco snědl dřív, než umřu,“ řekl Millard.

Za chvíli jsem zůstal v garáži sám. Loudal jsem se částečně proto, že jsem měl špatný pocit z toho, že tu nechávám svou rodinu přes noc, ale taky proto, že jsem se obával nadcházejícího vymazání jejich paměti. Slečna Peregrinová vypadala sebejistě, ale tohle bude větší zásah než tenkrát v Londýně, kdy vymazala asi jen deset minut jejich vzpomínek. Co když jich nevymaže dost anebo naopak příliš mnoho? Co když můj táta zapomene všechno, co ví o ptácích, anebo co když moje máma zapomene francouzštinu, kterou učí na vysoké?

Chvíli jsem je pozoroval, jak spí, a dopadala na mě tato nová tíha. Najednou jsem se cítil nepříjemně dospělý, zatímco moji blízcí – zranitelní, klidní a trochu slintající – vypadali skoro jako nemluvňata.

Možná existuje jiný způsob.

Emma se naklonila otevřenými dveřmi dovnitř. „Všechno v pořádku? Obávám se, že kluci se vzbouří, jestli nedostanou brzy večeři.“

„Jen si nejsem jistý, zda je můžu opustit,“ kývl jsem hlavou ke svým příbuzným.

„Nikam neodejdou a nepotřebují, aby je někdo hlídal. Po té dávce, jakou dostali, budou spát tvrdě do zítřejšího poledne.“

„Já vím. Jenom… prostě se cítím trochu blbě.“

„To nemusíš.“ Přišla ke mně. „Není to tvoje chyba. Vůbec.“

Přikývl jsem. „Jen je to trochu smutné, to je všecko.“

„Co?“

„Že se syn Abea Portmana nikdy nedozví, jak výjimečný muž byl jeho otec.“

Emma mě vzala za ruku a položila si ji okolo ramen. „Myslím, že je stokrát smutnější, že se nikdy nedozví, jak výjimečný muž je jeho syn.“

Právě jsem se nakláněl, abych ji políbil, když mi v kapse zavibroval strýcův mobil. Oba jsme se zarazili. Vytáhl jsem mobil a našel novou textovku od tety.

Už je ten bláznivej J ve cvokhauzu?

„Co je to?“ zeptala se Emma.

„Nic důležitého.“ Zastrčil jsem mobil zpátky do kapsy a otočil se ke dveřím. Nechat rodinu přes noc v garáži mi najednou nepřipadalo jako špatný nápad. „Pojďme, musíme vymyslet co k večeři.“

„Určitě?“ zeptala se Emma.

„Určitě.“

Když jsme odcházeli, zhasnul jsem.

***

Navrhl jsem objednat pizzu z obchodu, odkud rozvážejí i pozdě večer. Jen pár dětí vědělo, co to vůbec pizza je, a rozvoz pro ně byl něčím úplně novým.

„Oni to připraví někde mimo a přinesou ti to domů?“ zeptal se Horác, jako by to bylo něco skoro skandálního.

„Pizza – to je floridská kuchyně?“ zajímala se Bronwyn.

„Vlastně ne,“ řekl jsem. „Ale věřte mi, bude vám chutnat.“

Udělal jsem telefonicky velkou objednávku a usadili jsme se na gaučích a v křeslech v obýváku a čekali, až přivezou jídlo. Slečna Peregrinová mi zašeptala do ucha: „Myslím, že je čas na ten proslov.“ Nečekala na odpověď, odkašlala si a oznámila všem v pokoji, že jim chci něco říct. A tak jsem vstal a začal trochu neohrabaně improvizovat.

„Jsem moc rád, že jste tady. Nevím, jestli víte, kam mě moji příbuzní dnes večer chtěli odvézt, ale nebylo to dobré místo. Chci říct…“ zaváhal jsem. „Chci říct, že pro některé lidi může být dobré, víte, pro ty, co mají doopravdy duševní problémy, ale… zkrátím to – vy jste mi zachránili zadek.“

Slečna Peregrinová se zamračila.

„To ty jsi zachránil naše… sedínky,“ ozvala se Bronwyn a podívala se na ředitelku. „Jen ti oplácíme.“

„Dobrá, díky. Když jste se tu všichni objevili, myslel jsem, že se mi to zdá. O tom, že mě přijedete navštívit, sním od chvíle, kdy jsme se potkali. Takže bylo docela těžké uvěřit tomu, že se to opravdu děje. V každém případě, jste tady a já doufám, že se tu budete cítit stejně vítaní, jako jsem se cítil já, když jsem s vámi zůstal ve vaší smyčce.“ Pokýval jsem hlavou a podíval se na podlahu, najednou jsem si připadal nesvůj. „Takže, jsem nadšený, že tu jste, mám vás rád, kamarádi, konec řečnění.“

„My tě máme taky rádi!“ zvolala Claire, vyskočila ze židle a utíkala mě obejmout. Pak se k ní připojily Oliva a Bronwyn, a za chvíli mě skoro všichni objímali tak, že jsem mohl stěží dýchat.

„Máme takovou radost, že jsme tady,“ řekla Claire.

„A ne v Ďáblově akru,“ dodal Horác.

„Užijeme si spoustu legrace!“ zazpívala Oliva.

„Promiň, že jsme vám trochu rozbourali dům,“ omlouvala se Bronwyn.

„Co myslíš tím jsme?“ zeptal se jí Enoch.

„Nemůžu dýchat,“ zalapal jsem po vzduchu. „Tolik mě tisknete…“

Chumel se roztáhl natolik, že jsem se mohl nadechnout. Na volné místo pak vstoupil Hugh a dloubnul mě do prsou.

„Víš, že tu nejsme všichni, jasné?“ Kolem něho nervózně kroužila osamocená včela. Ostatní couvli, aby dopřáli Hughovi a jeho rozhněvané včele trochu místa. „Říkal jsi, že jsi rád, že tu všichni jsme. Ale nejsme.“

Chvíli mi trvalo, než mi došlo, co má na mysli, a pak jsem se cítil zahanbeně. „Mrzí mě to, Hughu. Nechtěl jsem Fionu vynechat.“

Podíval se na svoje pletené proužkované ponožky. „Někdy mám pocit, že na ni zapomněli všichni kromě mě.“ Dolní ret se mu chvěl, pak zaťal pěsti, aby to chvění zastavil. „Není mrtvá, víš.“

„Doufám, že máš pravdu.“

Podíval se mi vzdorně do očí. „Není.“

„Dobře. Není mrtvá.“

„Vážně mi moc chybí, Jacobe.“

„Nám všem,“ řekl jsem. „Nechtěl jsem ji vynechat a nezapomněl jsem na ni.“

„Omluva se přijímá,“ řekl Hugh, otřel si tvář, otočil se na patě a odkráčel z pokoje.

„Nebudeš tomu věřit,“ ozval se po chvíli Millard, „ale tohle je pokrok.“

„Skoro s nikým z nás nemluví,“ dodala Emma. „Je nahněvaný a nechce se smířit s pravdou.“

„Vy si myslíte, že není možné, že Fiona je někde naživu?“ zeptal jsem se.

„Považuji to za nepravděpodobné,“ odpověděl Millard.

Slečna Peregrinová svraštila obličej a přiložila si na rty prst – plula pokojem směrem k nám – a s jednou rukou na našich zádech nás tlačila do hloučku. „Řekli jsme o tom ve všech smyčkách a ve všech komunitách podivných, s nimiž jsme v kontaktu,“ zašeptala. „Rozdali jsme oficiální prohlášení, úřední oznámení, fotografie, podrobný popis – dokonce jsem poslala průzkumné holuby slečny Wrenové, aby hledaly Fionu v lesích. Do této chvíle nic.“

Millard si vzdychl. „Kdyby byla, chudinka, naživu, nesnažila by se nás už kontaktovat? Není tak těžké nás najít.“

„Asi ano,“ přisvědčil jsem. „Ale zkusil někdo hledat její… hm…“

„Její tělo?“ dokončil Millard.

„Millarde, prosím,“ řekla ředitelka.

„Bylo to nešetrné? Měl jsem použít méně přesný termín?“

„Zkrátka mlč,“ sykla na něj slečna Peregrinová.

Millardovi nechyběl cit, jen nedbal na city ostatních.

„K tomu pádu, při kterém Fiona zřejmě zemřela,“ pokračoval Millard, „došlo ve zvěřinci, ve smyčce slečny Wrenové, která už zkolabovala. Pokud tam bylo její tělo, už se k němu nedostaneme.“

„Zvažovala jsem, zda uspořádat zádušní mši,“ řekla slečna Peregrinová. „Ale nemohu na toto téma ani promluvit, abych neuvrhla Hugha do silné deprese. Bojím se, že kdybychom na něj příliš tlačili…“

„Nechce si ani osvojit nové včely,“ pokračoval Millard. „Říká, že by je neměl tak rád, protože nepoznaly Fionu. Proto má jen tuhle jednu, která je už také poněkud pokročilého věku.“

„Možná že mu změna prostředí prospěje,“ řekl jsem.

V tu chvíli se ozval zvonek. A právě včas, protože nálada v pokoji byla každou sekundou ponuřejší.

Claire a Bronwyn chtěly jít za mnou, ale slečna Peregrinová je okřikla. „Nikam! Ještě nejste připraveny mluvit s normálními.“

Myslel jsem si, že setkání s doručovatelem pizzy neznamená žádné riziko – dokud jsem neotevřel dveře a nespatřil za nimi kluka, kterého jsem znal ze školy. V rukách držel štos krabic s pizzou a snažil se, aby mu nespadly.

„Devadesát čtyři šedesát,“ zamumlal. Když mě poznal, trhnul hlavou. „Páni, Portman?“

„Justin! Ahoj!“

Jmenoval se Justin Pamperton, ale všichni mu říkali Pemprska. Kouřil marijánku a proháněl se na skejtu spolu s jemu podobnými, kteří otravovali lidi na parkovišti před školou.

„Vypadáš dobře,“ řekl. „Už je ti líp?“

„Co máš na mysli?“ zeptal jsem se a vlastně jsem to vědět nechtěl. Co nejrychleji jsem přepočítával peníze. (Předtím jsem prohledal zásuvku svých rodičů s ponožkami, kde měli vždycky schovaných pár stovek dolarů.)

„Říká se, že ses, no… že ti ruplo v bedně. Bez urážky.“

„Hmm, ne,“ řekl jsem. „Jsem oukej.“

„Jasně,“ kýval hlavou jako nějaká figurka. „Páč, co jsem já slyšel, bylo…“

Zmlkl uprostřed věty. Uvnitř se někdo zasmál.

„Tý vole, máš tu mejdan?“

Vzal jsem od něho pizzy a strčil jsem mu do ruky bankovky. „Něco na ten způsob. Drobné si nech.“

„S holkama?“ Snažil se nakouknout do domu, ale já jsem se pohnul tak, abych mu zablokoval výhled. „Za hoďku končím. Mohl bych vzít pár piv…“

Nikdy v životě jsem si tolik nepřál, aby někdo zmizel z naší verandy.

„Soráč, ale je to soukromé.“

Zdálo se, že jsem na něho udělal dojem. „To zvládneš, kámo.“ Zvedl ruku, aby si se mnou plácnul, pak si uvědomil, že já nemůžu, protože držím pizzu, tak udělal pěst a zamával jí. „Čau za tejden, Portmane.“

„Za týden?“

„Ve škole, brácho! Na který planetě žiješ?“ Odklusal k předoucímu autu, vrtěl hlavou a smál se pro sebe.

***

Jakmile se začala rozdávat pizza, konverzace ustala a tři minuty bylo slyšet jen mlaskání a spokojené bručení. V té pauze jsem si v hlavě přehrával Justinova slova. Za týden začíná škola a já jsem na to nějak úplně zapomněl. Než rodiče usoudili, že jsem nepříčetný, a pokusili se mě odvézt do léčebny, rozhodl jsem se, že se do školy vrátím. Měl jsem v plánu vydržet to doma do maturity a pak utéct do Londýna, kde budu žít s Emmou a svými přáteli. Ale teď se ti kamarádi, které jsem považoval za tak vzdálené, a svět, o kterém jsem si myslel, že je nedostupný, objevili na mém prahu a během jednoho večera se všechno změnilo. Mí přátelé se teď mohli toulat, kdekoliv (a kdykoliv) se jim zachtělo. Copak si dokážu představit, že bych denně seděl nekonečné hodiny ve třídě a trávil přestávky na oběd a povinná shromáždění ve škole, zatímco na mě čeká tohle všechno?

Asi ne, ale v tuto chvíli jsem všechno nedokázal hned vyřešit. Seděl jsem s pizzou na klíně, hlava se mi točila z toho, že je něco z toho vůbec možné. Škola začne až za týden. Je dost času. Teď jsem se potřeboval jenom najíst a užívat si společnost svých přátel.

„Tohle je nejlepší jídlo na světě!“ oznámila Claire s pusou plnou lepkavého sýra. „Tohle budu jíst každý večer.“

„Ne, pokud chceš přežít týden,“ řekl Horác a pečlivě odstraňoval ze svého kousku olivy. „Je v tom víc sodíku než v celém Mrtvém moři.“

„Máš strach, že ztloustneš?“ zasmál se Enoch. „Tlustý Horác. To bych rád viděl.“

„Mám strach, že se nafouknu,“ opravil ho Horác. „Mám šaty na míru, na rozdíl od těch pytlů mouky, v kterých chodíš ty.“

Enoch se podíval na svoje šaty – šedou košili bez límečku pod černou vestičkou, roztřepené černé kalhoty a lakýrky, které už dávno ztratily lesk. „To mám z Parííí,“ řekl s přehnaným francouzským přízvukem, „od jednoho šviháka, který je už nepotřeboval.“

„Od mrtvého šviháka,“ upřesnila Claire a zkroutila zhnuseně rty.

„Pohřební služby jsou nejlepší sekáčské butiky na světě,“ řekl Enoch a ukousl si pořádný kus pizzy. „Jen se k těm šatům musíte dostat dřív, než se začnou ti, co je mají na sobě, rozkládat.“

„Tak, a mám po jídle,“ řekl Horác a odhodil talíř na konferenční stolek.

„Zvedni ten talíř a dojez to,“ vyplísnila ho slečna Peregrinová. „Jídlem se neplýtvá.“

Horác si vzdychl a vzal si talíř. „Občas závidím Nullingsovi. Může přibrat padesát kilo a nikdo si toho nevšimne.“

„Jen pro tvou informaci – jsem pěkně štíhlý,“ ozval se Millard a udělal zvuk, který mohl být jen poplácáním ruky po holém břiše. „Pojď a sáhni si, když mi nevěříš.“

„To si nechám ujít, díky.“

„Proptáka, obleč se, Millarde,“ poručila slečna Peregrinová. „Co jsem říkala o nevhodné nahotě?“

„Co na tom záleží, když mě stejně nikdo nevidí?“ namítl Millard.

„Je to nevkusné.“

„Jenže je tu hrozné horko!“

„No tak, pane Nullingsi!“

Millard vstal z gauče, a když procházel okolo, mumlal si něco o prudérních lidech. Za chvilku se vrátil s ručníkem ovázaným volně kolem pasu. Ale slečně Peregrinové se nelíbilo ani to a znovu ho poslala pryč. Když se vrátil podruhé, byl vyšňořený v tom, co mi vyhrabal ze skříně – měl na sobě turistické boty, vlněné kalhoty, kabát, šálu, čepici a rukavice.

„Millarde, umřeš na úpal!“ vykřikla Bronwyn.

„Aspoň si mě nikdo nebude představovat nahatého!“ řekl, což vedlo ke kýženému efektu – naštval slečnu Peregrinovou. Oznámila, že je čas na další obchůzku, a odešla.

Mnozí z nás zadržovali smích, který teď propukl naplno.

„Viděli jste, jak se tvářila?“ zeptal se Enoch. „Byla připravená tě zabít, Nullingsi!“

Dynamika mezi dětmi a slečnou Peregrinovou se trochu změnila. Připadali mi teď víc jako teenageři – opravdoví teenageři, kteří se začínají bouřit proti její autoritě.

„Vy všichni jste neomalení!“ řekla Claire. „Okamžitě toho nechte!“

Inu, ne všichni se bouřili.

„Nemáš plné zuby toho neustálého poučování o každé maličkosti?“ zeptal se Millard.

„Maličkost!“ zvolal Enoch a pak se znova rozchechtal. „Millard má… chiichii!“

Claire ho zadními ústy kousla do ramene, a zatímco si to místo Enoch třel, spustila: „Ne, nemám toho plné zuby. A je opravdu hloupé, když jsi ve společnosti, kde jsou i dívky, nahý a nemáš pro to důvod.“

„Ach, třesky plesky,“ řekl Millard. „Vadí to ještě někomu?“

Všechny dívky zvedly ruku.

Millard si vzdychl. „Dobrá tedy. Budu se snažit, abych byl vždy řádně oblečen, aby se někdo neznepokojoval kvůli základním biologickým faktům.“

***

Mluvili jsme a mluvili. Měli jsme toho tolik co dohánět. Rychle jsme vklouzli do přátelské atmosféry, jako bychom se neviděli jen několik dní, a přitom to bylo skoro šest týdnů. Během té doby se toho hodně odehrálo – tedy jim – i když já jsem dostával aspoň občas zprávy v dopisech, které mi posílala Emma. Střídali se v líčení dobrodružství, která zažili při zkoumání podivných míst Panloopticonem – ačkoli to byly jen předem prozkoumané smyčky, které ymbryny schválily jako bezpečné, protože se nevědělo, co se skrývá za všemi dveřmi Panloopticonu.

Navštívili smyčku v pradávném Mongolsku a sledovali podivného pastýře, který mluvil jazykem ovcí a ovládal své stádo bez hole i bez psa, jen pouhým zvukem svého hlasu. Olivě se nejvíce líbil výlet do smyčky v pohoří Atlas, v severní Africe, kde se v jednom městečku uměli všichni podivní vznášet stejně jako ona. Nad celým městem natáhli sítě, aby se lidé mohli věnovat svým věcem a nemuseli nosit závaží, a oni poskakovali z místa na místo jako akrobati ve stavu beztíže. Oblíbeným místem návštěvy se stala i jedna smyčka v Amazonii – fantastické město v džungli vytvořené ze stromů, kořenů a větví, které byly spleteny dohromady a tvořily tak silnice, mosty a domy. Podivní tu dokázali manipulovat s rostlinami podobně jako Fiona – což bylo pro Hugha tak stresující a zdrcující, že téměř okamžitě ze smyčky pláchl zpět do Ďáblova akru.

„Bylo horko a hmyz byl nesnesitelný,“ řekl Millard, „ale místní obyvatelé byli nesmírně hodní a ukázali nám, jak se vyrábí z rostlin úžasné léky.“

„A chodili na ryby se speciálním jedem, který ryby omráčí, ale nezabije,“ dodala Emma, „takže ty, které chtějí, mohou vytáhnout z vody. Absolutně dokonalé.“

„Byli jsme taky na jiných výletech,“ řekla Bronwyn. „Emi, ukaž Jacobovi svoje fotky!“

Emma vyskočila z gauče, kde seděla vedle mě, a běžela ke svému zavazadlu. Za minutku se vrátila s fotografiemi v ruce a my jsme se shromáždili okolo stojací lampy, abychom si je prohlédli.

„Začala jsem fotit teprve nedávno, a ještě pořád vlastně nevím, jak se to dělá…“

„Nebuď tak skromná,“ řekl jsem. „Pár fotek jsi mi poslala v dopisech a byly skvělé.“

„Uff, zapomněla jsem.“

Emma byla všechno jen ne chlubivá, ale nebála se hovořit o svých úspěších, když šlo o věci, které uměla dobře. Takže skutečnost, že se za své fotografie trochu stydí, znamenala, že má vysoké nároky a bude se je snažit naplnit. Naštěstí pro nás oba – protože jsem neuměl předstírat nadšení – byla přirozeně nadaná. Ale i když jejich kompozice a expozice a všechno ostatní byly dobré (ne že bych byl nějaký expert), skutečně zajímavými je dělal jejich námět. Zajímavými a současně děsivými.

Na první fotografii byl asi tucet lidí jako z doby královny Viktorie, oblečených na piknik, na šíleně šikmých střechách domů, které vypadaly, jako by je roztřískal nějaký rozzuřený obr.

„Zemětřesení v Chile,“ vysvětlovala Emma. „ Vytištěno na nearchivním papíru, který naneštěstí hodně zestárl, když jsme odešli z Ďáblova akru.“

Ukázala další fotografii: vlak vykolejil a převrátil se na bok. Děti – podle všeho podivné – seděly a postávaly všude okolo něj a usmívaly se, jako by šlo o něco velkolepého.

„Vlakové neštěstí,“ řekl Millard. „Převážel nějaké těkavé chemické látky a několik minut poté, co byla pořízena tahle fotka, jsme ustoupili do bezpečné vzdálenosti a sledovali jsme, jak vzplál a hrůzostrašně explodoval.“

„Jaký smysl měly tyhle výlety?“ zeptal jsem se. „Připadá mi to, že byly mnohem méně zábavné než návštěva nějaké super smyčky v Amazonii.“

„Pomáhali jsme Sharonovi,“ odpověděl Millard. „Vzpomínáš si na něho – ten vysoký převozník v dlouhém plášti z Ďáblova akru? Za přátele měl krysy?“




				
				[image: ]				
			

			

				
				[image: ]			
        
						


      

„Jak bych mohl zapomenout?“

„Pracuje na nové, vylepšené verzi své výpravy Hrůzy hladomoru a požárů s využitím smyček Panloopticonu a požádal nás, abychom mu otestovali první verzi. Kromě zemětřesení v Chile a vlakového neštěstí tam je ještě město v Portugalsku, kde prší krev.“

„Vážně?“ nevěřícně jsem zakroutil hlavou.

„Tam jsem nejela,“ řekla Emma.

„Což je dobře,“ řekl Horác. „Naše šaty by byly nezvratně znečištěny.“

„No, zdá se, že vy všichni jste prožívali mnohem více vzrušení než já,“ odtušil jsem. „Myslím, že od chvíle, co jsem vás viděl naposledy, jsem z domu vyšel tak šestkrát.“

„Doufám, že se to změní,“ ozvala se Bronwyn. „Vždycky jsem si přála poznat Ameriku – a hlavně její současnost. Je New York moc daleko?“

„Obávám se, že ano,“ odpověděl jsem.

„Ach jo,“ řekla a ztratila se v čalounění sedačky.

„Ráda bych navštívila Muncie v Indianě,“ řekla Oliva. „V průvodci se píše, že kdo neviděl Muncie, jako by nežil.“

„V jakém průvodci?“

„Podivná planeta: Severní Amerika,“ vysvětlila Oliva a zvedla knížku s roztřepenou zelenou obálkou. „Je to cestovní průvodce pro podivné. Označil Muncie za nejnormálnější americké město šestkrát po sobě. V každém ohledu naprosto průměrné.“

„Ta knížka je neskutečně zastaralá,“ poznamenal Millard. „S největší pravděpodobností k ničemu.“

Oliva ho ignorovala. „Vypadá to, že se tam nikdy nestalo nic neobvyklého či neobyčejného. Nikdy!“

„Ne všichni z nás považují normální lidi za tak zajímavé jako ty,“ řekl Horác. „A kromě toho jsem si jist, že je to město prolezlé podivnými turisty.“

Oliva na sobě neměla olověné boty, a tak proplula nad konferenčním stolkem ke gauči a upustila mi knihu do klína. Byla otevřená na stránce, kde se popisovalo jediné k podivným přátelské ubytování poblíž Muncie – místo nazvané Klaunova ústa ve smyčce na okraji města. Přesně podle jména se jednalo o pokoj uvnitř ohromné sádrové hlavy klauna.

Trochu jsem se zachvěl a knihu jsem zavřel.

„Nemusíme až do Indiany, abychom našli neobvyklá místa,“ řekl jsem. „Spoustu jich tu máme přímo tady, v Englewoodu, věřte mi.“

„Ostatní si můžou dělat, co chtějí,“ řekl Enoch. „Mým jediným plánem pro příštích několik týdnů je spát až do poledne a hřát si nohy v horkém písku.“

„To zní fakt dobře,“ řekla Emma, „Je tu poblíž nějaká pláž?“

„Přes ulici,“ odpověděl jsem.

Emmě se rozzářily oči.

„Nesnáším pláže,“ ozvala se Oliva. „Nemůžu si sundat ty pitomé kovové boty, takže mám po zábavě.“

„Mohli bychom tě přivázat ke skále u břehu,“ napadlo Claire.

„To zní úžasně,“ zabručela Oliva, pak mi vzala z klína Podivnou planetu a odplula do kouta. „Prostě si zajedu vlakem do Muncie a kašlu na vás.“

„Nic takového neuděláš.“ Slečna Peregrinová se vrátila do pokoje. Přemítal jsem, jestli nás namísto obchůzky spíše potají v chodbě neposlouchala. „Vy děti si zasloužíte trochu odpočinku, to jistě, ale naše povinnosti jsou takové, že si zkrátka nemůžeme dovolit příštích několik týdnů jen tak prolelkovat.“

„Cože!“ zvolal Enoch. „Jasně si vzpomínám, jak jste říkala, že jsme tu na dovolené.“

„Na pracovní dovolené. Nemůžeme si dovolit mrhat příležitostí vzdělávat se, kterou nám zdejší pobyt nabízí.“

Při slovu vzdělávat se se pokojem ozvalo nesouhlasné mručení.

„Copak jsme se toho nenaučili už dost?“ zaskuhrala Oliva. „Mám pocit, že se mi rozskočí hlava.“
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Slečna Peregrinová vrhla na Olivu varovný pohled a vstoupila elegantně doprostřed pokoje. „Už nechci slyšet ani jedinou námitku,“ řekla. „S tou úžasnou novou svobodou pohybu, kterou jste získali, budete nedocenitelní při rekonstrukci. Při správné přípravě se můžete jednoho dne stát vyslanci ostatních podivných národů. Průzkumníky nových smyček a teritorií. Plánovači a kartografy a vůdci a staviteli – stejně klíčoví pro práci na změně našeho světa, jako jste byli při vítězství nad stvůrami. Copak tohle nechcete?“

„Samozřejmě že ano,“ přisvědčila Emma. „Ale co to má společného s tím, že chceme prázdniny?“

„Než se něčím z toho stanete, musíte se nejprve naučit chápat tento svět. Současnost. Ameriku. Musíte se obeznámit s jejími zvláštnostmi a zvyky a nakonec musíte být schopní vydávat se za normální. Pokud to nedokážete, budete nebezpeční sami sobě i nám všem.“

„Takže vy chcete, abychom… co?“ zeptal se Horác. „Chodili na normalizační hodiny?“

„Ano. Přeji si, abyste se toho naučili co nejvíc, za tu dobu, co tu budete, nejen abyste si opékali mozky na slunci. A náhodou znám velmi schopného učitele.“ Slečna Peregrinová se obrátila na mě a usmála se. „Pane Portmane, zhostil byste se tohoto úkolu?“

„Já?“ podivil jsem se. „Nejsem zrovna odborník na to, co je normální. Proto se mezi vámi cítím tak dobře.“

„Slečna Pé má pravdu,“ řekla Emma. „Jsi na tu práci dokonalý. Prožil jsi tu celý svůj život. Vyrůstal jsi a myslel sis, že jsi normální, ale jsi jeden z nás.“

„No, příštích několik týdnů jsem měl strávit v polstrované místnosti,“ řekl jsem, „ale teď, když k tomu nedojde, snad bych vás mohl pár věcí naučit.“

„Hodiny normalizace!“ zvolala Oliva. „Páni, to je psina!“

„Máme toho opravdu hodně,“ pokračoval jsem. „Odkud začneme?“

„Až ráno,“ řekla slečna Peregrinová. „Připozdívá se a měli bychom si všichni najít nějaké lůžko.“

Měla pravdu – byla skoro půlnoc a moji přátelé zahájili svůj den v Ďáblově akru před třiadvaceti hodinami (a sto třiceti – nebo tak nějak – lety). Všichni jsme byli vyčerpaní. Každému jsem našel místo na spaní – v pokojích pro hosty, na rozkládacích gaučích, v hromadě pokrývek v místnosti na úklidové potřeby pro Enocha, který nejraději spal ve tmě a jako v hnízdě. Slečně Peregrinové jsem nabídl postel svých rodičů, protože oni v ní spát nebudou, ale odmítla. „Děkuji za nabídku, ale ať se o ni podělí Bronwyn a slečna Bloomová. Já budu dnes v noci hlídat.“ Hodila po mně vědoucím pohledem, který říkal: A nejen dům. Dalo mi hodně práce, abych neobrátil oči v sloup. Nemusíte si dělat starosti, řekl jsem málem, Emma a já na to jdeme pomalu. Ale co je jí do toho? Tak mě to naštvalo, že jakmile odešla, aby uložila Olivu a Claire do postele, vyhledal jsem Emmu a zeptal jsem se jí: „Nechceš vidět můj pokoj?“

„Samozřejmě,“ odpověděla. Vykradli jsme se do chodby a po schodech nahoru.

***

Slyšel jsem, jak se hlas slečny Peregrinové line z přízemí, z jednoho z pokojů pro hosty. Zpívala něžnou a smutnou ukolébavku. Jako všechny podivné ukolébavky byla i tato tklivá a dlouhá. Tentokrát šlo o legendu o dívce, která se přátelila jen s duchy. Znamenalo to, že máme pro sebe přinejmenším několik minut, než začne slečna Peregrinová Emmu hledat.

„Mám tam trochu nepořádek,“ varoval jsem Emmu.

„Spávala jsem v domově s dvěma tucty dívek,“ upozornila mě. „Mě hned tak něco nešokuje.“

Vyběhli jsme po schodech do mého pokoje. Rozsvítil jsem. Emma otevřela pusu.

„Co je to za krámy?“

„Ach,“ řekl jsem. „Dobře.“ Přemýšlel jsem, zda jsem neudělal chybu. Vysvětlováním, co je v mém pokoji, strávíme čas, který jsme mohli věnovat muchlování.

Nemám krámy. Mám sbírky. A mám jich hodně, jsou všude na policích, které lemují celý pokoj. Neřekl bych o sobě, že hromadím zbytečnosti – a nejsem ani hamoun – ale sbírání věcí mi pomáhalo překonat osamělost, když jsem byl malý. Když je vaším nejlepším kamarádem pětasedmdesátiletý děda, trávíte hodně času tím, co dělávají dědové, a v našem případě to byly návštěvy garážových prodejů každé sobotní dopoledne. (Dědeček Portman byl možná válečným hrdinou podivných a sakramentsky dobrý lovec netvorů, ale jen pár věcí ho vzrušovalo víc než smlouvání o cenu.)

V každé garáži jsem si mohl vybrat jednu věc, která stála méně než padesát centů. Vynásobte to několika garážovými prodeji za víkend a pochopíte, jak jsem během desetiletí nashromáždil ohromný počet starých gramodesek, laciných detektivek s bláznivými obálkami, humoristických časopisů a ostatních věcí, které byly objektivně harampádí, ale stejně jsem si je vystavil na policích jako poklady. Rodiče mě opakovaně žádali, abych ten počet zredukoval a většinu těch věcí vyhodil, ale i když jsem se o to párkrát ne příliš nadšeně pokusil, nikdy jsem se nedostal daleko – dům byl tak veliký, moderní a prázdný, že se u mě rozvinul určitý strach z prázdného prostoru, takže když šlo o jedinou místnost v domě, kde jsem si mohl žít po svém, přál jsem si, aby byl raději plný. Což byl důvod, proč jsem – navíc k těm přeplněným policím – vytapetoval jednu stěnu až po strop mapami a druhou obaly z vinylových desek.

„Teda páni! Ty musíš mít opravdu rád hudbu!“ Emma ode mě odběhla ke stěně – té s obaly alb, které ji pokrývaly jako šupiny. Začal jsem tu rušivou dekoraci nesnášet.

„To snad každý, ne?“ namítl jsem.

„Ne každý si s nimi vytapetuje zeď.“

„Mám rád hlavně starší muziku,“ řekl jsem.

„Ach, já taky,“ řekla. „Nemám ráda ty nové skupiny a jejich vyřvávající kytary a dlouhé vlasy.“ Zvedla desku Meet the Beatles! A pokrčila nos.

„Tahle deska vyšla tak… asi před padesáti lety?“

„Jak jsem říkala. Nikdy ses ale nezmínil, že máš muziku tak rád.“ Procházela se okolo zdí, rukou hladila gramodesky, všechno si prohlížela. „Spoustu věcí o tobě nevím, ale chci se je dozvědět.“

„Vím, jak to myslíš,“ řekl jsem. „Mám pocit, že se po některých stránkách známe moc dobře, ale po jiných zase, jako bychom se právě seznámili.“

„Na naši omluvu je třeba říct, že jsme toho měli oba docela dost, jak jsme se snažili nezahynout, osvobodit všechny ty ymbryny a tak. Ale teď máme čas.“

Máme čas. Kdykoliv jsem zaslechl ta slova, v hrudi se mi rozvinul elektrizující pocit.

„Přehraj mi jednu,“ poprosila Emma a kývla hlavou směrem ke zdi. „Kteroukoliv, kterou máš nejradši.“

„Ani nevím, jestli mám nějakou nejradši,“ odpověděl jsem. „Je jich tolik.“

„Chci si s tebou zatančit. Vyber nějakou, na kterou se dá tancovat.“

Usmála se a začala si znovu prohlížet věci v pokoji. Chvilku jsem přemýšlel, pak jsem vytáhl Harvest Moon od Neila Younga. Sundal jsem z alba obal, položil je na talíř a opatrně umístil jehlu do mezery mezi třetí a čtvrtou písní. Ozvalo se zapraskání a pak začal hrát sladce tesklivý titulní song. Doufal jsem, že se ke mně připojí uprostřed pokoje, kde jsem udělal trochu místa, abychom mohli tančit. Ale ona přešla ke stěně s mapami. Byly tam jedna na druhé, celé vrstvy – mapy světa, mapy měst, mapy metra, přeložené mapy, které jsem vytrhl z prostředka starých výtisků časopisu National Geographic.

„Jsou úžasné, Jacobe.“

„Trávil jsem spoustu času představami, že jsem někde jinde,“ vysvětloval jsem jí.

„Já taky.“

Přišla k mé posteli, která stála u zdi a byla obklopena mapami. Vylezla si na prošívanou přikrývku, aby si je prohlédla.

„Občas si připomenu, že je ti teprve šestnáct,“ řekla. „Skutečně šestnáct. A nějak mi to nejde do hlavy.“

Otočila se a udiveně se na mě podívala.

„Proč jsi to řekla?“ zeptal jsem se.

„Nevím. Je to prostě zvláštní. Nevypadáš na pouhých šestnáct.“

„A ty nevypadáš na devadesát osm.“

„Je mi teprve osmdesát osm.“

„Aha, jasně, určitě vypadáš na osmdesát osm.“

Smála se a zavrtěla hlavou, pak se znovu zahleděla na zeď.

„Pojď sem,“ poprosil jsem. „Zatancuj si se mnou.“

Zdálo se, že neslyší. Dostala se k nejstarší části mé stěny s mapami – k mapám, které jsem dělal se svým dědečkem, když mi bylo osm nebo devět, všechno se překreslovalo z milimetrového papíru na pauzák. Strávili jsme jejich kreslením nejeden dlouhý letní den, vymýšleli jsme kartografické symboly, kreslili zvláštní tvory na okraje, někdy jsme přepisovali jména skutečných míst jmény, která jsme si vymysleli. Když jsem si uvědomil, na co tak zírá, srdce mi trochu povadlo.

„To je Abeův rukopis?“ zeptala se.

„Dělali jsme spolu nejrůznější projekty. Byl to prostě můj nejlepší kamarád.“

Emma přikývla. „Můj taky.“ Prstem obkreslovala některá slova, která napsal – Jezero Okeechobee – pak se otočila a slezla z postele. „Ale to je už dávno.“

Přišla ke mně, vzala mě za ruce a položila si hlavu na moje rameno. Začali jsme se kolébat do rytmu.

„Omlouvám se,“ řekla. „Překvapilo mě to.“

„To je v pořádku. Byli jste spolu tak dlouho. Ale teď jsi tady…“

Cítil jsem, jak vrtí hlavou. Nezkazme to. Ruce jí vyklouzly z mých a chytila mě kolem pasu. Opřel jsem si bradu o její čelo.

„Pořád si představuješ, že jsi někde jinde?“ zeptala se.

„Už ne,“ odpověděl jsem. „Poprvé za dlouhou dobu jsem šťastný tam, kde jsem.“

„Já taky,“ řekla, zvedla hlavu z mého ramene a já jsem ji políbil.

Tančili jsme a líbali jsme se, dokud písnička neskončila. Pokoj zaplnilo jemné praskání a my jsme tančili dál, protože jsme nebyli připraveni na to, že tento okamžik skončí. Snažil jsem se zapomenout na to, jak zvláštní obrat události nabraly a jak jsem se cítil, když vzpomněla mého dědečka. Něčím procházela a bylo to v pořádku. I když jsem tomu nerozuměl.

Řekl jsem si, že pro tuto chvíli záleží jen na tom, že jsme spolu a v bezpečí. Pro tuto chvíli to stačí. Bylo to víc, než co jsme kdy měli. Nebyly tu žádné hodiny odpočítávající k okamžiku, kdy Emma uvadne a změní se v prach. Nebyly tu žádné bombardéry, které by měnily svět okolo nás v požářiště. Nebyl tu žádný netvor číhající za dveřmi. Nevěděl jsem, co nám budoucnost přinese, ale pro tu chvíli stačilo jen věřit, že nějakou budoucnost máme.

Zaslechl jsem, jak slečna Peregrinová dole hovoří. To byl pro nás signál.

„Tak zase zítra,“ zašeptala mi do ucha. „Dobrou noc, Jacobe.“

Ještě jednou jsme se políbili. Bylo to jako elektrický výboj a celé tělo mi brnělo. Pak vyklouzla ze dveří a poprvé od chvíle, co moji přátelé přijeli, jsem zůstal sám.

***

Tu noc jsem skoro nespal. Nebylo to ani tak kvůli Hughovi, který nahlas chrápal na hromadě dek v mém pokoji na podlaze, ale spíš kvůli zvonění v mé hlavě, která teď byla plná nejistoty a vzrušujících nových nadějí. Když jsem odešel z Ďáblova akru, abych se vrátil domů, bylo to proto, že jsem dospěl k názoru, že dokončím školu a chci mít ve svém životě rodiče. Připadalo mi, že jsou to dost důležité cíle na to, abych v Englewoodu ještě pár let vydržel. Bylo mi ale jasné, že doba mezi současností a maturitou bude zvláštním druhem mučení, zejména když Emma a moji přátelé budou trčet ve smyčkách kdesi na druhé straně Atlantiku.


KAPITOLA DVĚ

Druhého dne ráno jsem se probudil se staženým žaludkem. Byl jsem si jist, že to všechno byl jenom sen. Abych se připravil na zklamání, sešel jsem dolů a napolo jsem čekal, že tam najdu připravená svoje zavazadla a že moji strýcové budou opět hlídat dveře, abych neutekl. Namísto toho mě uvítal obraz podivné domácí pohody.

Přízemí znělo veselou konverzací a teplou vůní vařeného jídla. Horác se poflakoval v kuchyni, zatímco Emma a Millard prostírali stůl. Slečna Peregrinová si pohvizdovala a otevírala okna, aby vpustila dovnitř čerstvý ranní vánek. Viděl jsem, jak se venku na dvoře honí Oliva, Bronwyn a Claire – Bronwyn chytila Olivu a vyhodila ji šest metrů do vzduchu, Oliva se smála jako blázen, když se snášela dolů poloviční rychlostí, tíha jejích bot právě tak stačila potlačit její přirozenou schopnost se vznášet. Hugh a Enoch seděli v obýváku přilepení na televizor. Fascinovaně sledovali reklamu na prací prostředek. Byl to tak skvělý pohled, jaký jsem si neuměl ani představit, a dlouho jsem stál bez povšimnutí na konci schodiště a všechno to vnímal. Během jediné noci se mým přátelům podařilo udělat z našeho domu šťastnější a útulnější místo, než jakým byl po celá ta léta, kdy jsem tu žil s rodiči.

„Jsem ráda, že jsi tu!“ zazpívala slečna Peregrinová a vytrhla mě z mého snění.

Emma spěchala za mnou. „Co je?“ ptala se. „Zase se ti točí hlava?“

„Jen si užívám ten pohled,“ řekl jsem, pak jsem si ji přitáhl blíž a políbil ji. Objala mě a polibek mi vrátila. Najednou jsem cítil, jak můj mozek zaplavuje teplo, a zdálo se mi, že jsem mimo svoje tělo, jako bych vzlétl ke stropu a díval se dolů na tu něžnou, krásnou tvář této okouzlující dívky, na své přátele a na celý ten radostný výjev, a přemítal jsem, jak se tak dokonalá chvíle objevila v mém životě.

Polibek skončil příliš brzy – ale dřív než si někdo v pokoji mohl všimnout, co se stalo – vzali jsme se za ruce a šli do kuchyně.

„Jak dlouho jste vzhůru?“ zeptal jsem se.

„Ach, už celé hodiny,“ řekl Millard, který nesl do jídelny pekáč sušenek. „Máme dost problémy se změnou smyčkových pásem.“

Všiml jsem si, že je zcela oblečený. Měl na sobě švestkově modré kalhoty, lehký svetr a šátek okolo krku.

„Dnes ráno jsem ho oblékl já,“ řekl Horác a vystrčil hlavu z kuchyně. „Je vcelku nepolíbený, pokud jde o módu.“ Horác měl na sobě zástěru, pod ní bílou košili s límečkem, kravatu a kalhoty s puky – což skoro určitě znamenalo, že musel vstávat extra brzy už jen proto, aby si vyžehlil šaty.

Omluvil jsem se a šel jsem se podívat na svou rodinu do garáže. Stále spali, přesně tak, jak jsem od nich odešel. V noci skoro ani nezměnili pozici. Pak mě napadlo něco nepříjemného. Běžel jsem k autu a podržel každému z nich chvíli ruku před nosem. Když jsem se ujistil, že jsou naživu, vrátil jsem se ke svým přátelům.

Všichni seděli u stolu, kterému moji rodiče říkali „parádní“, u dlouhé desky z černého skla v naší skoro nepoužívané slavnostní jídelně. Tohle místo jsem si spojoval s prkenným chováním a s nepříjemnou konverzací, protože se používalo, jen když přijeli příbuzní na svátky anebo když se mnou chtěli rodiče probrat „něco důležitého“, což byla obvykle přednáška o mých známkách, špatném chování, o přátelích či o tom, že žádné nemám, atd. Bylo proto skvělé najít tuto místnost plnou jídla, přátel a smíchu.

Vklínil jsem se na místo vedle Emmy. Horác okázale odhalil podnosy s jídlem, které připravil.

„Dnes ráno máme pain perdu, brambory à la royal, viennoiserie francouzského pečiva a ovesnou kaši se zkaramelizovaným ovocem!“

„Horáci, ty se překonáváš,“ zvolala Bronwyn s plnou pusou.

Talíře se zaplnily a zazněly díky. Měl jsem takovou chuť do jídla, že mě napadlo zeptat se, odkud všechny ty potraviny pocházejí, až po několika minutách.

„Možná že se přemístily z regálů obchodu v ulici a možná že ne,“ odpověděl Millard.

Zastavil jsem se uprostřed sousta. „Ty jsi tohle všechno ukradl?“

„Millarde!“ zvolala slečna Peregrinová. „Co kdyby tě chytili?“

„Nemožné, jsem šéf-zloděj,“ odpověděl. „Je to moje třetí nejpůsobivější dovednost, hned po mé extrémní inteligenci a téměř dokonalé paměti.“

„Ale v obchodech teď mají kamery,“ namítl jsem. „Jestli tě mají na videozáznamu, mohl by z toho být velký problém.“

„Ále,“ opáčil Millard. Zdálo se, že ho náhle uchvátil karamelizovaný kousek broskve napíchnutý na vidličce.

„Velmi působivá zlodějna,“ poznamenal Enoch. „Cože je ta tvoje nejpůsobivější dovednost?“

Slečna Peregrinová odložila stříbrný příbor a luskla prsty. „Dobrá, děti. Okrádání normálních přidáváme na seznam toho, co se nesmí.“

Všichni nesouhlasně zabručeli.

„Myslím to vážně!“ řekla slečna Peregrinová. „Kdyby nás měla navštívit policie, byla by to nemalá nepříjemnost.“

Enoch se teatrálně sesul do křesla. „Přítomnost je děsně otravná. Vzpomínáte, jak snadno jsme si poradili se vším ve smyčce?“ Udělal si čáru přes krk: „Šmyk! Sbohem, otravný normální!“

„Už nejsme v Cairnholmu,“ připomněla slečna Peregrinová, „a tohle není hra na Nálet na vesnici. To, co provedete tady, má reálné a trvalé důsledky.“

„Jen jsem si dělal legraci,“ zabručel Enoch.

„Ne, nedělal,“ sykla Bronwyn.

Slečna Peregrinová zvedla ruku na znamení ticha. „Jak zní naše nové pravidlo?“

„Nesmíme krást,“ opakovaly děti sborem bez stopy nadšení.

„A?“

Uběhlo pár sekund. Ředitelka se zamračila.

„Nesmíme zabíjet normální?“ zkusila Oliva.

„Správně. Žádné zabíjení kohokoliv z přítomnosti.“

„A co když budou opravdu protivní?“ zeptal se Hugh.

„Na tom nesejde. Nesmíš je zabít.“

„Bez vašeho svolení,“ doplnila Claire.

„Ne, Claire,“ vyštěkla slečna Peregrinová. „Vůbec žádné zabíjení.“

„Ach jo, tak dobře,“ řekla Claire.

Kdybych je tak dobře neznal, mohl by mi z toho hovoru běhat mráz po zádech. Byla to drsná připomínka toho, kolik se toho musí naučit o životě v přítomnosti. Což mi připomnělo…

„Kdy chcete začít s normalizačními lekcemi?“ zeptal jsem se.

„Co třeba dneska?“ řekla Emma dychtivě.

„Hned teď!“ přidala se Bronwyn.

„Čím mám začít? Co chcete vědět?“

„Co tak doplnit naše vědomosti o posledních pětasedmdesát let nebo tak nějak,“ navrhl Millard. „Dějiny, politika, hudba, populární kultura, poslední úspěchy vědy a techniky…“

„Spíš jsem měl na mysli naučit vás mluvit tak, aby se nepoznalo, že jste z roku 1940, a přecházet přes ulici tak, aby vás nic nezabilo.“

„Předpokládám, že i to je důležité,“ souhlasil Millard.

„Já chci jít ven,“ řekla Bronwyn. „Jsme tu od včerejška a zatím jsme se jenom plazili smradlavou bažinou a v noci jeli autobusem.“

„Jasně!“ přidala se Oliva. „Chci vidět americké město. A místní letiště. A továrnu na tužky! Četla jsem úžasnou knížku o továrnách na tužky…“

„No tak, no tak,“ uklidňovala je slečna Peregrinová. „Dneska se na žádnou velkou expedici nevydáme, takže si to vyžeňte z hlavy. Nejdříve se musíme naučit chodit a teprve pak běhat, a vzhledem k našim omezeným možnostem transportu se zdá chůze jako to správné. Pane Portmane, je tu poblíž nějaké méně obydlené místo, kde bychom se mohli procházet? Nechci, aby se děti setkaly s normálními, dokud nezískají více praxe.“

„Je tady pláž,“ řekl jsem. „V létě je tam docela mrtvo.“

„Skvělé,“ řekla slečna Peregrinová. Poslala děti, aby se převlékly. „Chci vidět, že se chráníte před sluníčkem!“ volala za nimi. „Klobouky! Slunečníky!“ Chystal jsem se jít taky převléct, když jsem pocítil, že se vracejí moje obavy.

„Co uděláme s mou rodinou?“ zeptal jsem se.

„Dostali takovou dávku prachu, že budou spát až do odpoledne,“ odpověděla. „Ale pro všechny případy tu někoho necháme, aby na ně dohlédl.“

„Dobrá, ale co pak?“

„Myslíte, až se probudí?“

„Ano. Jak jim mám vysvětlit… vás?“

Usmála se. „To ponechám, pane Portmane, zcela na vašem rozhodnutí. Ale pokud chcete, můžeme probrat strategii cestou.“

***

Dovolil jsem svým přátelům, aby prohrabali skříně a našli si oblečení vhodné na pláž, protože žádné neměli a bylo opravdu zvláštní vidět je, jak se za pár minut vracejí oblečení v moderních outfitech. Olivě a Claire nic nepadlo, a tak jen doplnily své oblečení širokými slamáky a tmavými brýlemi, takže vypadaly jako celebrity, které se snaží uniknout paparazziům. Millard na sobě neměl nic kromě krému, který si napatlal na tvář a na ramena, takže se podobal kráčející šmouze. Bronwyn si oblékla top s květinovým vzorem a pokrčené lněné kalhoty, Enoch někde vylovil koupací šortky a staré tričko a Horác vypadal jako absolutní konzervativec v modrém roláku a khaki plátěných kalhotách s ohrnutými nohavicemi. Jediný, kdo se nepřevlékl, byl Hugh. Stále bez nálady a jako tělo bez duše se nabídl, že zůstane doma a dá pozor na moje rodiče. Dal jsem mu strýcův telefon, nastavil svoje číslo a ukázal mu, jak mi má zavolat, kdyby se začali budit.

Pak vešla do místnosti slečna Peregrinová a všichni vzdychli. Měla na sobě top lemovaný třásněmi a s odhalenými rameny, kapri kalhoty s tropickým vzorem, sluneční ‚pilotky‘, uprostřed růžového slunečního stínítka vykukovaly její vlasy věčně vyčesané nahoru. Trochu mě vyvedlo z rovnováhy, když jsem ji spatřil v máminých šatech, ale vypadala naprosto normálně, o což jí, jak si myslím, šlo.

„Vypadáte tak moderně!“ zacukrovala Oliva.

„A divně,“ dodal Enoch a nakrabatil nos.

„Musíme být mistry převleků, pokud máme existovat v různých světech,“ řekla slečna Peregrinová.

„Bacha, slečno Pé, půjdou po vás všichni svobodní mládenci!“ řekla Emma, když vkráčela dovnitř.

„Zrovna ty máš co vykládat!“ komentovala ji Bronwyn. „Páni, dejte si pozor, kluci!“

Otočil jsem se na ni a dech mi zůstal trčet v krku. Měla na sobě jednodílné plavky se sukénkou, která sahala do půli stehen. Ani zdaleka to nebudilo pohoršení, ale byla to ta nejvíc odhalující věc, jakou jsem na ní kdy viděl. (Teda ta má nohy!) Věděl jsem to od chvíle, kdy jsem ji potkal, ale Emma Bloomová byla k uzoufání krásná a já jsem se musel vědomě kontrolovat, abych na ni necivěl.

„Ále, pšt,“ řekla Emma, pak si všimla, jak koukám, a usmála se. Ten úsměv – můj bože – ten mě rozsvítil zevnitř.

„Pane Portmane.“

Obrátil jsem se ke slečně Peregrinové, můj omámený úsměv se pomalu rozpouštěl.

„Jo, prosím?“

„Jste připraven? Anebo jste zcela paralyzovaný?“

„Ne, je mi dobře.“

„To se vsadím, že jo,“ zahihňal se Enoch.

Dloubl jsem do něj ramenem, když jsem se oddělil od davu. Pak jsem otevřel vchodové dveře a vyvedl své podivné přátele ven do světa.

***

Žil jsem na ostrově zvaném Needle Key: pět mil od barů přeplněných turisty a nábřežních domů s mostem na obou koncích, který byl rozdělen napůl vinoucí se uličkou s převislými fíkovníky. Byl to ostrov jen díky dlouhému vodnímu příkopu, který nás dělil od pevniny vzdálené asi tři sta padesát metrů. Za odlivu jste ho mohli přejít a voda vám nesahala ani do pasu. Domy boháčů stály naproti Zálivu, zbytek vyhlížel na zátoku Lemon Bay, která byla v klidných ránech opravdu moc pěkná. Proplouvaly po ní plachetnice a okolo břehů lovily volavky něco k snídani. Bylo to bezpečné a příjemné místo pro děti a asi bych měl být za ně vděčnější, ale celé mládí jsem bojoval s pocitem – nejprve se jen vtíral a pak byl všudypřítomný – že patřím někam jinam, že mi začíná měknout mozek a že jestli tu zůstanu jen jeden den po maturitě, rozpustí se úplně a vyteče mi z uší.

Zůstali jsme skrytí za živým plotem na konci příjezdové cesty, dokud kolem neprojela všechna auta na doslech, a pak jsme uháněli přes cestu na pěšinu, záměrně zanedbanou a zarostlou mangrovníky, aby ji turisté nenašli. Asi po jedné či dvou minutách prodírání se křovisky se pěšina otevřela a spatřili jsme hlavní atrakci Needle Key – dlouhou světle písčitou pláž a záliv, smaragdově zelený a táhnoucí se do nekonečna.

Zaslechl jsem několik zalapání po dechu. Moji přátelé už pláže viděli – většinu svého nepřirozeně dlouhého života prožili na ostrově – ale málokdy viděli pláž tak krásnou, s vodou, která byla klidná jako hladina jezera, plochu prachově bílého písku, která se jemně zatáčela a lemovaly ji palmy. Tahle panenská příroda byla jediným důvodem, proč asi dvacet tisíc lidí žilo ve městě, které bylo jinak zapadákovem. Ve chvílích, jako byla tato, kdy stálo slunce vysoko na obloze a jemný vánek odháněl horko, jste se jim nemohli divit.

„Panečku, Jacobe,“ vydechla slečna Peregrinová a nadechla se zhluboka. „Máte tu malý ráj!“

„To je Tichý oceán?“ zeptala se Claire.

Enoch odpověděl pohrdavě: „Tohle je Mexický záliv. Tichý oceán je na opačném konci kontinentu.“

Procházeli jsme se po pláži, menší děti kolem nás pobíhaly a sbíraly škeble, my ostatní jsme si užívali přírody a slunce. Zpomalil jsem, abych srovnal krok s Emmou, a vzal jsem ji za ruku. Podívala se na mě a usmála se. Oba jsme najednou vzdychli a pak jsme se oba rozesmáli. Chvíli jsme se bavili o pláži a jak je pěkná. Toto téma jsme ale brzy vyčerpali. Zeptal jsem se pak ostatních, jak se jim žilo v Ďáblově akru. Slyšel jsem jen o jejich výletech z Akru prostřednictvím Panloopticonu, ale určitě toho prožili víc než jen cestování.

„Cestování je klíčové pro rozvoj člověka,“ řekla slečna Peregrinová nezvykle nejistým tónem. „Dokud necestuje, je i ten největší vzdělanec ignorant. Je důležité, aby se děti dozvěděly, že naše společnost není středem podivného vesmíru.“

Slečna Peregrinová mi vysvětlila, že kromě těchto příležitostných exkurzí se ona a další ymbryny velmi snažily vytvořit pro své chráněnce stabilní prostředí. Stejně jako moji přátelé byla většina z nich vytržena ze smyček, v nichž prožili větší část svého života. Některé smyčky zkolabovaly a zmizely navždy. Mnozí přišli o své kamarády při útocích netvorů, byli zraněni anebo utrpěli jiná traumata. A i když Ďáblův akr, špinavý, chaotický a se svou historií jako centra Caulova impéria zla nebyl ideálním místem pro uzdravení se z traumat, ymbryny udělaly, co bylo v jejich silách, aby z něj vytvořily útočiště. Děti-uprchlíci a s nimi řada podivných dospělých, kteří unikli před terorem stvůr, zde našli svůj nový domov. Založili novou akademii, kde každý den přednášely a diskutovaly ymbryny, pokud měly čas, a podivní dospělí, odborníci v různých oblastech, pokud ymbryny vyučovat nemohly.

„Občas se vám to může zdát nudné,“ řekl Millard. „Ale je příjemné být mezi učenci.“

„Je to nudné jenom proto, že si myslíš, že toho víš víc než učitelé,“ poznamenala Bronwyn.

„Pokud to nejsou ymbryny, obvykle toho opravdu vím víc,“ odpověděl Millard. „A ymbryny teď skoro pořád nemají čas.“

Slečna Peregrinová řekla, že se zabývají „statisícem nepříjemných úkolů“, z nichž většina měla co do činění s úklidem po stvůrách.

„Zanechaly po sobě děsný binec,“ pokračovala. Byl to doslova binec – areál stvůr zničený v bitvě, smyčky, které stvůry poškodily, ale ne zcela zničily. Ještě horší byla vlna poškozených a ohrožených lidí, které za sebou nechaly, jako třeba na ambrózii závislých podivných z Ďáblova akru. Potřebovali se léčit ze závislosti, ale ne všichni chtěli léčbu podstoupit dobrovolně. Pak tu byla ožehavá otázka, komu z nich se dá věřit. Mnozí se stvůrami kolaborovali, někteří pod nátlakem, jiní dobrovolně a až tak, že se jevili jako záludní, dokonce velezrádní. Bylo nezbytné zahájit soudní procesy. Justiční systém podivných, který byl schopen zvládnout nanejvýš několik případů ročně, se rychle rozšiřoval, aby dokázal zvládnout desítky procesů, z nichž většina ještě ani nezačala. Do začátku soudního jednání sedí obvinění pěkně v chládku ve vězení, které Caul vybudoval pro oběti svých krutých experimentů.

„A když se zrovna nezabýváme všemi těmi nepříjemnostmi,“ pokračovala slečna Peregrinová, „zasedá Rada ymbryn. Zasedáme celé dny až do noci.“

„O čem jednáte?“ zeptal jsem se.

„O budoucnosti,“ odpověděla škrobeně.

„Autorita Rady se začíná zpochybňovat,“ vložil se do hovoru Millard. Obličej slečny Peregrinové ztuhl. Millard si toho nevšímal a pokračoval. „Někteří lidé říkají, že je čas změnit způsob, jakým si vládneme. Že systém ymbryn je zastaralý, vhodnější pro dřívější časy. Že svět se změnil a my se musíme změnit s ním.“

„Nevděční hajzli,“ řekl Enoch. „Zavřít je do lochu společně se zrádci, to říkám já.“

„No tak, právě tohle je špatně,“ řekla slečna Peregrinová. „Ymbryny vládnou na základě lidového souhlasu. Každému musí být dovoleno sdělit svůj názor, byť by byl pomýlený.“

„V čem s vámi nesouhlasí?“ zeptal jsem se.

„Třeba v tom, zda pokračovat a žít nadále ve smyčkách,“ ozvala se Emma.

„Copak většina podivných v nich žít nemusí?“ podivil jsem se.

„Ano, musí – pokud se nepokusíme o kolaps smyčky velkého rozsahu,“ řekl Millard, „jako byl ten, který resetoval naše vnitřní hodiny. To jistě vzbudilo rozruch.“

„Způsobilo to mezi lidmi závist, to je to,“ řekla Emma. „Co všechno mi jenom řekli lidé, když se dozvěděli, že sem jedeme na delší návštěvu! Byli zelení závistí.“

„Ale v té kolabující smyčce jsme mohli klidně zahynout,“ namítl jsem. „Je to příliš nebezpečné.“

„To je pravda,“ souhlasil Millard, „aspoň, dokud se v procesu kolapsu smyčky nebudeme lépe orientovat. Pokud to skutečně vědecky podložíme, bylo by možné bezpečně opakovat to, co se nám stalo.“

„Ale to může trvat dlouho,“ řekla slečna Peregrinová, „a někteří podivní nejsou ochotní čekat. Jsou životem ve smyčkách tak unavení, že jsou připraveni riskovat i život.“

„Úplné šílenství,“ řekl Horác. „Neměl jsem ponětí, kolik popletených podivných existuje, dokud jsme s nimi nežili společně v Akru, bok po boku.“

„Nejsou ani z poloviny tak střelení jako ti z Nového světa,“ řekla Emma a jen při zmínce jejich jména si slečna Peregrinová povzdychla. „Chtějí se promíchat s normálními.“

„Nemluv mi o těch bláznech!“ ozval se Enoch. „Myslí si, že svět se stal tak otevřeným a tolerantním místem, že se můžeme klidně přestat skrývat – Ahoj, světe! My jsme podivní a jsme na to hrdí! – jako by nás všechny neupálili na hranici, stejně jako za starých časů.“

„Jsou mladí, to je všechno,“ poznamenala slečna Peregrinová. „Neprožili hon na čarodějnice ani panický strach a z toho plynoucí odpor k podivným.“

„Jsou nebezpeční,“ řekl Horác a nervózně si ďobal do rukou. „Co když provedou něco lehkomyslného?“

„Měli bychom je taky strčit do lochu,“ řekl Enoch. „To je můj názor.“

„A právě proto nejsi v Radě, drahý,“ řekla slečna Peregrinová. „Tak, a to už stačilo. Politika je to poslední, o čem bych se chtěla bavit, když je tak krásně.“

„Poslouchejte, poslouchejte,“ zvolala Emma. „na co mám na sobě tyhle plavky, když nejdeme do té zatracené vody?“

„Kdo bude poslední, je záprtek!“ vykřikla Bronwyn a pak se rozběhla. Všichni utíkali k vodě a závodili, kdo tam bude dřív.

Slečna Peregrinová a já jsme stáli a pozorovali je – myslel jsem na jiné věci a neměl jsem chuť plavat. Ale slečna Peregrinová, navzdory našemu rozhovoru o potížích a komplikacích, nevypadala ani trochu sklíčeně. Měla toho hodně, ale její problémy – aspoň ty, o kterých jsem věděl – se týkaly výchovy, léčení a svobody. A to bylo něco, za co může být člověk vděčný.

***

„Jacobe, pojď za námi!“

Emma na mě křičela ze břehu a držela v ruce mořskou hvězdici, kterou vylovila z vln. Někteří z mých přátel cákali kolem sebe na mělčině, jiní skočili rovnou do vody a plavali. Záliv byl v létě teplý jako voda ve vaně, vůbec ne jako rozbouřený Atlantik, který omýval útesy Cairnholmu. „Je to úžasné!“ křičel Millard, jeho tělo v moři vytvářelo vakuum ve tvaru lidské postavy. Dokonce Oliva si to užívala, i když při každém kroku zapadla do písku metr hluboko.

„Jacobe!“ volala Emma a mávala na mě, jak se pohupovala na vlnách.

„Mám džínsy!“ zavolal jsem na ni, což byla pravda, ale ve skutečnosti jsem byl rád, že je mohu jen sledovat. Bylo příjemné pozorovat kamarády, jak si to tu užívají. Cítil jsem, že to rozpouští kus ledu, který byl spojen s mou představou domova. Chtěl jsem, aby si tohle mohli dopřávat, kdykoliv se jim zachce – tenhle prostý klid – a možná je způsob, jak by to šlo.

Právě jsem přišel na to, jak jednat s rodiči. Bylo to tak jednoduché, že nevím, proč mě to nenapadlo dřív. Nemusím si vymýšlet nějakou neprůstřelnou lež. Nepotřebuji pečlivě vypracovat nějakou story. Příběhy si mohou odporovat a lež může vyjít najevo, a i kdyby ne, neustále bychom chodili kolem mých rodičů po špičkách, pořád nesví z toho, aby si nevšimli něčeho podivného, aby nezačali vyšilovat a nerozbili náš prostý klid na kousky. Navíc, donekonečna před nimi skrývat, kdo jsem, by bylo vyčerpávající, hlavně teď, kdy můj normální a podivný život spolu kolidovaly. Jádrem je toto: Moji rodiče nejsou zlí lidé. Nezneužívali mě ani mě nezanedbávali. Jenom mi nerozuměli a já myslím, že si zaslouží šanci se o to pokusit.

A tak jim řeknu pravdu. Když jim ji odhalím postupně a dostatečně ohleduplně, možná to pro ně nebude příliš traumatizující. Když se seznámí s mými přáteli v klidném prostředí, poznají jednoho po druhém a o podivnostech mých přátel se dozvědí až poté, co je trochu poznají, možná to půjde. Proč ne? Můj táta je otec a syn podivných. Jestli je nějaký normální člověk schopen to pochopit, pak je to on. A když se to mámě sdělí po kapkách, táta jí to pomůže strávit.

Možná že pak – konečně – mi uvěří a přijmou mě takového, jaký jsem. Možná že pak se budeme cítit jako opravdová rodina.

Trochu jsem se bál to navrhnout, a proto jsem se to pokusil slečně Peregrinové nanést, když nás nikdo neslyší. Většina dětí se stále koupala anebo prohledávala mělčinu. Za slečnou šlo hejno drobných jespáků, kteří ji dlouhými zobáky klovali do kotníků.

„Huš!“ odháněla je a setřásala je při chůzi z nohou. „Nejsem vaše matka.“

Poodlétli trochu stranou, ale šli za ní stále.

„Ptáci vás milují, že?“ řekl jsem.

„V Británii mě a můj osobní prostor respektují. Tady jsou naprosto otravní.“ Znova zatřepala nohou. „Běž, huš!“ Odhopkali do vody.

„Chtěl jste si promluvit, že?“

„Ano, rád bych. Co kdybych jednoduše rodičům všechno vysvětlil?“

„Enochu, Millarde, nechte toho hlučného chování!“ volala na ně přes tlampač, který si udělala z rukou. Pak se obrátila na mě. „A nevymažeme jim vzpomínky?“

„Než to s nimi úplně vzdám, chtěl bych to ještě jednou zkusit,“ řekl jsem. „Vím, že to možná nepůjde, ale kdyby ano, věci by to velmi usnadnilo.“

Bál jsem se, že mě rovnou umlčí, ale neudělala to – ne tak úplně.

„To bude znamenat velikou výjimku z dávno stanoveného pravidla,“ řekla. „Existuje jen několik málo normálních, kteří jsou zasvěceni do našich tajemství. Rada ymbryn by musela udělit zvláštní souhlas. Je tu proces zasvěcení. Slavnost přísahy. Dlouhé probační období…“

„Takže říkáte, že to za to nestojí.“

„To vůbec neříkám.“

„Opravdu?“

„Říkám jen, že je to složité. Ale v případě vašich rodičů by to možná za ty potíže stálo.“

„Co by mohlo stát za potíže?“

Za námi se objevil Horác. Tak se to podařilo udržet v tajnosti mezi mnou a slečnou Peregrinovou, pomyslel jsem si ironicky.

„Přemýšlel jsem o tom, že rodičům o nás řeknu pravdu,“ vysvětlil jsem mu. „Abych viděl, jestli se s tím dokáží vyrovnat.“

„Cože? Proč?“

To byla reakce, jakou jsme očekával.

„Myslím, že si to zaslouží vědět.“

„Chtěli tě strčit do blázince!“ ozval se Enoch. Teď už z vody vylezli všichni a shromažďovali se kolem nás.

„Vím, co udělali,“ řekl jsem, „ale udělali to jen proto, že o mě měli strach. Kdyby znali pravdu – a vyrovnali se s ní – nikdy by to neudělali. A usnadnilo by to věci, kdykoli byste chtěli přijet na návštěvu anebo kdybych chtěl já navštívit vás.“

„Chceš tím říct, že se s námi nevrátíš?“ zeptala se Oliva.

Právě přišla Emma, voda z ní kapala, a když to uslyšela, podívala se na mě přimhouřenýma očima. Ještě jsme o tom nemluvili mezi čtyřma očima a teď to tu probírám se všemi.

„Nejdřív chci dodělat střední školu,“ řekl jsem. „Ale když to zvládnu dobře, můžeme se příštích pár let pořád vídat.“

„To je pěkně velké když,“ poznamenal Millard.

„Jen si to představte,“ pokračoval jsem, „mohl bych přijet a pomáhat s rekonstrukcí – třeba o víkendech – a vy byste sem mohli přijet, kdy se vám zachce, a poznávat normální svět. Kdybyste chtěli, mohli byste se mnou chodit i do školy.“

Pohlédl jsem na Emmu. Paže měla křížem, výraz v tváři nečitelný.

„Chodit do školy s normálními?“ opakovala Oliva.

„Nesmíme ani otevřít dveře, když přivezou pizzu,“ poznamenala Claire.

„Naučím vás s nimi jednat. Budete v tom experti, než bys řekl švec.“

„Každou sekundou to zní víc a víc přitažené za vlasy,“ konstatoval Horác.

„Chci dát jen šanci svým rodičům,“ řekl jsem. „Když to nebude fungovat…“

„Když to nebude fungovat, slečna Pé jim může vymazat vzpomínky,“ dokončila Emma. Přišla ke mně a vzala mě za ruku. „Nepřipadá vám smutné, že vlastní syn Abea Portmana neví, kdo byl jeho otec?“

Ovládla situaci. Stiskl jsem jí paži, vděčný za její podporu.

„Smutné, ale nezbytné,“ prohlásil Horác. „Jeho rodičům se nedá věřit. Žádnému normálnímu. Jsem nervózní, jen když pomyslím, co by mohli udělat. Mohli by nás všechny prozradit!“

„To by neudělali,“ namítl jsem, i když tichý hlas v mé hlavě dodal Opravdu ne?

„A co kdybychom prostě před nimi předstírali, že jsme normální?“ navrhla Bronwyn. „Pak by je to nevyvedlo z míry.“

„Opravdu si myslím, že tak by to nešlo,“ řekl jsem.

„Některým z nás se nedostává privilegia předstírat, že jsme normální,“ poznamenal Millard.

„Stejně předstírání nesnáším,“ dodal Horác, „Co kdybychom prostě byli sami sebou a slečna Peregrinová jim na konci každého dne vymaže vzpomínky?“

„Příliš mnoho výmazů vede k tomu, že lidem změkne mozek,“ řekl Millard. „Začnou sténat, slintat a tak.“

Podíval jsem se na slečnu Peregrinovou, která to potvrdila rychlým kývnutím hlavy.

„Co kdyby odjeli na dovolenou někam daleko?“ navrhla Claire. „Slečna Pé by jim ten nápad mohla nasadit do hlavy po vymazání, kdy jsou snadno ovlivnitelní.“

„A co až se vrátí?“ namítl jsem.

„Tak je zavřeme do sklepa,“ odpověděl Enoch.

„Do sklepa bychom měli zavřít tebe,“ vyčinila mu Emma.

Přinášel jsem všem jenom stres a úzkost, což zrovna nepotřebovali. Měli obavy. Já jsem měl obavy. A to všechno kvůli mým rodičům, kteří mi posledního půl roku působili jenom trápení.

Otočil jsem se ke slečně Peregrinové. „Je to moc složité,“ řekl jsem. „Měla byste jim prostě vymazat vzpomínky.“

„Pokud jim chcete říct pravdu, myslím, že byste to měl zkusit,“ odpověděla. „Řekla bych, že to vždycky stojí za námahu.“

„Doopravdy?“ podivil jsem se. „Jste si jistá?“

„Pokud to bude vypadat, že by to mohlo fungovat, požádám Radu zpětně o souhlas. Pokud ne, mám pocit, že to zjistíme velmi rychle.“

„To je fantastické!“ zvolala Emma. „A teď, když jsme to vyřešili…“ Táhla mě za ruku k vodě. „Je načase si zaplavat!“ Nečekal jsem to a nedokázal jsem ji zastavit.

„Počkej – ne – můj telefon!“

Vytáhl jsem ho z kapsy džínsů právě předtím, než jsem se ocitl až po prsa ve vodě, a hodil jsem ho Horácovi na břeh.

***

Emma mě pocákala a plavala pryč a já jsem se brouzdal se smíchem za ní. Najednou jsem byl šíleně šťastný. Šťastný, že jsem s přáteli, že mi svítí slunce do očí a že se brodím vodou za krásnou dívkou, která mě má ráda. Která mě miluje, jak jednou řekla.

Dokonalé štěstí.

Emma narazila na písečnou naplaveninu. Stála po pás ve vodě, i když byla daleko od břehu. Tohle bylo kouzlo těchto přátelských vln, které jsem vždycky tolik miloval.

„Hej!“ volal jsem na ni trochu zadýchaný z toho, jak se mi nohy bořily do písku.

„Vždycky chodíš plavat v džínsách?“ hihňala se.

„No jasně. To každý. Je to poslední hit.“

„Není,“ řekla.

„Fakticky. Jmenuje se to nano-denim a uschne pět sekund potom, co vylezeš z vody.“

„Nepovídej! To je neuvěřitelné!“

„Samo se to taky skládá.“

Přimhouřila oči. „To myslíš vážně?“

„A umí ti to připravit snídani.“

Pocákala mě. „To od tebe není hezké, dobírat si dívky z minulého století!“

„Ty mi to hodně usnadňuješ!“ Skrčil jsem se a taky jsem ji pocákal.

„Vlastně jsem spíš čekala něco jako létající auta, roboty-pomocníky a tak. Robotické kalhoty až na úplně posledním místě.“

„To mě mrzí. Místo toho jsme vytvořili internet.“

„Jaké zklamání.“

„Já vím. Radši bych měl létající auta.“

„Mám na mysli, jaké je to zklamání, že se ukázalo, jaký jsi lhář. Opravdu jsem si dělala naděje, pokud jde o nás. No, co se dá dělat.“

„Jen jsem to potřeboval ze sebe dostat. Už žádné podfuky, slibuju!“

„Ty slibuješ sliby?“

„Zeptej se mě na něco. Slibuju slíbit, že ti povím pravdu.“

„Dobře.“ Zašklebila se, otřela si kapky vody z očí a dala paže křížem. „Vyprávěj mi o svém prvním polibku.“

Cítil jsem, jak se červenám, a snažil jsem se ponořit do vody, abych to skryl – ale to jsem samozřejmě udělat nemohl, protože jsem potřeboval dýchat.

„Uhodila jsem hřebíček na hlavičku, co?“

„Znáš prakticky každý detail mého milostného života. Copak je to fér, že já nevím nic o tom tvém?“

„Protože v něm není nic, co by za vědění stálo.“

„Hohó, kecy! Ani polibek?“

Rozhlížel jsem se kolem sebe v naději, že by něco mohlo přerušit její výslech.

„Hmm…“ Ponořil jsem ústa pod hladinu a zamumlal něco, co vyšlo ven jako bubliny.

Položila dlaně na hladinu. Za chvíli začala syčet a kouřilo se z ní. „Řekni mi to, nebo tě uvařím!“

Vynořil jsem se. „Dobrá, dobrá, přiznávám se! Chodil jsem s členkou vědeckého týmu, který se věnoval stavbě raket. Byla zároveň supermodelkou. A s dvojčaty, která získala cenu za humanitární práci a za exotické milování. Ale ty jsi lepší!“

Na chvíli zmizela v páře, a když pára zmizela, nebyla tu.

„Emmo?“ zpanikařil jsem a začal jsem prohledávat vodu. „Emmo!“

Pak se za mnou ozvalo cákání. Otočil jsem se a dostal příděl vody rovnou do obličeje. Stála tam a smála se na mě.

„Říkala jsem, že už žádné podfuky!“

„Tys mě vyděsila!“ otíral jsem si oči.

„Nemůžeš čekat, že budu věřit tomu, že takový hezký mládenec se nikdy s nikým ani jednou nepolíbil, dokud jsem se neobjevila já.“

„No, dobře, jednou ano,“ přiznal jsem, „ale nestojí to ani za zmínku. Myslím, že ta holka si to na mně jenom zkoušela.“

„No páni. To tedy zní zajímavě.“

„Jmenovala se Janina Wilkinsová. Políbila mě za mantinelem v bruslařském středisku Stardust při oslavách narozenin Melanie Shahové. Řekla mi, že ji už nebaví být ‚nepolíbenou líbáním‘, a chtěla zkusit, jaké to je. Pak jsem musel přísahat, že to neprozradím, a říkala, že když to někomu řeknu, rozšíří o mně, že se pořád počůrávám.“

„Božínku. To je teda cuchta.“

„A to je celá moje vzrušující minulost.“

Oči se jí rozšířily, pak si lehla na vodu a nechala se unášet naznak. V jemném vlnobití sílilo a zase sláblo radostné štěbetání našich přátel. „Jacob Portman, neposkvrněný jako padlý sníh.“

„Já, hmm – no,“ cítil jsem se trapně. „Takhle to zní trochu divně.“

„Není to nic, zač se stydět.“

„Já vím,“ řekl jsem, i když si nejsem jist, zda jsem se nestyděl. Všechny filmy a televizní pořady pro dospívající vedly k tomu, že pokud člověk nepřišel o panictví do doby, než získal vlastní řidičák, bralo se to jako jakýsi druh osobního selhání. Což, jak jsem věděl, byla blbost – je ale těžké nepřijmout něco takového za vlastní, když to člověk slyší tak často.

„Znamená to, že si dáváš pozor na své srdce,“ řekla. „Já si toho cením.“ Mrkla na mě. „A v žádném případě bych si nedělala starosti. Jsem si jistá, že nejde…“ přejela prstem po hladině, až se z ní zvedla pára, „… o neměnný stav.“

„Opravdu?“ trochu jsem se zachvěl.

„Čas ti odpoví,“ řekla, spustila nohy pod hladinu a postavila se. Soustředěně se na mě dívala, prohlížela si mě, jak jsme se k sobě blížili, naše ruce se spojily a nohy se nám propletly pod vodou. Než se mohlo proplést ještě něco dalšího, zaslechli jsme výkřiky a já jsem spatřil slečnu Peregrinovou a Horáce, jak na nás mávají ze břehu.

***

„To je Hugh,“ podával mi Horác telefon, když jsem vylezl z vody.

Držel jsem si mobil kousek dál od hlavy, ze které mi kapala voda. „Haló?“

„Jacobe! Tvoji strýcové se budí. A myslím, že i rodiče.“

„Jsem tam za pět minut,“ řekl jsem. „Jen je zadrž tam, kde jsou.“

„Pokusím se, ale spěchej,“ odpověděl Hugh. „Už nemám ani trochu toho prášku a tvoji strýcové jsou nepříjemní.“

A pak jsme se všichni, kdo jsme mohli utíkat, dali do běhu.

Bronwyn nesla Olivu. Slečna Peregrinová, která uměla chodit a létat, ale ne běhat, nám řekla, abychom šli napřed. Když jsem se ohlédl přes rameno, viděl jsem, jak se ponořila do moře a zmizela pod vlnami. Za chvíli vyplavaly na hladinu její šaty a ona pak vyletěla z vody v ptačí podobě, mávala nám křídly nad hlavami a mířila k nám domů. Vždycky když jsem sledoval její proměnu, měl jsem chuť tleskat a jásat, ale krotil jsem se, pro případ, kdyby nás sledovali nějací normální, a běžel jsem dál.

Doběhli jsme ke dveřím zpocení, od písku a bez dechu, ale nebyl čas se nějak dávat do pořádku. Přes vrata garáže jsem slyšel vzteklé hlasy svých strýců. Nejprve se budeme muset postarat o ně, než je uslyší stará paní Melloroosová a zavolá poldy.

Jakmile jsme se dostali do domu, vběhl jsem do garáže a začal jsem se strýcům omlouvat. Byli naštvaní a zmatení a začínali se chovat agresivně a za minutu proletěli kolem mě do domu. V chodbě čekala slečna Peregrinová se svým pírkem a pronikavým pohledem. Oba strýcové se brzy zklidnili, ztichli a byli poddajní jako beránci. Jejich mysl šla vymazat tak snadno, až jsem pocítil zklamání. V omámeném stavu, kdy byli velmi ovlivnitelní, jsem s nimi na pokyn slečny Peregrinové promluvil. Posadil jsem je na stoličky u kuchyňské linky a vysvětlil jsem jim, že posledních čtyřiadvacet hodin se vůbec nic nestalo, že jsem duševně naprosto v pořádku a že celé to nedávné rodinné drama bylo výsledkem chybné diagnózy ze strany mého nového psychiatra. Jen pro jistotu jsem dodal, že pokud by v příštích několika týdnech natrefili na nějaké neznámé Brity – anebo s nimi mluvili telefonicky, když zavolají k nám domů – jde o vzdálené příbuzné ze strany mého táty, kteří přijeli uctít památku mého drahého zesnulého dědečka. Strýc Bobby reagoval zhypnotizovaným přikyvováním. Strýc Les si neustále mumlal „hmm-hmm“ a přitom si strkal do kapes míchaná vajíčka, která tu zbyla od snídaně. Řekl jsem jim, aby se trochu prospali, zavolal jsem jim taxi a poslal je domů.

Pak nastal čas poradit si s mými rodiči. Požádal jsem Bronwyn, aby je odnesla nahoru do jejich ložnice, než prášek přestane působit, tak aby se neprobudili v rozbitém autě, obklopeni zbytky dramat minulé noci. Nechala je v posteli a zavřela dveře. Chvíli jsem přecházel po chodbě před jejich dveřmi, zanechával na koberci stopy od písku. Byl jsem nervózní a snažil jsem se vymyslet, co jim řeknu.

Emma vyšla po schodech za mnou. „Hej,“ zašeptala. „Než půjdeš dovnitř, chtěla bych, abys něco věděl.“

Přišel jsem k ní a ona mi stiskla ruku. „Ano?“

„Jela po tobě.“

„Kdo?“

„Janina Wilkinsová. Děvče se nevzdá svého líbacího panenství jen tak pro nic za nic, víš?“

„Já, hmm…“ Můj mozek se neúspěšně pokoušel být na dvou naprosto odlišných místech současně. „Chceš si se mnou začít, že?“

Zasmála se a sklonila hlavu. „To ona chtěla, ale ano. Přišla jsem ti jenom popřát hodně štěstí. Ne že bys to potřeboval. Už je máš.“

„Díky.“

„Jsme hned dole, kdybys něco potřeboval.“

Přikývl jsem. A pak jsem ji políbil. Usmála se a odcupitala po schodech dolů.

***

Vzbudili se klidně ve své vlastní posteli, žaluziemi na ně dopadaly sluneční paprsky. Pozoroval jsem je z křesla v rohu, okusoval jsem si nehty a snažil jsem se zůstat v klidu.

Máma otevřela oči jako první. Zamrkala a protřela si je. Posadila se, zamručela a masírovala si krk. Neměla ani tušení, že spala osmnáct hodin v autě. To by se cítil rozlámaně každý.

Pak si mě všimla a pokrčila obočí.

„Zlato? Co tady děláš?“

„Já, no… chtěl jsem vám jen vysvětlit pár věcí.“

Pak se podívala na sebe, všimla si, že má na sobě stejné šaty jako včera večer. Na tváři se jí objevil zmatený výraz.

„Kolik je hodin?“

„Asi tři,“ odpověděl jsem. „Všechno je v pořádku.“

„Ne,“ řekla a rozhlédla se po pokoji. Zmatek se změnil v paniku.

Vstal jsem. Ukázala na mě prstem. „Zůstaň, kde jsi.“

„Mami, nevyšiluj. Dovol mi, abych ti to vysvětlil.“

Odvrátila zrak – ignorovala mě, jako bych tam vůbec nebyl. „Franku!“ Zatřásla otcem, aby se vzbudil. „Franku!“

„Hmmm.“ Obrátil se na druhý bok.

Zatřepala jím důrazněji. „Frankline!“

Bylo to tady – moje poslední příležitost. Okamžik, na který jsem se připravoval. V duchu jsem prošel několik různých variant, ale všechny mi teď připadaly absurdní – příliš upřímné, příliš naivní. Právě když se táta posadil a začal si mnout oči, ztratil jsem odvahu. Najednou jsem byl přesvědčen o tom, že nenajdu ta správná slova.

Na tom nezáleželo. Ať jsem byl připraven nebo ne, představení začíná.

„Mami, tati, musím si s vámi o něčem promluvit.“

Přistoupil jsem k pelesti postele a spustil jsem. Skoro se nepamatuji, co jsem jim vlastně říkal, jen to, že jsem si připadal jako podomní obchodník, který mele pantem. Snažil jsem se jim vysvětlit, jak mě poslední slova mého dědečka, jeho zvláštní fotografie a pohlednice od slečny Peregrinové dovedly k objevu domu podivných a v něm jsem našel staré Abeovy přátele, kteří nejen že byli stále naživu, ale ani nezestárli. Ale zjistil jsem, že se vyhýbám výrazům jako časová smyčka a schopnosti, protože se mi zdálo, že by to bylo příliš brzy a příliš moc najednou. Moje neobratně zcenzurovaná verze pravdy spolu s mou nervozitou jim jen potvrdila, že jsem nepříčetný, a čím víc jsem mluvil, tím víc přede mnou couvali. Matka si přetáhla přikrývku kolem ramen a táta se opíral o čelo postele. Na čele mu vyskočila žíla, která se tam objevovala vždycky, když byl ve stresu. Jako kdyby ta mánie, kterou mám v sobě, mohla být nakažlivá.

„Buď zticha!“ zvolala máma a konečně se jí podařilo mě přerušit. „Už to nemůžu poslouchat.“

„Ale je to pravda a kdybyste mě jenom vyslechli…“

Odhodila deku a vyskočila z postele. „Už jsme toho slyšeli dost! A dobře víme, co se stalo. Byl jsi zoufalý, když ti umřel děda. Tajně jsi přestal brát léky.“ Vztekle přecházela po pokoji. „Poslali jsme tě na druhý konec světa v tu nejhorší možnou dobu na radu nějakého šarlatána a ty ses zhroutil! Není to nic, za co by ses musel stydět, ale musíme se tomu postavit čelem. Jasný? Nemůžeš se stále schovávat za těmi… povídačkami.“

Cítil jsem se, jako by mi dala facku. „Ty mi nedáš ani šanci.“

„Dali jsme ti jich už sto,“ vložil se do hovoru táta.

„Ne. Nikdy jste mi nevěřili.“

„Samozřejmě že ne,“ řekla máma. „Jsi osamělý kluk, který ztratil důležitého člověka. A pak potkáš ta děcka, která jsou stejně ‚zvláštní‘ jako tvůj děda, a vidíš je jenom ty? Nepotřebuju mít doktorát na to, abych znala diagnózu. Vymýšlel sis imaginární kamarády od té doby, co ti byly dva roky.“

„Neřekl jsem, že jsem jediný, kdo je může vidět,“ namítl jsem. „Setkali jste se s nimi včera v noci na příjezdové cestě.“

Oba rodiče najednou vypadali, jako by spatřili ducha. Možná si z mysli vyblokovali to, co se odehrálo včera večer. To se někdy stává, když jednotlivá, izolovaná událost je v naprostém rozporu s pojetím reality daného člověka.

„O čem to mluvíš?“ zeptala se máma roztřeseným hlasem.

Zdálo se, že nezbývá nic jiného než je mým přátelům představit.

„Chcete se s nimi vidět?“ zeptal jsem se. „Znovu?“

„Jacobe!“ otcův hlas zněl varovně.

„Jsou tady. Přísahám, že nejsou nebezpeční. Jenom… buďte v klidu, jasný?“

Otevřel jsem dveře a pozval Emmu dál. Stačila jen vyslovit „Ahoj, Portmanovi“, když začala moje máma ječet.

Do pokoje vběhla slečna Peregrinová s Bronwyn.

„Co se děje?“ zeptala se slečna Peregrinová.

Moje máma do ní vrazila – skutečně do slečny Peregrinové vrazila: „Vypadněte. VYPADNĚTE ODTUD!“ Viděl jsem, jak se Bronwyn snaží ovládnout, aby moji matku nepopadla a nemrštila jí o zeď.

„Maryanno, uklidni se!“ zařval táta.

„Neublíží ti!“ křičel jsem do toho já.

Snažil jsem se ji chytit za ramena, ale vyškubla se mi a vyběhla z pokoje.

„Maryanno!“ zařval táta znovu, ale když se chtěl za ní rozběhnout, Bronwyn ho chytila za ruce. Byl příliš oslabený tím práškem, aby jí kladl odpor.

Uháněl jsem za mámou po schodech dolů. Vběhla do kuchyně a popadla porcovací nůž. Ostatní podivní vylezli z úkrytu, a jak tam stála, zády se opírala o lednici a šermovala nožem, udělali okolo ní kruh právě tak daleko, aby je nemohla bodnout.

„Uklidněte se, paní Portmanová!“ vzala si slovo Emma. „Nechceme vám ublížit!“

„Kliďte se ode mě!“ ječela máma. „Ach bože. Bože!“

Možná to způsobila Oliva, která se k ní plížila pod stropem – v garáži našla rybářskou síť a chtěla ji na matku hodit – anebo Millardův hlas, který se ozýval z něčeho, co vypadalo jako plující župan, ale máma nakonec omdlela. Nůž s cinknutím dopadl na podlahu a ona se sesula vedle něho. Byl to tak žalostný pohled, že jsem musel odvrátit oči.

Slyšel jsem, jak táta něco křičí shora. Volal matčino jméno. Muselo to vypadat, že jsme ji zavraždili.

„Máme ji,“ řekla mi Emma. „Běž za otcem.“

Zakopl jsem nůž pod kredenc, jen pro případ, že by máma přišla k sobě. Emma, Horác, Hugh a Millard ji zvedli a odnesli na gauč. Víc jsem tu nebyl platný, a tak jsem běžel nahoru.

Táta se krčil v koutě ložnice a tiskl k sobě polštář. Bronwyn stála na stráži ve dveřích s roztaženýma rukama, připravená ho zadržet, kdyby se pokusil utéct.

Když mě otec spatřil, jeho výraz se změnil v ledový chlad.

„Kde je?“ vyštěkl. „Co jí udělali?“

„Máma je v pořádku,“ řekl jsem. „Teď právě spí.“

Vrtěl hlavou. „Z toho se nikdy nesebere.“

„Ale sebere. Slečna Peregrinová dokáže vymazat určité vzpomínky. Nebude si nic pamatovat.“

„A tvoji strýci?“

Přikývl jsem. „Totéž.“

Do ložnice vešla slečna Peregrinová. „Pane Portmane, dobrý den.“

Táta ji ignoroval. Díval se upřeně jenom na mě. „Jak jsi mohl?“ Ta slova vyplivl. „Jak jsi mohl přivést tyhle lidi do našeho domu?“

„Přišli mi na pomoc,“ řekl jsem. „Přesvědčit vás, že nejsem blázen.“

„Tohle se nedělá.“ Otec teď mluvil k slečně Peregrinové. „Vtrhnout lidem do života. Vyděsit všechny k smrti. Vymazat, co se vám zlíbí. To není správné.“

„Zdá se, že vaše žena není schopná se vyrovnat s pravdou – alespoň pro tuto chvíli,“ řekla slečna Peregrinová. „Ale Jacob velmi doufal, že to nebude váš případ.“

Pomalu vstal. Ruce nechal volně viset. Vypadal rezignovaně, rozhořčeně.

„Dobrá tedy. Tak to raději naložte na mě.“

Podíval jsem se na slečnu Peregrinovou.

„Zvládnete to?“

Přikývl jsem.

„Budeme hned za dveřmi,“ řekla, vyšla i s Bronwyn ze dveří a zavřela je za sebou.

***

Mluvil jsem dlouho. Seděl jsem na kraji postele a můj otec v křesle v rohu, hlavu měl skloněnou a ramena svěšená, vypadal jako děcko, které dostává za vyučenou. Nenechal jsem se jeho chováním vyvést z míry. Odříkal jsem mu svůj příběh od začátku a tentokrát jsem byl klidný.

Řekl jsem mu, co jsem našel na ostrově. Jak jsem potkal ty děti a jak se ukázalo, kdo jsou. Jak jsem zjistil, že jsem jeden z nich. Vyprávěl jsem mu i o netvorovi, i když jsem nezacházel do podrobností a nemluvil jsem o tom, co následovalo, o bitvách, které jsme vybojovali, o Knihovně duší ani o zlotřilých bratrech slečny Peregrinové. Pro tuto chvíli stačilo, aby věděl, kdo byl jeho otec a kdo jsem já.

Když jsem skončil, několik minut mlčel. Ale už nevypadal vylekaně. Vypadal jen smutně.

„Takže?“ řekl jsem.

„Měl jsem to vědět,“ řekl. „To, jak jste si s mým tátou rozuměli. Jako byste mluvili nějakým tajným jazykem.“ Pokyvoval hlavou sám pro sebe. „Měl jsem to vědět. Myslím, že část mě to taky věděla.“

„Co tím myslíš? Tys to o dědovi věděl, ale o mně ne?“

„Ano. Ne. Sakra, já nevím.“ Zíral někam mimo mě, soustředěně, jako by se snažil zahlédnout něco skrze mlhu. „Myslím, že někde hluboko v sobě jsem to věděl, ale nechtěl jsem tomu uvěřit.“

Posunul jsem se na kraj postele. „Řekl ti to?“

„Myslím, že se o to pokusil, jednou. Ale nejspíš jsem to vytěsnil – anebo mi tu vzpomínku někdo ukradl. Ale včera večer…“ Poklepal si na čelo. „Když jsem viděl ty lidi, něco se mi v mozku uvolnilo.“

Teď byla řada na něm, aby mluvil, a na mně, abych poslouchal.

„Bylo mi asi deset, když se to stalo. Tvůj děda jezdíval na dlouhé obchodní cesty. Býval pryč celé týdny. Vždycky jsem si přál jet s ním, prosil jsem ho a plakal jsem, ale on pokaždé, vždycky, řekl ne. Až jednoho dne. Jednoho dne souhlasil.“

Otec vstal a začal přecházet po pokoji, jako by si právě vzpomněl, že to mu dodává energii.

„Přijeli jsme, nepamatuju si to přesně, na severní Floridu anebo do Georgie. Cestou jsme vyzvedli jeho společníka. Znal jsem ho, párkrát se zastavil u nás doma. Byl to černoch. V puse měl vždycky doutník. Abe mu říkal H. Prostě H. No, vždycky se choval přátelsky, ale tentokrát z něj vycházela divná energie a neustále se na mě díval, a párkrát jsem zaslechl, jak se mého táty ptá Jseš si tím jistej?

Každopádně, setmělo se a zastavili jsme, že přespíme. U nějakého starého ošuntělého motelu. A uprostřed noci mě otec, celý vyděšený, vzbudil. Povídá mi Franku, sbal si věci a strčil mě do auta. Byl jsem ještě v pyžamu a pořádně vystrašený. Protože můj táta se ničeho nebál. Ničeho. No, vyrazili jsme z parkoviště, jako kdyby nás honili nějací zombíci, ale neujeli jsme ani přes pár bloků, když vtom auto bum – zakymácelo se, jako by do nás někdo z boku narazil, akorát že kolem žádný auta nebyly. Děda dupnul na brzdu, zastavil a vyskočil ven. Povídá Lehni si, Franku, ať tě nikdo nevidí, ale já jsem nemohl koukat jinam a vzápětí jsem viděl, jak ho něco vyzdvihlo do vzduchu, něco neviditelného. Z hrdla mu vycházely divné zvuky a pak dopadl zpátky na zem, a pořád skučel jako nějaké zvíře, a ty jeho oči – oči měl naruby, bylo vidět jen bělmo. A šaty měl od nějaké černé sračky. Vyletěl jsem z auta a dal jsem se do běhu, rovnou do pole s kukuřicí. A neohlížel jsem se. Myslím, že jsem musel omdlít, protože to další, co si pamatuju, je, že ležím znova v motelu, v posteli, a je tu můj táta a H a dva nebo tři další lidé. A všichni vypadají tak divně. Všichni jsou od bláta a od krve a ten smrad… Božínku, ten smrad. A jeden z nich – a na to nikdy nezapomenu – nemá vůbec žádný obličej. Jenom koženou masku. Strašně se bojím. Tak se bojím, že nemůžu ani křičet. A táta mi říká To je v pořádku, Frankie, neboj se, teď si s tebou promluví tahle dáma, neboj se. A ta žena, vypadala trochu jako ona…“ Slečna Peregrinová v nestřeženém okamžiku pootevřela dveře a vklouzla do pokoje a můj otec teď ukazoval na ni. „Něco se mnou udělala, takže na druhý den jsem si skoro nic nepamatoval. Jako by to byl jen zlý sen. A můj táta o tom už nikdy nemluvil.“

„Měla vám vymazat vzpomínky,“ řekla slečna Peregrinová. „Zdá, že práci tak úplně nedokončila.“

„Modlím se k Bohu, aby ji dokončila,“ řekl táta. „Léta jsem měl noční děsy. Nějakou dobu jsem si myslel, že fakt přicházím o rozum. Táta jí řekl, aby mi nevymazala vzpomínky úplně. Trošku sadistické, nemyslíte? Ale část mého táty si přála, abych to věděl. Připadá mi to jako… tabule, kterou smazali, ale když se na ni podíváte blíž, ještě se to dá přečíst. Jenže já jsem to nechtěl vidět. Nechtěl jsem vědět. Protože jsem si doopravdy, doopravdy přál, aby to o mém tátovi nebyla pravda. To, že je… takový.“

„Prostě sis přál normálního tátu,“ řekl jsem.

„Přesně tak,“ přisvědčil, jako bych to konečně pochopil.

„Jenže on normální nebyl,“ pokračoval jsem. „A já taky ne.“

„Vypadá to tak.“ Přestal přecházet po pokoji a posadil se na kraj postele, nakloněný směrem ode mě.

„Váš syn je statečný a talentovaný mladý muž,“ pronesla slečna Peregrinová ledovým hlasem. „Měl byste být na něj hrdý.“

Otec něco zabručel. Zeptal jsem se ho, co říkal.

Zvedl hlavu a v očích měl pohled, který tam ještě před chvílí nebyl. Něco jako odpor.

„Vybral sis.“

„To nebyla volba,“ řekl jsem. „Prostě jsem, jaký jsem.“

„Ne. Ty sis je vybral. Tys dal těmhle… lidem… přednost před námi.“

„Nemusí to takhle být. Buď anebo. Můžeme existovat společně.“

„Řekni to své matce, bude ječet jako blázen! Řekni to strýcům, kteří jsou… kde vlastně? Co jsi s nimi udělal?“

„Jsou v pořádku, tati.“

„Nic není v POŘÁDKU,“ zahřměl a vyskočil. „Všechno jsi zničil!“

Slečna Peregrinová postávala u dveří, ale teď vletěla do pokoje a Bronwyn hned za ní. „Posaďte se, pane Portmane…“

„Ne! Nebudu žít v blázinci! Nevystavím svoji rodinu tomuhle šílenství!“

„Mohlo by to fungovat,“ řekl jsem. „Říkám ti…“

Přiskočil ke mně a chvíli jsem si myslel, že mě uhodí. Ale ovládl se. „Já jsem si vybral, Jacobe. Už dávno. A teď se zdá, že sis vybral i ty.“ Stáli jsme těsně vedle sebe, otec měl rudý obličej a těžce dýchal.

„Pořád jsem tvůj syn,“ zašeptal jsem.

Měl zaťatou čelist, ale viděl jsem, jak se mu třese ret, jako by se chystal něco říct. Pak se otočil, šel a sedl si do křesla a hlavu dal do dlaní. Chvíli bylo v pokoji ticho, bylo slyšet jenom jeho nepravidelné a trhané dýchání.

Nakonec jsem promluvil já: „Řekni mi, co chceš.“

Zvedl hlavu, ale nepodíval se na mě. Prstem si zatlačil na spánek. „Do toho,“ řekl chraptivě. „Vymaž to. Stejně jsi to chtěl udělat.“

Najednou jsem se cítil zoufale.

„Ne, když si to nepřeješ. Ne, když myslíš…“

„Já to chci,“ řekl a podíval se na slečnu Peregrinovou. „Jenom tentokrát svou práci dokončete.“

Poposedl v křesle víc dozadu, vypadal zvadle a jako by se mu z očí vytratilo světlo.

Slečna Peregrinová se na mě podívala.

Cítil jsem se jako ochrnutý, od hlavy až k patě.

Přikývl jsem. A pak jsem odešel.

***

Na schodech mě zastavila Emma.

„Jsi v pohodě? Neslyšela jsem, co se stalo…“

„Je mi fajn,“ odpověděl jsem.

Nebylo mi, ale ještě jsem nevěděl, jak o tom mluvit.

„Jacobe, prosím tě, mluv se mnou.“

„Teď ne,“ řekl jsem.

Strašně moc jsem potřeboval být o samotě. Ještě přesněji řečeno, potřeboval jsem křičet z okna rychle jedoucího auta, dokud mi bude stačit dech.

Nechala mě jít. Neotočil jsem se, nechtěl jsem vidět výraz její tváře. Proběhl jsem okolo mámy zhroucené na gauči a okolo přátel, kteří stáli v hloučku a neklidně si něco šeptali. Popadl jsem klíče od auta z tácku na kuchyňské lince, šel jsem do garáže a zmáčkl knoflík od vrat. Garážová vrata se se skřípáním pokoušela otevřít, ale zadní nárazník auta byl do nich tak nešikovně zaklíněný, že to nešlo. Po chvíli to vrata vzdala a ztichla. Zaklel jsem a nakopl nejbližší věc tak tvrdě, jak jen to šlo. Náhodou to byl starý televizor, který byl schovaný pod ponkem. Bosou nohou jsem jej prokopl, vyletěly z něj kusy plastu, nohu jsem necítil a pravděpodobně jsem si ji pořezal. Vytáhl jsem ji z televizoru a odkulhal bočním vchodem na dvůr a křičel na stromy.

Hněv, který ve mně vřel, se trochu zmírnil.

Zahnul jsem do zahrady za domem, přešel přes trávník a kráčel jsem po našem malém molu k zátoce zalité sluncem. Rodiče neměli loď. Ani kánoi. Používal jsem to molo k jediné věci: sedl jsem si na konec, ponořil nohy do hnědé vody a přemýšlel o nepříjemných věcech. Což jsem dělal právě teď.

Asi za minutu či dvě jsem zaslechl na prkenné podlaze kroky. Chystal jsem se otočit a poslat kohokoliv, kdo to byl, do háje. Ale pak jsem ji poznal podle malinko nestejnoměrné chůze. Nedokázal jsem být na slečnu Peregrinovou hrubý.

„Pozor na hřebíky,“ řekl jsem, ani jsem se nepohnul.

„Díky,“ odpověděla. „Mohu si přisednout?“

Díval jsem se upřeně do vody. Pokrčil jsem rameny. V dálce pomalu proplouval člun.

„Je hotovo,“ řekla. „Rodiče jsou teď v sugestibilní fázi, připraveni na vstupní informace. Potřebuji vědět, co si přeješ, abych jim řekla.“

„Je mi to fuk.“

Uplynulo pár sekund. Posadila se vedle mě.

„Když mi bylo tolik co tobě,“ pokračovala, „zkusila jsem se svými rodiči něco podobného.“

„Slečno Peregrinová, mně se teď opravdu nechce s nikým mluvit.“

„Tak poslouchej.“

Někdy se se slečnou Peregrinovou nedalo přít.

„Studovala jsem několik let na akademii pro ymbryny slečny Tenkozobcové,“ spustila, „když jsem si uvědomila, že mám pořád ještě matku a otce a že bych je ráda viděla. Protože uběhlo dost času od chvíle, kdy mi narostla křídla a poněkud bez vysvětlení jsem odešla z domu, napadlo mě, že mě třeba uvidí v jiném světle – jako člověka a dceru, ne jako nějakého odporného devianta. Našla jsem je v chatrči na kraji vesnice. Kvůli mně se jich ostatní stranili. Dokonce ani příbuzní se k nim nehlásili. Všichni si mysleli, že se spolčili s ďáblem. Snažila jsem se je získat. Pořád mě milovali, ale ještě víc se mě báli. Skončilo to tak, že moje matka proklela den, kdy jsem se narodila, a otec mě vyhnal z domu s rozžhavenou žehličkou v ruce. Za několik let jsem se doslechla, že zemřeli – zašili si do kapes kameny a vstoupili do moře.“

Vzdychla si. Zvedl se větřík a na chvíli rozptýlil nehybné letní dusno. Nemohl jsem skoro uvěřit tomu, že svět, který popisuje, může existovat souběžně s tímto.

„Mrzí mě, co se vám stalo,“ řekl jsem.

„Naše příbuzenské vztahy často nepřežijí pravdu,“ odpověděla.

Chvíli jsem se nad tím zamyslel a pak jsem se rozzlobil. „Tohle jste před hodinou neříkala. Říkala jste, že pravda za ty trable stojí, anebo něco takového.“

Znepokojeně sebou cukla, setřela si písek z lemu šatů. „Chtěla jsem, abys to zkusil.“

„Proč?“ zvýšil jsem hlas.

„Není na místě, abych tě poučovala, jak být synem svých rodičů.“

„Pokud jde o mě, nemám rodiče.“

„To neříkej,“ napomenula mě. „Vím, že ti řekli hrozné věci, ale nesmíš…“

Najednou jsem vstal a skočil jsem do vody. Zadržel jsem dech a postavil se na dno. Doufal jsem, že temnota a náhlý chlad potlačí moje myšlenky:

Nechce tě znát.

Volí raději zapomnění než to, aby tě znal.

A pak jsem křičel do bahnitých hlubin, dokud mi nedošel dech. Když jsem se znova vynořil, asi šest metrů od mola, byla slečna Peregrinová na nohou a chystala se pro mě skočit.

„Jacobe! Jsi…“

„Jsem v pořádku, jsem v pořádku,“ ujišťoval jsem ji. Vody tam bylo tak málo, že jsem se mohl snadno dotknout dna. „Říkal jsem vám, že se mi nechce mluvit.“

„To jsi říkal,“ přisvědčila.

Stála na molu a já po pás ve vodě. Chodidla mi zapadala do bahna a nohy mi ožužlávala nějaká rybka.

„Hodlám ti něco říct,“ pokračovala, „ale ty nesmíš reagovat záchvatem vzteku.“

„Dobrá.“

„Vím, že zrovna teď se ti moc nelíbí, ale přísahám, že budeš litovat, že jsi svůj normální život zahodil.“

„Jaký život? Nemám tu žádné přátele. Rodiče se mě bojí a stydí se za mě.“

„Jsou naživu, což většina z nás říct nemůže, a pokud jde o to, co se odehrálo před pěti minutami – nepamatují si nic z toho, co se právě stalo.“

„Ale já ano. A nemám zájem předstírat do konce života, že jsem někdo, kým nejsem. Jestli je tohle cena za to být jejich synem, pak to za to nestojí.“

Zdálo se, jako by na mě chtěla něco vykřiknout, ale pak to spolkla. „Nikdy jsem netvrdila, že být podivným je snadné,“ řekla po chvíli. „Nese to s sebou několik nepříjemných a těžkých věcí, když je člověk jedním z nás. Naučit se vycházet se světem lidí, kteří ti nerozumějí anebo rozumět nechtějí – to je asi to nejtěžší. Mnohým to připadá nemožné a ukrývají se ve smyčkách. Ale nikdy jsem si nemyslela, že by to bylo vhodné pro tebe. Máš velmi zvláštní nadání a tím nemyslím to, jak ovládáš netvory. Dokážeš něco jako měnit svou podobu, Jacobe, dokážeš se lehce pohybovat mezi oběma světy. Nikdy jsi neměl zůstat spojený jen s jedním domovem, s jednou rodinou. Budeš jich mít mnoho, stejně jako tvůj dědeček.“

Podíval jsem se nahoru. Nad hlavami nám přelétal pelikán, každý úder jeho křídel zněl jako slabé vzdychnutí. Představoval jsem si život svého dědy. Většinu ho prožil v mizerném domku na kraji močálu. Jeho žena a děti ho skoro neznaly. Rok co rok riskoval život, bojoval za věc podivných a na konci mu bylo odměnou, že s ním zacházeli jako se starým senilním bláznem.

„Nechci být jako můj děda. Nechci jeho život.“

„Nebudeš ho mít, budeš mít svůj vlastní. A co škola?“

„Myslím, že mě neposloucháte. Já nechci,“ otočil jsem se kolem osy, rozhodil rukama a zařval na ni přes vodu, „NIC! Z TĚCH! VOLOVIN!“

Obrátil jsem se znovu k ní, líce mi hořely.

„Už jsi skončil?“ zeptala se.

„Ano,“ zašeptal jsem.

„Dobrá. Teď, když jsem plně informována o všem, co nechceš… co tedy chceš?“

„Chci nějak pomáhat jediným lidem na světě, kterým na mně kdy záleželo. Podivným. A chci vykonat něco důležitého. Něco velkého.“

„Dobrá tedy.“ Dřepla si a natáhla ruku. „Můžeš hned začít.“

Přebrodil jsem se k ní a ona mě vyzvedla na molo.

„Mám úkol, který je naprosto klíčový a nemůže ho splnit nikdo jiný v říši podivných než ty,“ vykládala při chůzi slečna Peregrinová.

„Oukej. Co je to?“

„Děti potřebují oblečení ze současnosti. Potřebuji, abys je vzal nakupovat.“

„Nakupovat?“ zastavil jsem se. „To si snad děláte legraci.“

Otočila se ke mně, její výraz byl naprosto vážný.

„Nedělám.“

„Řekl jsem, že chci vykonat něco významného. Ve světě podivných!“

Popošla ke mně, mluvila tiše, ale rozhodně. „Už jsem to říkala, ale neškodí to zopakovat. Pro budoucnost jejich světa je důležité, aby se tyto děti naučily řídit tento svět. A nemůže je to naučit nikdo jiný než ty, Jacobe. Kdo jiný? Ti, kdo žili celá desetiletí ve smyčkách, o něm nic nevědí – nedokáží ani přejít přes současnou silnici! A ti, kdo ve smyčkách nežili, jsou buď velmi staří, anebo tak mladí a nezkušení v našem podivném světě, že jsou sami nováčky.“ Chytila mě za ramena a stiskla je. „Já vím. Vím, že se zlobíš a chceš odejít. Ale já tě snažně prosím. Zůstaň ještě chvíli. Myslím, že znám způsob, jak bys tu mohl existovat – jen občas, kdykoliv se ti zachce – a současně dělat důležitou práci s námi ve smyčkách.“

„Jo?“ řekl jsem skepticky. „Co je to?“

„Dopřej mi…“ Vytáhla z kapsy kalhot hodinky a podívala se na ně. „Čas do soumraku. Pak uvidíš. Spokojený?“

Nejprve mě napadlo, že to bude mít něco do činění s Panloopticonem v Ďáblově akru, ale nejbližší smyčka, ta, kterou se sem včera večer dostali, je celé hodiny daleko uprostřed bažiny. A stejně bych nechtěl dojíždět. Chtěl jsem tohle všechno nechat za sebou, odejít a zůstat pryč. Ale slečně Peregrinové se těžce říkalo ne a já jsem souhlasil, že svým přátelům pomohu, aby se dozvěděli něco o přítomnosti. Nechtěl jsem ten slib porušit.

„Dobře,“ odpověděl jsem. „Dnes večer.“

„Skvělé.“ Chystala se odejít, když řekla: „Ach, abych nezapomněla.“ A vytáhla z druhé kapsy obálku a podala mi ji. „Na nákupy.“

Nakoukl jsem dovnitř. Byla plná pětidolarových bankovek.

„Bude to stačit?“

„Hmm, myslím, že ano.“

Elegantně kývla hlavou na pozdrav a vydala se směrem k domu a mě nechala udiveného s obálkou v ruce. „Moc práce, moc práce,“ mumlala si pro sebe. Pak zapíchla prst do vzduchu a zavolala přes rameno: „Dnes večer!“


KAPITOLA TŘI

Protože do nyní trojdvéřového sedanu mých rodičů se vešla jen polovina naši skupiny, museli jsme jet nakupovat nadvakrát. V první várce bude Emma, protože jsem jí vždycky dával přednost a nijak jsem to neskrýval, Oliva, protože to byla veselá osůbka a já jsem nějaké rozveselení potřeboval, Millard, protože by mě nepřestal otravovat, a Bronwyn, protože jen díky jejím svalům se zaseknutá vrata od garáže otevřou. Hughovi, Horácovi, Enochovi a Claire jsem slíbil, že se pro ně za pár hodin vrátím. Horác prohlásil, že stejně nemá zájem koupit si nové šaty.

„Pracovní džínsy jsou přijatelné pro denní nošení,“ řekl a koutkem oka mě pozoroval, „současná móda naprosto ztratila důvěryhodnost. Moderní přehlídkové molo vypadá jako tábořiště vandráků.“

„Musíš si opatřit nové šaty,“ namítla Claire. „Slečna Peregrinová to říká.“

Enoch se nasupil: „Slečna Peregrinová to říká, slečna Peregrinová to říká! Jsi jak hračka na klíček.“

Nechali jsme je hašteřit a šli jsme do garáže. S pomocí lepicí pásky, drátu a bodového svařování, kterého se ujala Emma, jsme připevnili dveře na straně šoféra. Nedaly se otevřít ani zavřít, ale se čtyřmi dveřmi jsme byli pro policii méně podezřelí než se třemi. Když jsme práci dokončili, naskládali jsme se dovnitř. Za minutu jsme už sjížděli po klikaté cestě stíněné fíkovníky, která kopírovala hřbet Needle Key.

Po obou stranách se tyčily veliké domy, mezi kterými vykukovala pláž. Bylo to poprvé, co moji přátelé viděli tolik z tohoto světa ve dne, a byli tiše, když to do sebe nasávali. Děvčata seděla vzadu přilepená na okna, Millardův dech zamlžil sklo na místě vedle mě. Snažil jsem se představit si, jak se jim to jeví, tyhle věci, které se pro mě staly už téměř neviditelnými.

Ostrov se směrem na jih zužoval, velké domy ustoupily menším, pak koloniím přízemních domků ze sedmdesátých let, jejichž jména oznamovaly nevkusné značky: POLYNÉSKÉ OSTROVY, BŘEHY RÁJE, OSTROV SNŮ. Když jsme přijeli do oblasti s obchody, objevilo se ještě více barev: obchůdky s růžovou stříškou, kde prodávají krémy na opalování a pivní půllitry, jasně žluté obchody s obuví, realitní kanceláře s pruhovanými markýzami. A bary, samozřejmě, s řadami loučí a dveřmi otevřenými, aby se dovnitř dostal čerstvý vánek od moře a ven falešné karaoke verze písniček Jimmyho Buffeta, jejichž ozvěna se nesla až k vodě. Povolená rychlost byla tak hlemýždí a silnice tak ucpaná plážovými týpky omámenými sluncem, že jste si mohli cestou zpívat s nimi. Nic z toho se během mého života nezměnilo. Jako když je nějaká hra dlouho na repertoáru, můžete si nastavovat hodinky podle pohybů herců a scénické dekorace, každý den stejných: turisté z Evropy rudí jako humři uvadající v úzkém stínu palem; ošlehaní rybáři hlídkující na mostě se zplihlými klobouky a ochablými břichy, kteří nahazují do mělčiny vedle svých chladicích tašek.

Když jsme nechali ostrov za sebou, jeli jsme nad třpytivou zátokou, pneumatiky bzučely na kovových roštech mostu. Pak jsme sjeli na pevninu, do souostroví nákupních ministředisek a obchodních center uprostřed obrovských parkovišť.

„To je ale divná krajina,“ prolomila ticho Bronwyn. „Proč se Abe odstěhoval právě sem?“

„Florida bývala jednou z nejlepších oblastí, kde se mohli podivní skrývat,“ poučil ji Millard. „Ovšem to bylo ještě před válkou netvorů. Zimovaly tady všechny cirkusy a prostředek státu je jedna velká panenská bažina. Říkalo se, že kdokoliv, bez ohledu na to jak moc podivný, tu mohl najít místo, kde se ztratil – anebo zmizel.“

Nechali jsme za sebou béžové srdce města a zamířili do divočiny. Nad zavřenou prodejnou a rozestavěným sídlištěm, které postupně pohlcovaly křoviny, se tyčilo největší nákupní středisko. Tam jsme mířili. Odbočil jsem na Piney Woods Road, míli dlouhou cestu, na které stála všechna soukromá sanatoria, kluby pro seniory a domovy důchodců. Cestu lemovaly billboardy s neskrývanou reklamou na nemocnice, kliniky urgentní péče a pohřební ústavy. Všichni ve městě této ulici říkali Dálnice do nebe.

Když jsme se blížili k veliké značce zobrazující kruh borovic, začal jsem brzdit, a až když jsem odbočil, pochopil jsem proč. Do nákupního centra, kam jsme měli namířeno, vedlo několik cest, ale ze zvyku jsem zvolil tuto, a protože jsem se nesoustředil, moje podvědomí odbočilo místo mě. Byl to vjezd do Circle Village, na pozemek, kde bydlíval můj dědeček.

„Ajaj, špatně jsem odbočil,“ řekl jsem, zastavil jsem a zařadil zpátečku.

Ale než jsem se mohl otočit a vrátit se na silnici, Emma mě zadržela: „Počkej chvíli. Jacobe – počkej.“

Měl jsem ruku na řadicí páce a projela mnou slabá vlna strachu.

„Ano?“

Emma se rozhlížela, natahovala krk, aby se podívala zadním oknem.

„Nebydlel tady Abe?“ zeptala se Emma.

„Bydlel, ano.“

„Opravdu?“ Oliva se vklínila mezi sedadla řidiče a spolujezdce. „To je ono?“

„Odbočil jsem náhodou,“ vysvětloval jsem. „Jel jsem tu tolikrát, že to je něco jako motorická paměť.“

„Chci to vidět,“ řekla Oliva. „Můžeme se tady porozhlédnout?“

„Pardon, ale dnes nemáme čas,“ odpověděl jsem a kradmo jsem se podíval do zrcátka na Emmu. Viděl jsem jen její týl, byla úplně otočená a zírala zadním oknem na služebnu s vrátným, která označovala začátek pozemků.

„Ale jsme tady teď,“ smlouvala Oliva. „Nevzpomínáš si, jak jsme vždycky mluvili o tom, že to tady navštívíme? Nelámal sis hlavu, jak asi vypadá jeho dům?“

„Olivo, ne,“ ozval se Millard. „To není dobrý nápad.“

„Jo,“ přidala se Bronwyn, dloubla do Olivy a pak kývla hlavou na Emmu. „Možná někdy jindy.“

Olivě to konečně došlo. „Ach, jasně. No, ani mně se vlastně nechce…“

Zapnul jsem směrovku. Chystal jsem se vyjet na cestu, když se Emma otočila.

„Já tam chci jít,“ řekla. „Chci vidět jeho dům.“

„Vážně?“ zeptal jsem se.

„Jsi si jistá?“ zeptal se Millard.

„Ano.“ Zamračila se. „Nedívejte se na mě tak.“

„Jak?“ zeptal jsem se.

„Jako, že to nezvládnu.“

„To nikdo neříká,“ opáčil Millard.

„Myslíte si to.“

„A co nakupování?“ řekl jsem. Stále jsem doufal, že se z toho dostanu.

„Myslím, že bychom mu měli vzdát úctu,“ pokračovala Emma. „To je důležitější než šaty.“

Vidina toho, jak je provázím poloprázdným domem svého dědy, mi připadala šíleně morbidní, ale v tuto chvíli se mi zdálo kruté jim nevyhovět.

„Tak dobře,“ řekl jsem neochotně. „Jen na chvíli.“

Myslím, že u ostatních šlo prostě o zvídavost – chtěli se dozvědět víc o tom, čím se Abe stal, když odešel z jejich smyčky. Pro Emmu to znamenalo víc. Věděl jsem, že od chvíle, kdy přijela na Floridu, myslí v jednom kuse na mého dědečka. Léta si představovala, jak a kde bydlí, a skládala si dohromady neúplný obrázek jeho života v Americe z jeho občasných dopisů. Léta snila o tom, že ho navštíví, a teď, kdy tu doopravdy byla, nemohla na to přestat myslet. Cítil jsem, že se o to pokoušela, ale nepodařilo se jí to. Příliš dlouho o tom – o něm, o tomto místě – snila. Zcela novým a znepokojivým způsobem jsem začal cítit, jak se mezi námi v intimních okamžicích zvedá jeho stín. Možná když uvidí, kde žil – a zemřel – pomůže jí to zapomenout.

***

Už celé měsíce jsem v dědečkově domě nebyl. Naposledy jsem jej navštívil před tím, než jsme s tátou odjeli do Walesu – v době, kdy jsem ještě o ničem nevěděl. Ze všech těch fantaskních okamžiků, které jsem prožil od chvíle, kdy za mnou přijeli moji přátelé, mi žádný nepřipadal víc jako sen, než když jsem projížděl dědovým lenivým klikatým okolím s těmi lidmi, za kterými mě poslal do zahraničí.

Skoro nic se nezměnilo. Byl tu stejný hlídač, který nám otevřel bránu, tvář měl namazanou slunečním krémem, takže vypadala bílá a on jako duch. Byli tu trpaslíci, plastoví plameňáci a rezavějící schránky na dopisy ve tvaru ryb, domy, které vypadaly zepředu všechny stejně, jako krabice pastelek, z nichž postupně mizí barva. Byla tu stejná drsná zjevení, která pomalu popojížděla na ortopedických tříkolkách mezi figurkami na hracím poli a komunitním centrem. Jako by i toto místo zůstalo trčet v časové smyčce. Možná to se na něm mému dědovi líbilo.

„Zajisté skromné místo,“ řekl Millard. „Určitě by nikdo nečekal, že tu žil slavný lovec netvorů.“

„Určitě to bylo záměrně,“ řekla Emma. „Abe musel být nenápadný.“

„I tak jsem očekával něco trošku impozantnějšího.“

„Mně se to líbí,“ švitořila Oliva. „Domečky pěkně v řadě. Mrzí mě jenom, že po tolika letech, co jsme si přáli Abea navštívit, nás tu nemůže přivítat.“

„Olivo!“ sykla na ni Bronwyn.

Oliva pohlédla na Emmu a svraštila obličej.

„To je v pořádku,“ řekla Emma nenuceně. Ale pak jsem se setkal s jejíma očima ve zpětném zrcátku a ona je rychle odvrátila.

Přemítal jsem, jestli skutečným důvodem, proč sem chtěla, není, že mi chce něco dokázat – že už se přes Abea přenesla, že staré rány už nebolí.

Pak jsem odbočil a dům byl konečně tady, skromný a malý jako krabice od bot, na konci slepé ulice zarostlé plevelem. Po celé Morningbird Lane vypadaly domy trochu opuštěně – většina sousedů trávila ještě léto na severu – ale Abeův vypadal hůř, trávník byl zanedbaný, žluté lemování kolem střechy se začínalo odlupovat a opadat. Abeovi sousedi se na podzim vrátí, ale on odešel navždy.

„Tak tady to je,“ řekl jsem a zastavil na příjezdové cestě. „Prostě obyčejný domek.“

„Jak dlouho tu žil?“ zeptala se Bronwyn.

Už jsem se jí chystal odpovědět, když moji pozornost upoutalo něco, čeho jsem si předtím nevšiml – v trávě stála zapíchnutá cedule NA PRODEJ. Vystoupil jsem a prošel dvorkem, vytáhl jsem ceduli ze země a zahodil ji do škarpy.

Nikdo mi o tom neřekl. Jistě že ne – rozzuřil bych se a rodiče o to nestáli. Moje pocity jim působily příliš velké trable.

Emma se zastavila za mými zády. „Jsi v pohodě?“

„To bych se měl zeptat já tebe,“ odpověděl jsem.

„Já jsem v pořádku,“ řekla. „Je to jenom dům. Jasný?“

„Jasný,“ přitakal jsem. „Tak proč mě tak mrzí, že ho rodiče chtějí prodat?“

Objala mě zezadu. „Nemusíš mi nic vysvětlovat. Rozumím ti.“

„Díky. A samozřejmě pochopím, když budeš chtít odejít. Kdykoliv. Stačí jen říct.“

„Budu v pohodě,“ ujistila mě. A pak tišeji dodala: „Ale děkuju ti.“

Za námi se najednou ozval nějaký ruch, otočili jsme se a spatřili Bronwyn a Olivu, jak stojí u auta.

„V kufru někdo je!“ vykřikla Bronwyn.

Utíkali jsme k nim. Slyšel jsem tlumený křik. Stiskl jsem knoflík centrálního odemykání na přívěsku a kufr se otevřel. Objevila se Enochova hlava.

„Enochu!“ vykřikla Emma.

„Co tam k čertu děláš?“ zeptal jsem se.

„To jste si vážně mysleli, že vás nechám odjet beze mě?“ Mrkal do sluníčka. „Zamyslete se nad tím znova.“

„Tvůj mozek,“ Millard vrtěl hlavou. „Někdy se prostě rozum vzpírá uvěřit tomu, co děláš.“

„Ano, moje genialita už překvapila hodně lidí.“ Enoch se vydrápal z kufru na příjezdovou cestu, pak se zmateně rozhlédl okolo. „Počkat. Tohle není obchod s oděvy.“

„Páni, on je opravdu geniální,“ poznamenal Millard.

„To je Abeův dům,“ řekla Bronwyn.

Enoch otevřel překvapením pusu. „Cože?“ Zvedl jedno obočí na Emmu. „Čí to byl nápad?“

„Můj,“ řekl jsem v naději, že utnu trapnou konverzaci dřív, než se rozvine.

„Jsme tu, abychom uctili jeho památku,“ vysvětlovala Bronwyn.

„Když to říkáš,“ řekl Enoch.

Nevzal jsem s sebou klíče od domu, ale to nevadilo. V zeleninové zahrádce byla pod mušlí skrýš a v ní náhradní klíče. O té skrýši věděl jen můj dědeček a já. Bylo potěšující, když jsem je našel tam, kde měly být. Pár okamžiků nato jsem už odemykal vchodové dveře a vstoupili jsme dovnitř.

Klimatizace byla zřejmě skoro celé léto vypnutá a v domě bylo horko a zatuchlý vzduch. Horší než dusivé teplo byl stav, v jakém se dům nacházel. Šatstvo a noviny stály v nestabilních hromadách na podlaze, kuchyňské náčiní se válelo na lince, v rohu se vysypal jeden z hromady pytlů s odpadky. Můj otec a teta nevytřídili dědečkovy věci. Táta se na své plány (a zřejmě i na dům) vykašlal, když jsme odjeli do Walesu, a vystrčil před dům ceduli NA PRODEJ v naději, že to někdo udělá za něj. Vypadalo to tu jako ve vybrakovaném obchodě Armády spásy, ne jako v domě váženého staršího pána, a já jsem se zastyděl. Snažil jsem se omluvit, vysvětlovat a uklízet najednou, jako bych mohl před kamarády skrýt to, co už viděli.

„No teda,“ ozval se Enoch, mlaskal a rozhlížel se kolem sebe. „Ten na tom teda musel být na konci hodně blbě.“

„Ne… to nebylo… takhle to tu nevypadalo,“ koktal jsem a dal jsem pryč z Abeova křesla staré časopisy. „Aspoň ne, dokud byl naživu…“

„Jacobe, počkej,“ řekla Emma.

„Mohli byste jít, lidi, na chvilku ven, než to tady trochu uklidím?“

„Jacobe!“ Emma mě popadla za ramena. „Přestaň.“

„Bude to raz dva,“ řekl jsem. „On takhle nežil, přísahám!“

„Já vím,“ řekla Emma. „Abe by se ani nenasnídal, kdyby si předtím neoblékl čistou košili s nažehleným límečkem.“

„Přesně tak,“ přikývl jsem. „Takže…“

„Chceme ti pomoct.“

Enoch protáhl obličej: „Vážně?“

„Ano!“ zvolala Oliva. „Všichni přiložíme ruku k dílu.“

„Souhlasím,“ řekla Bronwyn. „Nemělo by to tu zůstat takhle.“

„Proč ne?“ zeptal se Enoch. „Abe je po smrti. Komu záleží na tom, jestli má v domě čisto?“

„Nám,“ odpověděl mu Millard a Enoch klopýtl, jak do něj Millard dloubnul. „A jestli nám nechceš pomoct, běž a zalez zpátky do kufru!“

„Jasně!“ volala Oliva.

„Není třeba násilí, lidičky.“ Enoch popadl koště, které stálo v rohu, a zatočil s ním. „Jak vidíte, jdu na to. Nové koště dobře mete!“

Emma zatleskala. „Tak to tedy dejme do pořádku!“

Pustili jsme se do práce. Emma vše řídila, rozdávala rozkazy jako výcvikový instruktor, což jí podle mě pomáhalo, aby nemyslela na bolavé věci. „Knihy na police. Šaty do skříně. Odpadky do koše!“

Bronwyn zvedla jednou rukou Abeovu lenošku nad hlavu. „Kam s tím?“

Utírali jsme prach a zametali. Otevřeli jsme okna, aby se dovnitř dostal čerstvý vzduch. Bronwyn vytáhla koberce na dvůr a tam je vyprášila – to všechno sama. Dokonce se zdálo, že ani Enochovi práce nevadí, jakmile jsme se dostali do rytmu. Všechno bylo pokryté prachem a špínou, která se nám dostala na ruce, do šatů i do vlasů. Ale nikomu to nevadilo.

Při práci jsem všude viděl přízračné obrazy svého dědečka. Viděl jsem ho, jak sedí v křesle s plédem a čte si detektivku. U okna v obýváku jsem viděl v jasném odpoledni jeho siluetu, jak vyhlíží – pošťáka, řekl by se smíchem. Jak se v kuchyni sklání nad hrncem s nějakým polským pokrmem, míchá a u toho mi vypráví příběhy. U velkého kreslicího prkna, které měl v garáži a na něm připínáčky a nitě, pomocí nichž jsme spolu v letním odpoledni vytvářeli mapy. „Kam poteče řeka?“ ptával se a podával mi modrou fixu. „A kde bude město?“ Na hlavě mu vstávaly bílé vlasy jako pramínky kouře. „Možná tady to bude lepší?“ a vedl mi ruku trošku jedním či druhým směrem.

Když jsme skončili, vyšli jsme na verandu, kde foukal příjemný vánek, a setřeli jsme si pot z čela. Enoch měl samozřejmě pravdu – nikoho nezajímá, co jsme udělali. Bylo to symbolické gesto, neužitečné, ale smysluplné. Abeovi přátelé nemohli přijet na jeho pohřeb. A tak se úklid jeho domu pro ně stal jakýmsi rozloučením.

„Děcka, to jste ale fakt nemuseli,“ řekl jsem.

„My víme,“ odpověděla Bronwyn. „Ale máme dobrý pocit.“

Sundala víčko z láhve sodovky, kterou jsme našli v lednici, dlouze se napila, říhla si a podala láhev Emmě.

„Mrzí mě jenom, že tu nejsou ostatní,“ řekla Emma a trošku se napila. „Měli bychom sem s nimi zajet, aby to taky viděli.“

„Ještě nejsme hotoví, nebo jo?“ zeptal se Enoch. Opravdu zněl zklamaně.

„To je celý dům,“ odpověděl jsem. „Pokud teda nechcete uklidit i dvůr.“

„A co hlavní stan?“ zeptal se Millard.

„Co?“

„No víš, to místo, kde Abe plánoval útoky na netvory, kde přijímal kódované zprávy od dalších lovců netvorů, a tak dále… určitě nějaký musel mít.“

„On, hmm… Ne, nic takového neměl.“

„Možná ti o tom neřekl,“ přidal se Enoch. „Byly tam nejspíš důvěrné informace a ty jsi byl ještě moc malý a hloupý, abys tomu rozuměl.“

„Jsem si jistá, že kdyby Abe měl nějaký hlavní stan, Jacob by o tom věděl,“ namítla Emma.

„Jasně,“ přisvědčil jsem. I když jsem si tak jistý nebyl. Byl jsem kluk, který – když mi dědeček řekl pravdu o podivných – si nechal ve škole namluvit, že je to jenom pohádka. Vlastně jsem mu do očí řekl, že je lhář, což, jak vím, ho ranilo. Možná by mi nesvěřil takové tajemství, protože jsem mu nevěřil. Ale stejně, jak byste mohli v tak malém domě, jako je tento, skrývat něco jako hlavní stan?

„A co sklep?“ navrhla Bronwyn. „Abe měl určitě opevněný sklep, aby byl chráněný před útoky netvorů.“

„Kdyby takové místo měl,“ řekl jsem a začal jsem být otrávený, „tak by ho netvor nezabil, ne?“

Bronwyn se zatvářila ukřivděně. Nastalo krátké, rozpačité ticho.

„Jacobe?“ ozvala se Oliva. „Je tohle to, co si myslím, že to je?“

Stála u síťových dveří, které vedly na zadní dvorek, a rukou přejížděla po dlouhé třepotající se trhlině.

Popadla mě nová vlna hněvu na otce. Proč to neopravil anebo úplně neodstranil? Proč to tu stále visí, jako svědek zločinu?

„Ano. Tudy se sem netvor dostal,“ řekl jsem. „Ale tady se to nestalo. Našel jsem ho…“ Ukázal jsem k lesu. „Tam, venku.“

Oliva si vyměnila s Bronwyn významný pohled. Emma hleděla na podlahu, barva z tváří se jí vytratila. Možná je tohle na ni přece jen moc.

„Není tam nic k vidění, jen křoví a tak,“ řekl jsem. „Stejně nevím, jestli bych našel přesně to místo.“

Lež. Našel bych ho se zavázanýma očima.

„Možná, kdyby ses o to pokusil,“ řekla Emma a podívala se na mě. Zaťala čelist a zamračila se. „Musím vidět to místo, kde se to stalo.“

***

Vedl jsem je trávou, která nám sahala až po kolena, na kraj lesa a pak jsme vešli do ztemnělého borového háje. Ukázal jsem jim, jak se pohybovat pichlavým podrostem, aby se nepořezali o zubaté palmy anebo nezapletli do změti vinné révy, jak poznat místa, kde si dělali hnízda hadi, a vyhnout se jim. Jak jsme si razili cestu, vyprávěl jsem jim, co se stalo toho osudného večera – té noci, která rozdělila můj život na Předtím a Potom. To, jak mi zavolal vyděšený Abe do práce. O tom, jak jsem se opozdil, protože jsem musel čekat na kamaráda, až mě tam zaveze – to zpoždění možná stálo mého dědu život anebo zachránilo život mně. O tom, jak jsem našel dům zpustošený, pak jsem si všiml dědečkovy rozsvícené baterky v trávě, jak míří do lesa. Jak jsem se brodil k tmavým stromům, právě tak, jak jsme to dělali teď, a potom…

Zašustění v houštině všechny vystrašilo.

„To je jenom mýval!“ uklidnil jsem je. „Nebojte se, kdyby tu byli poblíž nějací netvoři, cítil bych to.“

Obstoupili jsme dokola křoviny, které mi připadaly známé. Nebyl jsem si ale jistý, zda jsem našel přesně to místo, kde můj dědeček zemřel. Lesy na Floridě rostou rychle a od té doby, co jsem tu byl naposled, vytvořily nové, neznámé prostředí. Zřejmě bych to poslepu nenašel. Už uplynulo příliš mnoho měsíců.

Vstoupil jsem na slunnou mýtinu, kde rostla réva u země a houštiny vypadaly, jako by je někdo udusal. „Bylo to někde tady. Aspoň myslím.“

Stáli jsme v kruhu, nastalo ticho. Pak se s ním moji přátelé rozloučili, jeden po druhém.

„Byl jsi skvělý muž, Abrahame Portmane,“ řekl Millard. „Podivní by potřebovali takových jako ty víc. Moc nám chybíš.“

„To, co se ti stalo, není fér,“ řekla Bronwyn. „Kéž bychom tě mohli ochránit, jako ty jsi ochraňoval nás.“

„Díky za to, že jsi poslal Jacoba,“ řekla Oliva. „Bez něho bychom už byli všichni mrtví.“

„Jen nepřehánějte,“ poznamenal Enoch, a protože promluvil, byla teď řada na něm. Dlouho točil botou v blátě a pak řekl: „Proč jsi musel udělat něco tak stupidního jako se nechat zabít?“ Suše se zasmál. „Mrzí mě, jestli jsem se k tobě někdy choval protivně. Jestli to něco změní, přál bych si, abys nebyl mrtvý.“ A pak odvrátil obličej a tiše dodal: „Sbohem, kamaráde.“

Oliva si sáhla na srdce. „Enochu, to bylo hezké.“

„Jasně, uklidněte se.“ Enoch zavrtěl rozpačitě hlavou a zamířil pryč. „Budu v domě.“

Bronwyn a Oliva se podívaly na Emmu, která ještě nemluvila.

„Přála bych si tu zůstat chvíli o samotě, prosím,“ požádala.

Děvčata vypadala trochu zklamaně, ale pak všichni kromě mě vyrazili za Enochem.

Emma se na mě podívala. Zvedl jsem tázavě obočí.

Já taky?

Tvářila se trochu zaraženě.

„Kdyby ti to nevadilo.“

„Samozřejmě. Budu kousek odtud. Pro případ, že bys něco potřebovala.“

Přikývla. Ušel jsem asi třicet kroků, opřel jsem se zády o strom a čekal. Emma stála na místě několik minut. Snažil jsem se na ni necivět, ale čím víc času uběhlo, tím víc jsem sledoval, jestli se jí hlava nekývá a ramena netřesou.

Podíval jsem se na supa, který mi kroužil nad hlavou. Okamžik nato jsem se podíval dolů a vtom jsem zaslechl v podrostu nějaký hluk.

Hnala se ke mně Bronwyn. Tak jsem se polekal, až jsem málem upadl.

„Jacobe! Emmo! Rychle!“

Emma přiběhla k nám.

„Co se stalo?“ zeptal jsem se.

„Něco jsme našli,“ vyhrkla Bronwyn. „V domě.“

Podle výrazu její tváře jsem si myslel, že to musí být něco hrozného. Mrtvola. Ale v jejím hlase znělo nadšení.

***

Stáli v pokoji, který Abe používal jako svou pracovnu. Starý perský koberec, který sahal téměř od zdi ke zdi, byl srolovaný a odsunutý na bok, takže byla vidět světlá sešlapaná palubka pod ním.

Emma i já jsme se během zadýchali.

„Bronwyn říká… že jste něco… našli,“ řekla Emma.

„Chtěl jsem otestovat jednu teorii,“ spustil Millard. „Takže zatímco jste vy dva lelkovali v lese, poprosil jsem Olivu, aby se prošla po domě.“

Oliva udělala několik kroků, nohy v olověných botách při každém kroku duněly.

„Představte si moje překvapení, když jsem jí řekl, aby prošla tímhle pokojem. Olivo, předvedeš to, prosím?“

Oliva začala u zdi a kráčela napříč pokojem. Když došla doprostřed podlahy, zvuk jejích olověných bot se změnil z pevného bum na cosi dutějšího – a mírně kovového.

„Tady dole pod tím něco je,“ řekl jsem.

„Dutina. Konkávní prostor,“ doplnil Millard.

Slyšel jsem, jak si Millard klekl na jedno koleno a nožík na dopisy se vznášel nad podlahou špičkou dolů. Pak se zabodl mezi dvě prkna a Millard se vzdychnutím oddělil páčením kus podlahy, asi tak metr čtvereční. Zhoupla se na pantech a objevily se kovové dveře, veliké právě tak, aby jimi prolezl dospělý muž.

„Ty vole!“

Oliva se tvářila ohromeně. Klel jsem před nimi jen občas, ale tohle prostě bylo… zkrátka ty vole.

„To jsou dveře,“ řekl jsem.

„Spíš poklop,“ upřesnila Bronwyn.

„Nerad vám říkám, že jsem to říkal,“ ozval se Millard. „Ale – já jsem vám to říkal.“

Kovové dveře byly z matně šedé oceli. Byla v nich zapuštěná klika a číselník. Klekl jsem si a poklepal na kov prstem. Znělo to plně a silně. Pak jsem vzal za kliku, ale ani se nepohnula.

„Jsou zamčené,“ řekla Oliva. „Už jsme je zkoušeli otevřít.“

„Znáš kombinaci?“ zeptala se mě Bronwyn.

„Kde bych ji vzal?“

„Říkal jsem vám, že ji nezná,“ řekl Enoch. „Moc toho nevíš, co?“

Vzdychl jsem si. „Nechte mě chvilku přemýšlet.“

„Mohlo by být kódem datum něčích narozenin?“ zeptala se Oliva.

Pár jsem jich zkusil – moje, Abeovy, narozeniny mého táty, babičky, dokonce Emminy – ale nic nefungovalo.

„To nebudou narozeniny,“ namítl Millard. „Abe by nikdy nepoužil něco tak evidentního.“

„Ani nevíme, kolik čísel ta kombinace má,“ dodala Emma.

Bronwyn mi stiskla rameno. „No tak, Jacobe. Přemýšlej.“

Snažil jsem se soustředit, ale rozptylovaly mě moje raněné pocity. Vždycky jsem si myslel, že jsem Abeovi bližší než kdokoliv jiný. Proč se mi tedy nikdy nezmínil o tajných dveřích v podlaze své pracovny? Déle než polovinu svého života prožil v tajnosti a nikdy se ani nepokusil se o ni se mnou podělit. Jasně, vykládal mi příběhy, které připomínaly pohádky, a podělil se se mnou o pár starých fotek, ale nikdy mi nic neukázal. Nikdy bych o jeho příbězích nepochyboval, kdyby se víc snažil jejich pravost dokázat – třeba tím, že by mi ukázal tajný vchod do své tajné místnosti.

Na rozdíl od mého otce já jsem chtěl věřit.

Copak jsem ho opravdu tak naštval svou skepsí, že upustil od svých plánů všechno mi svěřit? Nemohl jsem tomu uvěřit. Kdyby mi řekl pravdu přímo do očí, bránil bych jeho tajemství svým životem. Myslím, že ke konci prostě nechtěl, abych se to dozvěděl, protože mi nedůvěřoval. A teď se tu snažím uhodnout kombinaci ke dveřím, o kterých mi nikdy neřekl a za nimiž se skrývala tajemství, která jsem neměl nikdy odhalit.

Proč se tedy vzrušovat?

„Došly mi nápady,“ oznámil jsem a narovnal jsem se.

„Ty to vzdáváš?“ zeptala se Emma.

„Kdoví,“ řekl jsem. „Možná je to jenom sklep na ovoce a zeleninu.“

„Dobře víš, že není.“

Pokrčil jsem rameny. „Moje babička brala zavařování velmi vážně.“

Enoch si znechuceně povzdychl. „Možná nás vodíš za nos.“

„Cože?“ podíval jsem se na něho.

„Myslím si, že ten kód znáš, ale chceš si nechat Abeova tajemství pro sebe. I když ty dveře jsme našli my.“

Udělal jsem směrem k němu krok, byl jsem rozzlobený. Bronwyn se postavila mezi nás.

„Jacobe, uklidni se! A ty, Enochu, ztichni. Tímhle ničemu neprospěješ.“

Ukázal jsem mu vztyčený prst.

„Ha ha, koho zajímá, co je v Abeově zaprášené staré díře v zemi,“ řekl Enoch a pak se dal do smíchu. „Nejspíš jenom tisíc starých milostných psaníček od Emmy.“

Teď mu ukázala prst Emma.

„Anebo možná nějaká svatyně s její velkou fotografií a svíčkami kolem dokola…“ Škodolibě zatleskal. „Ach, to by bylo pro vás dva tak trapné!“

„Pojď sem, ať ti můžu spálit obočí,“ vyzvala ho Emma.

„Nevšímej si ho,“ řekl jsem.

Odešli jsme na zápraží s rukama v kapsách. Navážel se do nás obou.

„Nic neskrývám,“ řekl jsem tiše. „Opravdu ten kód neznám.“

„Já vím,“ řekla a dotkla se mé ruky. „Přemýšlela jsem. Možná to není číslo.“

„Ale je to číselník.“

„Možná je to slovo. Podívej, na klávesách jsou písmena a číslice.“

Šel jsem k těm dveřím a podíval jsem se. Měla pravdu – na každé klávese byla pod číslicí tři písmena, tak jak je to na telefonu.

„Existuje nějaké slovo, které by něco znamenalo pro vás oba?“ zeptala se.

„E-m-m-a?“ navrhl Enoch.

Obrátil jsem se k němu. „Přísahám Bohu, Enochu…“

Bronwyn ho zvedla a přehodila si ho přes rameno.

„Hej! Dej mě dolů!“

„Máš time-out,“ řekla Bronwyn, když ho vynášela z pokoje, zatímco sebou šil a nadával.

„Jak jsem říkala,“ pokračovala Emma. „Nějaké tajemství mezi vámi dvěma. Něco, co byste věděli jenom vy.“

Chvíli jsem nad tím přemýšlel, pak jsem si klekl k poklopu. Nejprve jsem zkusil jména – moje, Abeovo, Emmino – ale nadarmo. Pak jsem vyťukal slovo p-o-d-i-v-n-ý.

Nic. Příliš okaté.

„Víš, možná že to není ani anglicky,“ uvažoval nahlas Millard. „Abe mluvil taky polsky.“

„Možná by sis měl na přemýšlení nechat celou noc,“ navrhla Emma.

Ale v hlavě mi hučelo. Polština. Ano, sem tam polsky mluvil, hlavně pro sebe. Nikdy mě ten jazyk nenaučil, kromě jednoho slova. Tygrýsku – což byla přezdívka, kterou mi dal. Znamenalo to „tygřík“.

Vyťukal jsem to slovo.

Stavítka v zámku se s cvaknutím otevřela.

Ty vole.

***

Dveře se otevřely a objevil se žebřík sestupující do tmy. Položil jsem nohu na první příčku.

„Popřej mi štěstí,“ řekl jsem.

„Dovol mi jít první,“ poprosila Emma. Natáhla ruku a udělala plamen.

„Měl bych jít první já,“ řekl jsem. „Kdyby tam dole čekalo něco nepěkného, chci, aby mě to snědlo jako prvního.“

„Jak nesmírně rytířské,“ řekl Millard.

Sestoupil jsem po deseti šprušlích na betonovou podlahu. Oproti domu tu bylo tak o deset až patnáct stupňů chladněji. Přede mnou byla naprostá tma. Vytáhl jsem mobil a posvítil jsem si kolem sebe. Viděl jsem jenom zdi – nerovné, z šedého betonu. Byl to tunel: klaustrofobicky úzký a tak nízký, že jsem se musel skrčit. Svítilna mobilu byla příliš slabá na to, abych viděl, co je přede mnou či jak daleko tunel vede.

„Tak co?“ volala Emma shora.

„Žádná monstra!“ zakřičel jsem. „Ale potřebuju víc světla.“

Konec kavalírství.

„Hned jsem tam!“ zavolala Emma.

„My taky!“ slyšel jsem Olivu.

Teprve teď, kdy jsem čekal, až za mnou přátelé sestoupí dolů, mi to došlo – můj dědeček chtěl, abych toto místo našel.

Tygrýsku. Byly to drobky, které označovaly cestu lesem. Jako pohlednice od slečny Peregrinové zastrčená v onom svazku díla Ralpha Waldo Emersona.

Emma sestoupila dolů a zažehla v ruce plamen. „Nuže,“ řekla a pohlédla do tunelu před námi. „Tohle rozhodně není sklep na ovoce.“

Mrkla na mě a já jsem se na ni na oplátku zašklebil. Zdála se klidná a rozvážná, ale jsem si víc než jistý, že to hrála. Měl jsem nervy napnuté jako špagáty.

„Můžu dolů?“ volal Enoch z pokoje. „Anebo budu potrestaný za to, že mám smysl pro humor?“

Bronwyn právě sestoupila na poslední příčku žebříku. „Zůstaň, kde jsi,“ zavolala na Enocha. „Kdyby někdo přišel, nechceme, aby nás tu někdo načapal nepřipravené.“

„Kdo by přišel?“ ptal se Enoch.

„Kdokoliv,“ odpověděla mu Bronwyn.

Vytvořili jsme hlouček s Emmou vpředu. Držela plamen nad hlavou, aby nám svítila na cestu.

„Jděte pomalu, poslouchejte, jestli nezaslechnete něco divného, a mějte rozum v hrsti,“ řekla. „Nevíme, co tam před námi je, a je možné, že Abe to místo nějak zabezpečil.“

Vyrazili jsme skrčení dopředu. Snažil jsem se představit si, pod jakou částí domu jsme, podle směru, kam vedl tunel. Asi po šesti nebo deseti metrech jsme se octli velmi pravděpodobně pod obývacím pokojem. Po patnácti jsme už byli mimo dům a po dvaceti jsem si byl jist, že jsme pod předzahrádkou.

Tunel končil dveřmi. Zdály se těžké, podobně jako ten poklop za námi, ale byly trochu pootevřené.

„Haló?“ zavolal jsem. Zvuk mého hlasu polekal Bronwyn.

„Promiň,“ omluvil jsem se jí.

„Někoho očekáváš?“ zeptal se Millard.

„Ne, ale jeden nikdy neví.“

I když jsem se snažil nedat to najevo, byl jsem tak nervózní, až jsem se celý třásl.

Emma prošla dveřmi, zastavila se a chvíli plamenem osvítila místnost. „Vypadá to tu docela bezpečně,“ řekla. „Ale tohle by se mohlo hodit…“

Dotkla se zdi, otočila vypínačem a uvnitř místnosti se rozsvítila řada zářivek.

„Páni!“ zvolala Oliva. „Tohle je lepší.“

Emma sevřela pěst, aby uhasila plamen, a my jsme se namačkali do místnosti za ní. Pomalu jsem se otáčel a všechno si prohlížel. Místnost byla malá, možná tak sedm krát čtyři metry, ale aspoň jsem se mohl rovně postavit. Tak, jak to měl dědeček ve zvyku, byla přepečlivě uspořádána. Podél jedné zdi stály čtyři kovové postele nad sebou, jako v noclehárně, v nohách každé byly srolované deky a polštáře uložené v plastových obalech. Na zdi visela přišroubovaná uzamykatelná skříňka. Emma ji otevřela a našla tu všechno možné: svítilny, baterie, základní nářadí a dost konzervovaných a sušených potravin na několik týdnů. Vedle skříňky byl velký modrý barel s pitnou vodou a vedle něj podivně vypadající krabice z umělé hmoty. Vzpomněl jsem si, že jsem něco takového viděl v survivalistických časopisech, které jsem našel v Abeově garáži. Byl to chemický záchod.

„Páni, podívejte se na tohle!“ zvolala Bronwyn. Stála v koutě a oči tiskla ke kovovému válci, který sem sahal ze stropu. „Vidím ven!“

Válec měl u základny rukojeti a čočky. Bronwyn odstoupila, abych se jím mohl podívat. Viděl jsem trochu rozmazaný obraz slepé uličky venku. Chytil jsem rukojeti a válcem trochu pootočil, dokud jsem nespatřil dům, částečně zakrytý vysokou trávou.

„To je periskop,“ řekl jsem. „Musí být ukrytý na kraji dvorku.“

„Aby je mohl vidět přicházet,“ řekla Emma.

„Co je tohle místo?“ zeptala se Oliva

„Musí to být úkryt,“ řekla Bronwyn. „Pro případ útoku netvorů. Vidíte ta čtyři lůžka? Aby se tu mohla schovat i jeho rodina.“

„Bylo to k něčemu víc než jen k tomu, aby přečkal útoky,“ řekl Millard. „Je tu vysílačka.“

Jeho hlas přicházel od protější stěny, vedle velkého dřevěného stolu. Téměř celý stůl byl zaplněný divně vypadajícím přístrojem z chromu a zeleného kovu. Vypadalo to jako kříženec mezi archaickou tiskárnou a faxem. Zepředu trčela nemotorně klávesnice.

„Takhle určitě komunikoval.“

„S kým?“ podivila se Bronwyn.

„S ostatními lovci netvorů. Podívejte, tohle je pneumatický dálnopis.“

„No tohle,“ řekla Emma a přešla k přístroji. „Pamatuji si je. Takový měla i slečna Peregrinová. Copak se s ním asi stalo?“

„Byla to část plánu, aby spolu mohly ymbryny komunikovat, aniž by musely opustit bezpečí svých smyček,“ vysvětloval Millard. „Ke konci to nefungovalo. Bylo to příliš složité zařízení a málo chráněné proti odposlechu.“

Ale já jsem byl jako omámený a poslouchal jsem ho jen napůl. Snažil jsem se vyrovnat se skutečností, že tohle všechno bylo tak blízko mě – doslova pod mýma nohama – celá léta a já jsem o tom nevěděl. Že jsem trávil odpoledne hraním si v trávě jen pět metrů nad tím, kde jsem stál teď. Rozum nad tím zůstával stát a musel jsem se ptát sám sebe: jakým dalším podivnostem jsem byl vystaven, aniž bych si toho byl vědom? Vzpomněl jsem si na dědečkovy přátele – chlapíky, kteří ho sem tam přišli navštívit a krátili si pár hodin dlouhou chvíli plkáním s Abem na zadní verandě anebo v jeho pracovně.

Toho znám ještě z Polska, řekl mi jednou dědeček o jednom takovém hostu.

Kamarád z války, popsal dalšího.

Ale kdo byli ti lidé doopravdy?

„Říkáš, že tohle sloužilo komunikaci s jinými lovci netvorů,“ řekl jsem. „Co o nich víš?“

„O těch lovcích?“ zeptala se Emma. „Moc o nich nevíme, ale záměrně. Žili v mimořádném utajení.“

„Víš, kolik jich bylo?“

„Předpokládám, že ne víc než tucet,“ odpověděl Millard. „Ale to je jenom zasvěcený odhad.“

„A dokázali všichni ovládat netvory?“ zeptal jsem se.

Možná že existují další podivní, kteří mají schopnosti jako já. Možná bych je mohl najít.

„Ach ne, myslím, že ne,“ odpověděla Emma. „Proto byl Abe tak výjimečný.“

„A vy také, pane Jacobe,“ dodala Bronwyn.

„Je tu jedna věc, která nedává smysl,“ pokračoval Millard. „Proč se Abe nešel ten večer, kdy si pro něj netvor přišel, schovat sem dolů?“

„Možná neměl čas,“ řekla Oliva.

„Ne,“ řekl jsem. „Věděl, že pro něj přijde. Volal mi několik hodin předtím, byl naprosto vyděšený.“

„Možná zapomněl ten kód,“ řekla Oliva.

„Nebyl senilní,“ namítla Emma.

Bylo tu jen jediné vysvětlení, ale jen pomyšlení na ně mě dusilo v krku.

„Nešel sem dolů,“ řekl jsem, „protože věděl, že ho budu v domě hledat. I když mě snažně prosil, abych nejezdil.“

Bronwyn vypadala zkroušeně a zakryla si ústa rukou. „A kdyby byl tady dole… zatímco ty bys byl tam nahoře…“

„Chránil tě,“ řekla Emma. „Snažil se netvora odvést pryč, ven, do lesa.“

Najednou moje nohy nedokázaly unést tíhu těla a já jsem dosedl na polní lůžko.

„To jsi nemohl vědět,“ konejšila mě Emma a posadila se vedle mě.

„Ne,“ vydechl jsem. „Říkal mi, že si pro něj jdou obludy, ale já jsem mu nevěřil. Mohl být dnes naživu – ale já jsem mu nevěřil. Znovu.“

„Ne. To si nesmíš vyčítat.“ Zněla rozzlobeně. „Neřekl ti dost – ani trochu. Kdyby to udělal, věřil bys mu. Jasné?“

„Jo…“

„Ale Abe miloval svá tajemství.“

„To ano,“ potvrdil Millard.

„Myslím, že je měl někdy raději než lidi,“ řekla Emma. „A nakonec ho právě to zabilo. Jeho tajnosti – ne ty.“

„Snad,“ zašeptal jsem.

„Určitě.“

Věděl jsem, že má pravdu – z větší části. Zlobil jsem se na dědečka kvůli tomu, že toho se mnou nesdílel víc, ale bylo těžké vzdát se té myšlenky, že by mi možná řekl všechno, kdybych ho neodehnal. Takže jsem se zlobil a současně jsem se cítil provinile, ale o tom jsem s Emmou mluvit nemohl. Proto jsem jen přikývl a řekl jsem: „No… alespoň jsme to místo našli. O jedno tajemství, které si Abe odnese do hrobu, méně.“

„Možná víc než jedno,“ řekl Millard a otevřel zásuvku psacího stolu. „Je tady něco, co by tě mohlo zajímat, Jacobe.“

Ve vteřině jsem seskočil z kavalce a přeběhl přes pokoj. V zásuvce byl velký rychlovazač s kovovými očky plný stránek. Na přední stránce byl nápis OPERAČNÍ DENÍK.

„No tohle!“ podivil jsem se. „Není to…?“

„Přesně to, jak se to jmenuje,“ řekl Millard.

Ostatní přiběhli k nám. Vytáhl jsem deník ze zásuvky. Byl silný několik palců a vážil nejmíň dvě kila.

„Do toho, pokračuj,“ vyzvala mě Bronwyn.

„Nespěchejte na mě.“

Otevřel jsem náhodně na stránce někde uprostřed. Bylo tu strojem psané hlášení a k němu byly přicvaknuty dvě fotografie. Na jedné sedělo na pohovce dítě v maškarním kostýmu a na druhé byli muž a žena převlečení za klauny.

Přečetl jsem hlášení nahlas. Bylo napsáno strohým a lakonickým jazykem zákona. Informovalo o misi na záchranu podivného dítěte před stvůrou a netvorem, kteří je pronásledovali. Dítě bylo posléze doručeno do bezpečné smyčky.

Prolistoval jsem několik stránek v rychlovazači, který byl plný podobných hlášení sahajících až do padesátých let minulého století, a pak jsem jej zavřel.

„Víte, co to znamená, že?“ zeptal se Millard.

„Abe dělal víc, než bylo jen hledání a zabíjení netvorů,“ řekla Bronwyn.

„Přesně,“ souhlasil Millard. „Zachraňoval i podivné děti.“

Podíval jsem se na Emmu. „Tys o tom věděla?“

Sklonila hlavu. „O své práci se mnou nikdy nemluvil.“

„Ale záchranu podivných dětí mají přece na starosti ymbryny,“ namítla Oliva.

„Jistě,“ řekla Emma, „Ale když stvůry používaly děti jako návnadu, jako v tom vchodu, možná je zachránit nemohly.“

Zajímal mě jiný detail, ale pro tuto chvíli jsem si to nechal pro sebe.

„HEJ!“ ozvalo se od vchodu. Vyskočili jsme a uviděli tam stát Enocha.

„Říkala jsem ti, abys sem dolů nechodil!“ zlobila se Bronwyn.

„Co jsi čekala? Nechali jste mě o samotě celé věky.“ Vešel do místnosti a rozhlížel se okolo. „Takže kvůli tomuhle je všechen ten povyk a opruz? Vypadá to jak vězeňská cela.“

Emma se podívala na hodinky. „Je skoro šest. Měli bychom se vrátit.“




				
				[image: image_page_100_1 image_page_100_2]
			

„Ostatní nás zabijou,“ řekla Oliva. „Byli jsme pryč celé odpoledne a nemáme ani nové šaty!“

Pak jsem si vzpomněl na slib slečny Peregrinové. Chtěla mi za soumraku něco ukázat, a ten měl nastat za hodinu či dvě. Popravdě řečeno, ani mě už moc nezajímalo, co mi chtěla ukázat. Přál jsem si jen být doma, ve svém pokoji, zavřít za sebou dveře a přečíst si deník svého dědečka od začátku až do konce.

***

Když jsme přijeli domů, slunce právě začalo zapadat za stromy. Přátelé, které jsme nechali doma, si nahlas stěžovali, že jsme byli tak dlouho pryč, ale když jsme jim řekli proč – a co jsme našli – zapomněli na svůj hněv a viseli Millardovi na rtech, když jim o všem vyprávěl.

Rodiče odjeli. Zabalili si kufry a odjeli na zájezd do Asie. Na kuchyňské lince jsem našel vzkaz psaný matčinou rukou. Stálo tam, že jim budu moc chybět, že jim můžu kdykoliv zavolat nebo poslat e-mail a abych nezapomněl zaplatit zahradníkovi. Podle žoviálního a nenuceného tónu – Máme tě rádi, Jakey! – jsem usoudil, že slečna Peregrinová odvedla skvělou práci a vymazala jim z mysli posledních několik měsíců, kdy si o mě dělali starosti. Zdálo se, že se nebojí, že bych mohl zkolabovat anebo utéct, zatímco budou pryč. Vlastně se zdálo, že si nedělají skoro vůbec žádné starosti. A to bylo dobře. Zaplať pánbůh, pomyslel jsem si. Aspoň máme dům sami pro sebe.

Nebyla tu ale ani slečna Peregrinová. Odešla z domu hned poté, co jsme odjeli, a byla pryč celý den, hlásil Horác.

„Říkala, kam jde?“ zeptal jsem se.

„Řekla jenom, že se s ní máme sejít přesně v sedm patnáct v zahradní boudě u vás za domem.“

„V zahradní boudě.“

„Přesně v sedm patnáct.“

To znamenalo, že mám víc než hodinu volno.

Odkradl jsem se nahoru do svého pokoje. Položil jsem na gramofon desku IV od Led Zeppelin, kterou jsem poslouchal vždycky, když jsem se věnoval něčemu, co vyžadovalo naprosté soustředění. Lehl jsem si na postel s dědečkovým deníkem, položil ho před sebe a dal jsem se do čtení.

Nepřečetl jsem ani stránku, když do pokoje nakoukla Emma. Pozval jsem ji, aby se ke mně připojila.

„Ne, děkuju,“ odmítla. „Na jeden den jsem měla Abea Portmana až dost.“ A odešla.

Rychlovazač obsahoval mnoho set stránek, na nichž byla zachycena desetiletí. Většina záznamů měla stejnou formu jako ten, který jsem četl v bunkru: jen nejnutnější detaily, žádné emoce, a často je doprovázela fotografie nebo jiný vizuální záznam. Bude mi trvat týden, než to všechno přečtu, takže i když jsem měl k dispozici hodinu, mohl jsem jen zběžně listovat. Ale stačilo to, abych si udělal obrázek o Abeově činnosti v Americe.

Obvykle pracoval sám, ale ne vždy. V některých zápisech byly zmínky o dalších „pracovnících“ pojmenovaných jen jednotlivými písmeny – F, P, V. Ale nejčastěji se tam objevovalo H.

H byl ten muž, se kterým se setkal můj otec, pokud se dalo věřit jeho částečně vymazané paměti. Jestliže Abe H věřil natolik, že mu představil svého syna, pak to musel být velmi významný člověk. Kdo to tedy byl? Jakou strukturu měla jejich organizace? Kdo je vysílal na mise? Každá nová informace zasévala tucet dalších otázek.

Zpočátku se jejich práce téměř výlučně soustředila na hledání a zabíjení netvorů. Ale jak léta ubíhala, stále více misí se týkalo hledání a záchrany podivných dětí. Což bylo bezpochyby obdivuhodné, ale v hlavě mi zněla Bronwynina otázka: Copak to nebyla práce ymbryn? Bylo tu něco, co v této práci americkým ymbrynám bránilo?

Byly nějak v nepořádku?

Zápisy začínaly roku 1953 a končily náhle v roce 1985. Proč skončily? Existuje ještě další operační deník, který jsem dosud nenašel? Odešel Abe roku 1985 do důchodu? Anebo se něco změnilo?

Po hodině čtení jsem měl pár odpovědí a spoustu nových otázek. První mezi nimi zněla: Je třeba ještě udělat více práce, jako byla tahle? Je někde ještě stále skupina lovců netvorů, kteří bojují s obludami a zachraňují podivné? A pokud ano, moc jsem si přál je najít. Chtěl jsem se stát součástí takové skupiny a využít svůj dar k tomu, abych pokračoval v dědečkově díle tady v Americe. Konec konců, možná právě toto si přál! Ano, ukryl svá tajemství, ale udělal to s pomocí jména, které mi dal jako klíč. Ale zemřel dřív, než mi to stačil říct.

Ale všechno pěkně popořádku. Abych dostal odpovědi na své otázky, musím najít jedinou osobu na světě, která pravděpodobně zná Abeova tajemství.

Musím najít H.


KAPITOLA ČTYŘI

Potloukali jsme se v zahradě za naším domem a čekali jsme na slečnu Peregrinovou. Bylo sedm dvanáct a světlo z oblohy skoro zmizelo. Podíval jsem se na zahradní domek, zanedbanou boudu z laťkového dřeva, která stála u živého plotu z oleandrů. Před několika lety se moje matka věnovala zahradničení, ale teď bouda sloužila jen jako útočiště pro plevel a pavouky.

Pak, přesně v sedm patnáct, se ozvalo ve vzduchu zapraskání statické elektřiny, kterou jsme všichni pocítili – Horác zvolal „Óóóó!“ a Claire vstaly na hlavě její dlouhé vlasy – a pak se bouda uvnitř zalila světlem. Byl to krátký jasný záblesk, stovky děr ve stěnách z latěk zasvítily bíle, než znovu zmizely ve stínu. Pak jsme z boudy uslyšeli hlas slečny Peregrinové.

„A je to!“ Vypochodovala na trávu. „Ach,“ řekla a zhluboka se nadechla. „Ano, tohle počasí mám mnohem raději.“ Rozhlédla se po nás po všech. „Omlouvám se za zpoždění.“

„Jen o třicet sekund,“ oznámil Horác.

„Pane Portmane, vypadáte poněkud zmateně.“

„Není mi zrovna jasné, co se právě stalo,“ řekl jsem. „Ani kde jste byla. Anebo… něco?“

„Tohle,“ ukázala na boudu, „je smyčka.“

Podíval jsem se na ni a pak na boudu. „V naší zahradě byla smyčka?“

„Je tu teď. Vytvořila jsem ji dnes odpoledne.“

„Je to kapesní smyčka,“ vysvětloval Millard. „Slečno Pé, to je skvělé! Nevěděl jsem, že Rada už nějakou schválila.“

„Jen tuto a právě dnes,“ usmívala se pyšně.

„Proč byste chtěla smyčku dnešního odpoledne?“ zeptal jsem se.

„Pokud jde o čas smyčky, kapesní smyčky se to netýká. Výhodou je jejich extrémně malá velikost, takže se snadno udržují. Na rozdíl od normální smyčky, která se musí udržovat denně, se tyhle musí resetovat jen jednou nebo dvakrát za měsíc.“

Ostatní se smáli a vyměňovali si nadšené pohledy, ale já jsem byl stále zmatený.

„Ale k čemu je smyčka o velikosti zahradního domku?“

„Neslouží jako útočiště, ale jsou nesmírně užitečné jako portál.“ Sáhla si do kapsy a vytáhla malý mosazný předmět, který vypadal jako kulka nadměrné velikosti s vyvrtanými otvory. „Pomocí člunku – což je další z geniálních vynálezů mého bratra Benthama – mohu tuto smyčku připojit zpět do jeho Panloopticonu. A voilà! Máme tu dveře do Ďáblova akru.“

„Přímo tady,“ řekl jsem. „V zahradě za domem.“

„Nemusíte mi věřit,“ řekla a napřáhla ruku směrem k boudě. „Jděte a přesvědčte se sám.“

Udělal jsem jeden krok směrem k boudě. „Opravdu?“

„Je to překrásný nový svět, pane Portmane. A my půjdeme hned za vámi.“

***

Čtyřicet sekund. Tak dlouho mi trvalo, než jsem přicestoval z naší zahrady do smyčky devatenáctého století v Londýně. Čtyřicet sekund od chvíle, kdy jsem vešel do boudy a vystoupil ze skříně na úklidové věci v Ďáblově akru. Z toho pocitu se mi točila hlava, moje hlava a žaludek si už odvykly od náhlého kymácení během cestování smyčkou.

Vykročil jsem ze skříně s košťaty do známé chodby – dlouhé, pokryté luxusním běhounem a lemované stejnými dveřmi s malou cedulkou na každých z nich. Na té na opačné straně chodby stálo:

HAAG, NIZOZEMSKO, 8. DUBEN 1937

Podíval jsem se na dveře za sebou. Na stěně byl připevněný kus papíru:

DOMOV JACOBA PORTMANA, FLORIDA, SOUČASNOST.

VSTUP POVOLEN JEN A. PEREGRINOVÉ A JEJÍM CHRÁNĚNCŮM

Ocitl jsem se v srdci Benthamova Panloopticonu, přístroje ohýbajícího realitu, k němuž byl nyní připojen i můj dům. Ještě pořád jsem se to snažil nějak pochopit, když se otevřely dveře a vyšla z nich Emma. „Ahoj, cizinče!“ řekla a políbila mě na tvář. Za ní se objevila slečna Peregrinová a zbytek mých podivných přátel. Vzrušeně si povídali, bleskurychlá cesta přes oceán a století je nijak nepoznamenala.

„To znamená, že už nebudeme muset nikdy v Ďáblově akru spát, pokud nebudeme chtít,“ řekl Horác.

„Ani cestovat daleko až do bažiny, abychom se dostali k Jacobovu domu,“ řekla Claire. „V autě se mi dělá špatně.“

„Nejlepší je to s jídlem,“ řekla Oliva a razila si cestu mezi ostatními. „Jenom si představte, můžeme si dát pravou anglickou snídani, u Jacoba poobědvat pizzu a na večeři si dát čerstvou skopovou kotletu ze Smithfield Marketu!“

„Kdo by řekl, že taková malá osůbka toho tolik sní,“ poznamenal Horác.

„Kdybys hodně jedla, třeba bys nemusela nosit ty olověné boty!“ řekl Enoch.

„Není to báječné?“ rozplývala se slečna Peregrinová a vzala si mě stranou. „Teď chápeš, co jsem myslela tím řešením. S touto kapesní smyčkou můžeš žít v jednom světě, aniž by ses musel odstřihnout od toho druhého. S tvou pomocí můžeme pokračovat a rozšiřovat naše znalosti současné Ameriky a přitom nebudeme zanedbávat své povinnosti zde, v Ďáblově akru. Čekají tu smyčky, které je nutno přestavět, traumatizovaní podivní, kteří potřebují rehabilitaci, zajaté stvůry, se kterými je nutno si to vyřídit… a nezapomněla jsem ani na slib, který jsem ti dala. Budeš tu mít velmi poutavou práci. Jak ti to zní?“

„Jaký druh práce jste měla na mysli?“ zeptal jsem se. Hlava se mi točila ze všech těch možností, které se přede mnou právě otevíraly.

„Úkoly přiděluje Rada ymbryn, takže to ještě nevím. Ale říkaly mi, že pro tebe mají něco velice zajímavého.“

„A co my ostatní?“ vložil se do hovoru Enoch.

„Chceme významné úkoly,“ řekl Millard. „Ne jen práci pro práci.“

„Anebo uklízení,“ dodala Bronwyn.

„Budete mít důležitou práci, slibuji,“ ujistila je slečna Peregrinová.

„Myslel jsem si, že naučit se vydávat v současnosti za normální je důležitá práce,“ řekl Enoch. „Tak proč mrháme časem v téhle díře?“

Ředitelka našpulila rty. „Zatímco budeš získávat vědomosti a dovednosti v současnosti, můžeš zároveň pomáhat při rekonstrukci tady v Ďáblově akru. Budeme dojíždět, tak jako moderní lidé. Není to zábavné?“

Enoch zavrtěl hlavou a odvrátil zrak. „Je to politika. To je to, co nepřiznáte.“

Oči slečny Peregrinové se rozhořely.

„Chováš se jako hulvát,“ napomenula ho Claire.

„Ne, jen pokračuj, Enochu,“ pobídla ho slečna Peregrinová. „Chci to slyšet.“

„Někdo tam nahoře v potravním řetězci rozhodl, že nevypadá dobře, když se poflakujeme u Jacoba doma v současnosti, zatímco všichni ostatní trčí tady, žijou jako uprchlíci a uklízí binec po stvůrách. Ale mně je fuk, co si o tom kdo myslí. My si zasloužíme prázdniny, sakra!“

„Každý tady si zaslouží prázdniny!“ vyštěkla slečna Peregrinová. Zavřela oči a štípla se do kořene nosu, jako by se bránila náhlé bolesti hlavy. „Přemýšlejte o tom takto. Pro ostatní děti bude velmi inspirující vidět vás, hrdiny Bitvy o Ďáblův akr, jak pracujete spolu s nimi pro společné blaho.“

„Pcha,“ odsekl Enoch a začal si vybírat špínu z nehtů.

„No, mně se to líbí,“ řekla Bronwyn. „Vždycky jsem si přála opravdovou práci s opravdovými povinnostmi, i když to znamená malý zásah do našich normalizačních lekcí.“

„Zásah?“ zvolal Horác. „Ještě jsme neměli ani jednu lekci!“

„Ani jednu?“ slečna Peregrinová se na mě podívala. „A co výlet za nákupy?“

„My, ehm… jsme si trošku zajeli,“ přiznal jsem.

„Och,“ řekla a zamračila se. „No nic, máme dost času. Nejen dnešek!“ A pak už dupala chodbou a mávala na nás, abychom ji následovali.

***

Jak jsme procházeli dlouhou chodbou za slečnou Peregrinovou, lidé vcházeli do mnoha dveří Panloopticonu a jiní z nich zase vycházeli. Všichni vypadali velmi seriózně a zaneprázdněně a měli na sobě nejrůznější oblečení vhodné pro různé účely. Byla tu dáma v modrých šatech s honzíkem, které se kolem ní tak vzdouvaly, že jsme museli jít v řadě za sebou a přitlačit se ke zdi, abychom kolem ní proklouzli. Byl tu muž v těžké bílé zimní kombinéze a kožešinové čepici a další v sedmimílových botách, které mu sahaly až do půli stehen, a v námořnickém kabátě, na kterém se leskly zlaté přezky. Ty oděvy mě tak zaujaly, že když jsme zašli za roh, málem jsem vrazil do zdi – či do toho, o čem jsem se domníval, že je zeď, než to na mě začalo mluvit.

„Mladý Portman!“ zahřímal nějaký hlas. Zvedl jsem hlavu a natahoval krk, abych zahlédl toho muže v celé jeho výšce. Měřil dva a půl metru, na sobě měl těžké černé roucho a vypadal zároveň jako ztělesněná smrt a jako starý přítel, který mi občas chyběl.

„Sharone!“

Uklonil se a pozdravil slečnu Peregrinovou, pak mi potřásl rukou. Jeho dlouhé a ledové prsty objaly ty moje tak, že se spojily s jeho palcem.

„Konečně jsi přišel pozdravit svoje fanoušky, co?“

„Cha cha,“ zasmál jsem se. „Přesně tak.“

„Nedělá si legraci,“ řekl Millard. „Je z tebe teď celebrita. Až vyjdeme ven, dávej pozor.“

„Cože? To myslíte vážně?“

„No jistě,“ odpověděla Emma. „Nebuď překvapený, když po tobě budou chtít autogram.“

„Jenom kvůli tomu nebuď moc namyšlený,“ podotkl Enoch. „My všichni jsme teď tak trochu slavní po tom, co jsme dokázali v Knihovně duší.“

„Aha, jasně!“ vykřikla Emma. „Ty jsi slavný?“



„Trošku,“ řekl Enoch. „Dostávám dopisy od fanoušků.“

„Dostal jsi jeden. Jediný.“

Enoch přešlápl. „O kterém víš.“

Slečna Peregrinová si odkašlala. „Ať je to, jak chce! Děti by dnes měly dostat od Rady úkoly týkající se rekonstrukce. Sharone, byl byste tak laskav a doprovodil nás do budovy ministerstev?“

„Zajisté.“ Sharon se jí uklonil a z jeho pláště bylo cítit pach plísně a vlhké hlíny. „Pro vážené hosty, jako jste vy, si vždycky ve svém nabitém programu rád najdu čas.“

Jak nás vedl chodbou, obrátil se ke mně a řekl: „Abys tomu rozuměl, jsem teď majordomus tohoto domu a současně i hlavní dohlížitel na Panloopticon a spoustu jeho portálů.“

„Pořád nemůžu uvěřit tomu, že to dali na starosti jemu,“ mumlal Enoch.

Sharon se otočil a podíval se mu přímo do očí a zpod jeho tmavé kapuce zazářil vyšinutý úsměv.

Enoch se schoval za Emmu a snažil se zmizet.

„Máme tu takové rčení,“ řekl Sharon. „‚Papež má moc práce a Matka Tereza je mrtvá.‘ Nikdo nezná tohle místo líp než já – snad s výjimkou starého Benthama, který je – díky mladému Portmanovi – trvale indisponován.“ Snažil se, aby jeho hlas zněl nezúčastněně. Nebylo možné poznat, zda lituje smrti svého bývalého zaměstnavatele nebo ne. „Obávám se tedy, že se budete se mnou muset spokojit.“

Na dalším rohu jsme zahnuli a vešli do široké chodby. Bylo tu rušno jako na letišti během dovolených. Cestující obtěžkaní zavazadly přicházeli a vcházeli dveřmi, které lemovaly obě stěny. Dlouhé řady se vláčely ze stupínků, kde uniformovaní úředníci kontrolovali doklady. Na všechny bedlivě dohlížela odměřená pohraniční stráž.

Sharon vyštěkl na jednoho z úředníků, který stál poblíž. „Zavřete ty dveře! Pouštíte sem polovinu Helsinek, Vánoce 1911!“

Úředník vyskočil ze židle a práskl dveřmi, které byly trošku pootevřené a létaly z nich sněhové vločky.

„Musíme zajistit, aby lidé cestovali jen do smyček, které mají povoleno navštívit,“ vysvětloval Sharon. „V těchto chodbách je více než stovka vchodů do smyček a Ministerstvo časových záležitostí uznalo za bezpečné méně než polovinu z nich. Mnohé nebyly ještě dostatečně prozkoumány, jiné zase léta nikdo neotevřel. Takže, než přijde další nařízení, všechny výlety Panloopticonem musí schválit ministerstvo – a moje maličkost.“

Sharon vytrhl nesmělému chlapíkovi v hnědém trenčkotu z ruky lístek. „Kdo jste a kam cestujete?“ Bylo na něm vidět, jak ho těší, že má určitou pravomoc, a neodolal, aby se jí nepochlubil.

„Jmenuji se Wellington Weebus,“ zašišlal ten člověk. „Místo určení nádraží Pennsylvania, New York City, 8. června 1929, pane.“

„Proč tam cestujete?“

„Pane, já jsem aktivní pomocník, lingvista, přidělený americkým koloniím. Jsem překladatel.“

„Na co bychom potřebovali v New Yorku tlumočníka? Copak tam nemluví královskou angličtinou?“

„Ne tak docela, pane. Vlastně mluví docela zvláštně, pane.“

„Nač ten deštník?“

„Tam prší, pane.“

„Prověřili Kostyméři vaše šaty kvůli anachronismu?“

„Ano, pane.“

„Myslel jsem si, že všichni Newyorčané nosili v té době pokrývku hlavy.“

Muž vylovil z trenčkotu malou čapku. „Jednu mám tady, pane.“

Slečně Peregrinové, která už nějakou chvíli poklepávala nervózně nohou o zem, došla trpělivost. „Pokud potřebujete zůstat tady, Sharone, určitě najdeme cestu do budovy ministerstev sami.“

„O tom nechci ani slyšet!“ řekl Sharon a podal muži jízdenku. „Pospěšte si, Weebusi, sleduju vás.“

Muž odchvátal.

„Tudy, děti. Není to daleko.“

Razil nám cestu přeplněnou chodbou a pak nás vedl dolů po schodech. V přízemí jsme prošli kolem Benthamovy velkolepé knihovny, odkud odnesli nábytek, aby se tam vešla nejméně stovka polních lůžek. Celé přízemí Benthamova domu bylo předěláno na útulek pro podivné, kteří byli odsunuti.

„Je to tam pohodlné?“ zeptal jsem se.

Hloupá otázka.

Emma pokrčila rameny, nerada si na něco stěžovala. „Je to určitě lepší než spát ve vězení se stvůrami,“ řekla.

„Ne o moc lepší,“ poznamenal Horác, který si stěžoval rád a nenápadně se ke mně přitočil, jakmile ucítil příležitost. „Povím ti, Jacobe, bylo to strašné. Ne každý bere osobní hygienu tak vážně jako my. Někdy jsem si v noci musel do nosu strčit kafrové tyčinky! A nemáš tu žádné soukromí, nejsou tu skříně ani převlékárny, a dokonce ani pořádné umývárny, a v kuchyni nemají ani špetku tvořivosti“ – právě jsme kolem kuchyně procházeli, dveřmi jsme viděli batalion kuchařů, jak něco krájejí a míchají vařečkami v hrnci – „a tolik nebožáků z jiných smyček má noční děsy, takže se kvůli jejich sténání a křičení skoro nevyspíš!“

„Ty máš o tom co mluvit,“ ozvala se Emma. „Ty se budíš v noci křikem dvakrát do týdne!“

„Ano, ale moje sny mají aspoň nějaký význam,“ opáčil.

„V Americe žije jedna dívenka, která umí noční děsy odstranit,“ slyšel jsem promluvit Millarda. „Možná by ti s tím mohla pomoct.“

„Na světě není nikdo způsobilý manipulovat mými sny,“ odsekl Horác nedůtklivě.

Dopisy, které mi psala Emma, byly vždycky tak živé a veselé, vždycky se zaměřila na šťastné události a malá dobrodružství, která prožívali. Nikdy se nezmínila o tom, jak bydlí, ani o jejich každodenních strastech. Pocítil jsem k ní novou úctu za její houževnatost.

Sharon otevřel ohromné dubové dveře na konci chodby. Dovnitř se vevalil hluk ulic a denní světlo.

„Držte se pospolu!“ zavolala slečna Peregrinová. A pak jsme byli venku a vpluli jsme do proudu těl na chodníku.

***

Kdyby mě Emma nepopadla za ruku a netáhla za sebou, asi bych zůstal stát jako opařený. Skoro jsem to místo nepoznal. Když jsem Ďáblův akr viděl naposledy, z Caulovy věže byla hromada cihel, z nichž se kouřilo, a stvůry prchaly před rozzuřenými davy. Když narkomani vyrabovali ukryté zásoby ambrózie a ti, co kolaborovali se stvůrami, zapalovali budovy, ve kterých byly důkazy jejich zločinů, nastaly nepokoje. Ale od té doby už uplynul nějaký čas a zdálo se, že to místo udělalo mezitím velký pokrok. V jádru to byla pořád špinavá díra – budovy byly umazané a obloha měla stejně jedovatě žlutou barvu jako vždycky – ale ohně uhasly, suť byla odklizena a na rušných ulicích řídili dopravu uniformovaní podivní.

Ale víc než to místo se změnili lidé. Pryč byli poflakující se narkomani s vpadlýma očima, obchodníci s podivným masem, kteří vystavovali své zboží ve výlohách, gladiátoři posílení ambrózií, kterým sršelo z očí světlo. Soudě podle jejich různorodých oděvů překlenujících celou éru pocházeli tito podivní ze smyček existujících po celé Evropě, Asii, Africe, Středním východě – a také z mnoha různých časových období.

Ve své honbě za dušemi podivných stvůry nerozlišovaly a jejich záběr sahal mnohem dál, než jsem si předtím uvědomoval.

Ale více než kostýmy mě udivila důstojnost, s jakou se podivní chovali navzdory všem okolnostem. Přišli sem z poškozených a zničených smyček hledat útočiště. Ztratili své domovy, viděli na vlastní oči, jak vraždí jejich přátele a příbuzné, byli vystaveni nepředstavitelným traumatickým zážitkům. Neviděl jsem však šokované či prázdné pohledy. Nikdo na sobě neměl staré hadry. Životem každého z nich proletěl ničivý hurikán, ale ulice pulzovala odhodláním a energií.

Možná prostě neměli čas truchlit. Ale chtěl jsem raději věřit tomu, že poprvé téměř za jedno celé století mohou dělat podivní víc než se jen skrývat ve svých smyčkách a doufat. To nejhorší pominulo. Teď, když přežili, čeká je mnoho práce – musí změnit svět. A mohou jej učinit lepším.

Během cesty jedním blokem či dvěma jsem byl tak zaujatý zíráním na ně, že jsem si nevšiml, jak mnoho z nich zírá zase na mě. Ale pak se někdo zarazil a další na mě ukázal prstem a přísahal bych, že jsem jim na rtech četl svoje jméno.

Věděli, kdo jsem.

Prošli jsme kolem kluka, který prodával noviny a vykřikoval: „Jacob Portman dnes navštíví Akr! Hrdina se vrací do Ďáblova akru poprvé od svého vítězství nad stvůrami!“

Cítil jsem, jak se mi žene do tváře krev.

„Proč připisují všechny zásluhy jenom Jacobovi?“ slyšel jsem Enocha. „My jsme tu byli taky!“

„Jacob! Jacob Portman!“ Běžely za mnou dvě teenagerky a mávaly kouskem papíru. „Podepsal by ses nám?“

„Spěchá na důležitou schůzku!“ odsekla jim Emma a vláčela mě davem.

Neušli jsme ani tři metry, když mě zastavily dvě silné ruce. Patřily rychle hovořícímu muži, který měl uprostřed čela jedno oko a čepici s nápisem TISK.

„Jsem Farish Obwelo z Večerního skandálníku. Mohu prosit jen jeden snímeček?“

Než jsem se zmohl na odpověď, natočil mě obličejem k fotoaparátu – ohromnému starožitnému kousku, který musel vážit nejmíň tunu. Fotograf se skrčil za hledáčkem a zvedl blesk. „Tak, Jakeu,“ spustil Farish, „jaké to bylo velet armádě netvorů? Jaký to byl pocit vyhrát proti takové přesile stvůr? Jak zněla Caulova poslední slova, než jsi vypálil ránu, která ho zabila?“

„Ehm, není to přesně, jak to…“

Fotoaparát bleskl a na okamžik mě oslepil. Pak se mě chopil další pár rukou – tentokrát patřil slečně Peregrinové, která mě táhla pryč. „Nemluv s novináři,“ sykla mi do ucha, „o ničem, ale hlavně ne o tom, co se odehrálo v Knihovně duší!“

„Proč?“ zeptal jsem se. „Co si myslí, že se stalo?“

Neodpověděla. Nemohla, protože jsem se najednou octl Bronwyn nad hlavou. Nesla mě jako nějaký tác, pryč z dosahu davu. Tak jsme si razili cestu. Sharon působil jako klín, rukama rozrážel lidské moře a mířil kupředu – ano, už jsme skoro tam – k bráně ve vysokém kovovém plotu. Za ním se tyčila budova z mohutného černého kamene.

Strážný nám pokynul, abychom prošli bránou na nádvoří. Dav jsme nechali za sebou. Bronwyn mě postavila na zem a všichni se seběhli kolem, zatímco jsem si oprašoval šaty.

„Už jsem si myslela, že si z tebe ukousnou!“ řekla Emma.

„Říkal jsem mu, že je slavný!“ upozornil Millard a znělo to současně škádlivě i trochu závistivě.

„Jasně, ale nemyslel jsem si, že máš na mysli…“

„Slavný slavný?“ řekla Emma.

„Nejnovější hit,“ mávl Enoch rukou. „Čekám, že do Vánoc na něho úplně zapomenou.“

„Božínku, to doufám,“ řekl jsem.

„Proč?“ divila se Bronwyn. „Ty nechceš být slavný?“

„Ne!“ řekl jsem rozhodně. „Bylo to“ – chtěl jsem říct děsivé – „trochu moc.“

„Zvládl jste to skvěle,“ ocenila slečna Peregrinová. „A bude to lehčí. Jakmile si lidé zvyknou na to, že vás vídají, přestanou dělat takový povyk. Byl jste nějakou dobu mimo, Jacobe, a legenda o vás ve vaší nepřítomnosti docela nabyla na síle.“

„Říkám, že je to uměle vypěstované. Ale co mělo znamenat to o tom, že jsem zabil Caula?“

Naklonila se ke mně a ztišila hlas. „Nezbytná fikce. Ymbryny rozhodly, že bude pro všechny nejlepší, když si budou myslet, že je po smrti.“

„No, a copak není?“

„Velmi pravděpodobně ano,“ řekla tak bezstarostně, že se tomu nedalo věřit. „Ale pravda je, že nevíme, co se děje uvnitř zkolabované smyčky. Nikdo odtud ještě neutekl, aby nám o tom pověděl. Caul a Bentham jsou možná mrtví, anebo mohou být… někde jinde.“

„Nedostupní mimo dimenze,“ doplnil Millard.

„Trvale, samozřejmě,“ rychle dodala slečna Peregrinová. „Ale nechceme, aby o tom veřejnost – či těch několik stvůr, kterým se podařilo uniknout – pochybovala. Anebo aby někdo dostal nápad jej zachránit.“

„Takže gratuluju, zabil jsi i Caula,“ poznamenal Enoch jízlivě.

„Nemohl ho zabít někdo z nás?“ vzdychl si Horác.

„Myslíš třeba ty?“ ušklíbl se Enoch. „Kdo by tomu věřil?“

„Mluvte potichu!“ okřikla nás slečna Peregrinová.

Ještě stále jsem se snažil smířit s myšlenkou, že Caul je jen velmi pravděpodobně mrtvý, čili že kdokoliv, dokonce i takové supermonstrum, které se z něj nakonec stalo, by mohlo přežít něco tak dramatického, jako je kolaps smyčky, když mě Sharonovo poplácání po zádech málem svalilo na zem.

„Chlapče, musím se vrátit. Kdybys potřeboval doprovod, neváhej pro mě poslat.“

Slečna Peregrinová mu poděkovala. Hluboce se uklonil, pak se otočil a odešel, pelerína za ním teatrálně vlála.

Hleděli jsme na zasmušilou budovu, která se tyčila před námi.

„Kde to jsme?“ zeptal jsem se.

„Tohle je prozatímní srdce vlády podivných,“ odpověděla slečna Peregrinová. „Tady nyní zasedá Rada ymbryn a různá ministerstva zde vykonávají svou činnost.“

„Tady nám přidělují práci,“ dodala Bronwyn. „Přijdeme sem ráno a oni nám řeknou, co je třeba udělat.“

„Psychiatrická léčebna svatého Barnabáše,“ četl jsem slova vytesaná do kamene nad vchodem do budovy.

„Neměli jsme moc na výběr,“ vysvětlila slečna Peregrinová.

„Další nedovolené vniknutí do budovy, milí přátelé,“ řekl se smíchem Millard a postrčil mě vpřed.

***

Celé jméno té instituce znělo Psychiatrická léčebna svatého Barnabáše pro šílence, šarlatány a podlé kriminálníky. Všichni chovanci – z nichž většina tu bývala dobrovolně – uprchli během chaosu, který nastal po porážce stvůr. Léčebna byla prázdná, dokud se v ní dočasně neusadila Rada ymbryn, jejíž budova byla během nájezdu netvorů zalita ledem a stala se neobyvatelnou. Nyní sloužila jako sídlo mnoha ministerstev vlády Evropského podivínství a její bezútěšné hladomorny, vyčalouněné cely a plesnivé chodby zaplnily lavice, psací stoly a kartotéky. Navzdory novému vybavení to tu vypadalo jako v mučírně.

Kráčeli jsme ponurou vstupní halou, ve které poletovali byrokrati a úředníci oblečení většinou v elegantních vestách s rukama plnýma papírů a knih. Do zdi byla zabudována okna označená názvem ministerstva: Časové záležitosti, Anachronismy, Vztahy s normálními, Fonografické nahrávky a fotografické záznamy, Mikromanagement a puntičkářství, Rekonstrukce. Každé okno obsluhoval jeden recepční. Slečna Peregrinová nás zavedla k poslednímu oknu a představila se.

„Zdravím, Bartleby,“ řekla a zaťukala na psací stůl. „Jsem Alma Peregrinová a jdu navštívit Isabelu Kukačkovou.“

Muž zvedl hlavu a zamrkal na ni. Mezi spánky měl pět očí a na prostředním z nich monokl. „Už vás očekává,“ řekl.

Slečna Peregrinová mu poděkovala a vydala se zpět.

„Na co čumíš?“ řekl mi ten muž a zamrkal čtyřma očima.

Uháněl jsem za ostatními.

Z vestibulu vedlo několik dveří. Jedněmi jsme prošli do menší místnosti. Byly zde židle v několika řadách, na nich seděl asi půltucet podivných a vyplňovali nějaké formuláře.

„Zkoušky způsobilosti,“ vysvětlovala mi Emma. „Aby zjistili, na jakou práci se člověk nejlíp hodí.“

K slečně Peregrinové kráčela žena s roztaženými pažemi.

„Almo, ty ses vrátila!“

Políbily se na tváře.

„Děti, tohle je slečna Isabela Kukačková. Je to moje stará a drahá přítelkyně a náhodou je ymbrynou, která má na starosti složité úkoly týkající se rekonstrukce.“

Žena měla lesklou tmavou pokožku a jemný francouzský přízvuk. Měla na sobě úchvatný oblek z modrého sametu se širokými rameny, která připomínala křídla a zužovala se směrem do pasu, a zdobily ho zářivě zlaté knoflíky. Krátké vlasy učesané na pěšinku se kovově leskly. Vypadala jako nějaká rocková hvězda z budoucnosti, ne jako viktoriánská dáma z minulosti.

„Tolik jsem se těšila, až se s vámi se všemi setkám,“ pronesla srdečně. „Alma mi toho o vás řekla už tolik, že mám pocit, jako bych vás znala. Ty musíš být Emma, jiskra. A ty jsi Hugh, autovčelař?“

„Rád vás poznávám,“ řekl Hugh.

Znala skoro každého a se všemi si potřásla rukou. Pak přišla ke mně.

„A ty jsi Jacob Portman. Tvoje sláva tě předchází!“

„Už jsem slyšel,“ řekl jsem.

„Nezní zrovna nadšeně,“ otočila se slečna Kukačková na slečnu Peregrinovou.

„Všechna ta pozornost ho vyvádí z míry,“ odpověděla slečna Peregrinová. „Právě vyšel z poměrně klidné doby v přítomnosti.“

Slečna Kukačková se zasmála. „Nuže, jeho klidné dny nyní končí! Pokud tedy chceš trochu přispět svou prací pro dobrou věc.“

„Chci pomoci, jak jen budu umět,“ ujistil jsem ji. „Co pro mě máte?“

„Ale, ale!“ pohrozila mi prstem. „Všechno v pravý čas.“

„Chtěl bych požádat o něco víc než jen nádeničinu,“ ozval se Millard. „Myslím, že můj rozsáhlý talent najde uplatnění někde jinde.“

„Máte všichni štěstí. Nemáme nedůležité úkoly a neexistuje podivné nadání, jakkoliv nezvyklé, které by zde nenašlo uplatnění. Zrovna minulý týden jsem přidělila chlapci s lepicími slinami práci na výrobě nerozbitných ortéz na nohy. Ať je vaše nadání jakékoliv, mám pro vás úkol. Ano?“

Enoch zvedl ruku. „Dokážu tím, jak dobře vypadám, zhypnotizovat dámy. Co máte pro mě?“

Slečna Kukačková se na něj přísně usmála. „Enoch O’Connor, kultivátor mrtvých, pochází z rodiny hrobníků.“ Usmála se. „A má poněkud drzý humor. To si budu pamatovat.“

Enoch se zašklebil a sklonil hlavu, líce mu zrudly. „Ona mě opravdu zná,“ utrousil pro sebe.

Slečna Peregrinová se tvářila, jako by ho chtěla zabít. „Moc se omlouvám, Isabelo…“

Slečna Kukačková to přešla mávnutím ruky. „Je střelený, ale je statečný. To se může hodit.“ Rozhlédla se po ostatních. „Ještě někdo má pro mě nějaký žert?“

Nikdo neřekl ani slovo.

„Tak vám tedy dáme práci.“

Chytila slečnu Peregrinovou pod paží a kráčely společně směrem k východu. Vypadaly jako sestry z rozdílných století. Šli jsme za nimi nahoru po schodišti.

„Enochu, co to do tebe vjelo?“ zaslechl jsem Millarda. „Je o sto let starší než ty a ještě k tomu je to ymbryna!“

„Řekla, že jsem statečný,“ Enoch se zatvářil připitoměle.

Najednou se zdálo, že mu nevadí, že bude pracovat v Akru.

„Myslela jsem si, že klukům nebudu nikdy rozumět,“ pronesla Bronwyn a zavrtěla hlavou. „Ale teď si myslím, že to mám. Jsou to všechno idioti!“

***

Šli jsme za ymbrynami ponurou chodbou osvětlenou blikajícími plynovými lampami. „Tady se všechno peče,“ říkala slečna Kukačková a šla pozadu, aby nám viděla do tváří. „Ministerské kanceláře.“

Každých pár metrů se nacházely nějaké dveře a každé byly označeny dvěma způsoby: původní nápisy, které náležely léčebně, byly vyryty do dřeva velkými písmeny a nad nimi byly přišpendleny jmenovky ministerstev vytisknuté přes šablonu na papír. Otevřenými dveřmi, na kterých stálo DAREBÁCI a MINISTERSTVO ČASOVÝCH ZÁLEŽITOSTÍ, jsem zahlédl muže, jak jednou rukou buší do psacího stroje a ve druhé drží deštník. Ze stropu kapala voda tak hustě, až jsem si chvilku myslel, že v místnosti prší. V dalších dveřích (ZVRHLÍCI MINISTERSTVO NELIDSKÝCH ZÁLEŽITOSTÍ) se nějaká žena snažila koštětem uchránit svůj oběd před hordou krys. Emma, která se většiny věcí nebála, ale štítila se hlodavců, mě popadla za ruku.p>

„Překvapuje mě, že jste si vybrali pro ministerské kanceláře právě tuhle budovu,“ řekla Emma slečně Kukačkové. „Cítíte se tu příjemně?“

Slečna Kukačková se zasmála. „Ani trochu, ale to je záměr. Nikdo z našich odsunutých chráněnců se v Ďáblově akru necítí příjemně, takže bychom se tak neměli cítit ani my. Tak jsou všichni motivováni k tomu, aby rekonstrukce probíhala efektivně, abychom se mohli co nejdříve dostat odtud a vrátit se do našich smyček.“

Trochu jsem pochyboval o tom, jak je pracovní síla efektivní, když musí trávit polovinu svého času bojem s krysami a kapajícím stropem, ale byl to ušlechtilý cit. Kdyby se ymbryny a úředníci usadili v nějakém zlatém paláci, nepůsobilo by to dobře. Půtky s krysami budily jistý respekt.

„Takže, jak si dovedete představit, je tu teď přímo v Londýně spousta práce,“ říkala slečna Kukačková, „a na tomto trhu podivných pracovních sil jste vy všichni velice vítaným zbožím. Potřebujeme kuchaře, hlídače, lidi, kteří dokáží zvedat těžké věci.“ Ukázala na Bronwyn. „Několik ministerstev přímo volá po pomoci slečny Bruntleyové. Záchrana a demolice, Hlídači a dozorčí…“

Letmo jsem pohlédl na Bronwyn a všiml jsem si, jak jí vadne úsměv na rtech.

„No tak, Bronwyn,“ povzbuzovala ji slečna Peregrinová. „To je určitě lepší než vynášet trosky!“

„Doufala jsem, že budu přidělena k expediční jednotce v Americe,“ řekla Bronwyn.

„V Americe žádná expediční jednotka není.“

„Ještě ne. Ale mohla bych ji pomoct vytvořit.“

„Pokud máš takové ambice, nepochybuji o tom, že ji vytvoříš,“ řekla slečna Kukačková. „Ale musíme tě trochu vytrénovat, než tě pošleme do předních linií.“

Zdálo se, že Bronwyn chce ještě něco říct, a asi by to řekla, kdyby mluvila jen se slečnou Peregrinovou. Ale před slečnou Kukačkovou držela jazyk za zuby.

Slečna Kukačková ukázala do prostoru vedle mě, kde se ve vzduchu vznášel Millardův kabát a jeho kalhoty. „Pane Nullingsi, vy máte fajnovou nabídku od Podivných tajných služeb – neviditelní jsou vždycky špičkoví agenti v terénu.“

„Nebylo by lepší Ministerstvo mapování?“ namítl Millard. „Slídit a poslouchat tajné zprávy může jakýkoliv neviditelný, ale vsadím se, že mojí odborné kartografické kvalifikaci se hned tak někdo nevyrovná.“

„To je možná pravda, ale tajné služby mají nedostatek pracovníků a ministerstvo mapování je plné. Je mi líto. Nyní se prosím ohlaste panu Kimblovi z tajných služeb, místnost tři-nula-jedna.“

„Ano, madam,“ odpověděl Millard, ale nadšení z jeho hlasu bylo pryč. Otočil se a odkráčel chodbou opačným směrem.

Slečna Kukačková nás upozornila na velkou kancelář s vysokým stropem, kolem níž jsme procházeli a ve které se půl tuctu mužů a žen přehrabovalo balíky pošty. „Pane O’Connore, jsem si jistá, že Úřad dopisů mrtvých ocení vaši pomoc.“

Enoch vypadal jako hromádka neštěstí. „To mám třídit nedoručitelnou poštu? A co moje nadání?“

„Náš Úřad dopisů mrtvých se nezabývá nedoručitelnou poštou. Zabývá se korespondencí nebožtíkům a od nebožtíků.“

Jeden z pracovníků zvedl obálku ušpiněnou od hlíny z hrobu. „Mají šílený rukopis,“ poznamenal. „A ještě horší gramatiku. Je zapotřebí skutečného vědce, aby zjistil, komu jsou ty dopisy určeny.“ Zlehka se dotkl obálky a vypadla z ní malá hromádka červů a brouků. „Tu a tam bychom se rádi vrátili ke zdroji a zeptali se, ale nikdo z nás nedokáže probudit mrtvé.“

„Mrtví si píší dopisy?“ podivila se Emma.

„Vždycky se ptají na lidi a chtějí poslat zprávu starým přátelům,“ vysvětloval jí Enoch. „Polovina z nich jsou normální klepny. Když mám čas, nechám je občas napsat pohlednici, než jdou zpátky do země.“

„Jen si pomyslete!“ řekl muž. „Pořád nám chybí ruce!“

„Mně ne!“ řekl muž přehrabující se dopisy vzadu, zvedl jednu abnormálně dlouhou paži a dotkl se prsty stropu. Když jsme odcházeli, rozchechtal se.

Slečna Kukačková na nás mávala, abychom si pospíšili.

„Slečno Bloomová, snadno bych vás umístila v úřadu Hlídače. Byla byste skvělou dozorkyní u našich nejnebezpečnějších stvůr. Ale slečna Peregrinová mi říkala, že jste v poslední době rozvinula další dovednost?“

„Ano, slečno. Fotografování. Už mám i ruční blesk…“

Otočila ruku dlaní vzhůru a vytvořila jiskrou plamen. Slečna Kukačková se zasmála.

„To je moc dobře. Určitě budeme potřebovat kvalifikované fotografy, aby pořídili dokumentaci, jakmile znovu navážeme kontakt s americkými koloniemi. Ovšem pro tuto chvíli jsou nám vaše pyrogenní schopnosti přece jen užitečnější jako zbraň, takže bych vás ráda přidělila k případům ohrožení bezpečnosti.“

„Ach,“ vydechla Emma zklamaně, i když se to snažila skrýt.

Emma se na mě rezignovaně podívala, jako by by se omlouvala za naivitu, že očekávala víc. Její dovednosti s ohněm byly tak velké, že ji, podivně řečeno, zaškatulkovaly, a já jsem viděl, jak ji toto omezení začíná štvát.

Za několik minut měl každý úkol, který byl – ne-li vždy super či životně důležitý – přinejmenším odpovídající jejich podivným dovednostem. Až na mě. Jeden po druhém mí přátelé odcházeli na pohovor s úředníky ministerstev, kam byli přiděleni, až jsem zůstal sám se slečnou Kukačkovou a slečnou Peregrinovou. Vešli jsme do velkého skleníku, jehož zdi tvořila okna zastíněná zvenku vinnou révou. Místnosti vévodil ohromný černý konferenční stůl a na něm reliéf úřední pečetě ymbryn – pták, který drží v zobáku hodinky na řetízku a pod pařátem hada. Byla to komnata Rady ymbryn, kde se konaly schůze a kde rozhodovaly o naší budoucnosti. Pocítil jsem najednou zbožnou úctu a cítil jsem se poctěn, že tam mohu být, byť to bylo jen přechodné stanoviště. Jedinou dekoraci v místnosti tvořila řada map v dolní části oken.

„Prosím,“ pokynula slečna Kukačková směrem k židlím okolo velkého stolu. „Posaďte se.“

Odtáhl jsem od stolu židli – neokázalou, potaženou jednoduchou šedou látkou – a sedl jsem si. V místnosti byste nenašli žádné zlato, trůny, žezla, róby či podobné ozdoby. I výběr vnitřního zařízení byl skromný, aby demonstroval, že se ymbryny nepovažují za lepší než ostatní a že vedoucí role, které jim byly svěřeny, jsou jejich povinností, nikoliv nárokem.

„Prosím, omluv nás na chvíli, Jacobe,“ řekla slečna Peregrinová a spolu se slečnou Kukačkovou odkráčely na opačný konec místnosti. Každý krok slečny Kukačkové se na kamenné podlaze rozléhal jako úder kladivem. Mluvily potichu, sem tam se na mě úkosem podívaly. Vypadalo to, že slečna Peregrinová něco vysvětluje slečně Kukačkové, která poslouchala se svraštěným obočím.

Určitě má pro mě něco fakticky velkého, pomyslel jsem si. Něco tak důležitého a tak nebezpečného, že nejprve musí přesvědčit slečnu Kukačkovou, aby mi to dovolila. Je tak mladý, tak nezkušený – to je neslýchané, představoval jsem si, jak říká slečna Kukačková. Ale slečna Peregrinová mě zná a ví, co je v mých možnostech, a jistě nepochybuje o tom, že to dokážu.

Snažil jsem se nepropadnout příliš natěšenému vzrušení. Nechtěl jsem předběhnout sám sebe. Ale očima jsem bloudil po pokoji, a když můj pohled znovu padl na mapy, napadlo mě, co by tak pro mě asi slečna Peregrinová mohla mít.

Byly to mapy Ameriky.

Byla tu jedna současná, několik starších z doby, kdy ke státům ještě nepatřila Aljaška ani Havaj, a jedna dokonce tak stará, že hranice kopírovala řeku Mississippi. Tato mapa byla rozdělena do několika širokých barevných pásů: Jihovýchod byl purpurový, Severovýchod zelený, většina Západu oranžová a Texas byl šedý. Tu a tam byly do mapy vepsány fascinující symboly a vysvětlivky – připomínaly mi ty, které jsem viděl na Mapě dní slečny Peregrinové. Nahnul jsem se trochu na židli, abych na ně lépe viděl.

„Zapeklitý problém!“ řekla slečna Kukačková.

„O co jde?“ otočil jsem se, abych jí viděl do tváře.

„O Ameriku,“ odpověděla a přecházela pokojem ke mně. „Už léta je to terra incognita. Divoký Západ, chcete-li, jeho časové geografii nikdo dobře nerozumí. Mnohé ze smyček se ztratily a ještě více je jich prostě neznámých.“

„Opravdu?“ podivil jsem se. „Proč je tomu tak?“

Byl jsem teď opravdu rozrušený. Amerika – samozřejmě. Byl jsem dokonalý podivný na to, abych zvládl nebezpečnou misi v Americe. To je moje parketa.

„Největším problémem je, že Amerika nemá žádný centralizovaný orgán podivných, žádnou vládu. Je fragmentovaná a rozdělená mezi řadu klanů – a diplomatické vztahy zachováváme jen s těmi největšími. Ale vře mezi nimi už dlouho spor o zdroje a teritorium. Léta fungovala hrozba v podobě netvorů jako poklička na tomto vařícím hrnci, ale teď, když byla zvednuta, se obáváme, že stará nevraživost by mohla vypěnit v ozbrojený konflikt.“

Narovnal jsem se na židli a podíval jsem se slečně Kukačkové do očí. „A vy chcete, abych to pomohl zastavit.“

Slečna Kukačková měla ve tváři legrační výraz, jako by se snažila zadržet smích, a slečna Peregrinová vypadala dotčeně.

Slečna Kukačková mi položila ruku na rameno a posadila se vedle mě. „Máme… jiný nápad.“

Slečna Peregrinová si ke mně sedla z druhé strany vedle mě. „Chceme, aby ses podělil o svůj příběh.“

Díval jsem se z jedné na druhou. „Nerozumím.“

„Život v Ďáblově akru může být těžký,“ řekla slečna Kukačková. „Vyčerpávající, demoralizující. Podivní, kteří tu žijí, potřebují inspiraci a rádi by slyšeli příběh o tom, jak jsi přelstil Caula.“

„Všichni malí chtějí slyšet jako pohádku před spaním o Bitvě o Ďáblův akr,“ dodala slečna Peregrinová. „Herecká společnost slečny Loskutákové dokonce vytvořila divadelní adaptaci – a příběh byl zhudebněn!“

„Ach, můj Bože,“ cítil jsem se zahanbeně.

„Začneš tady, v Akru,“ řekla slečna Peregrinová, „a pak vyjedeš do některých smyček venku, které byly těžce poničeny stvůrami, ale jsou stále obývány…“

„Ale… co Amerika?“ zeptal jsem se. „Váš palčivý problém?“

„V tuto chvíli se primárně soustředíme na obnovu naší vlastní společnosti,“ vysvětlila slečna Kukačková.

„Proč jste mi tedy o tom všem říkaly?“ zeptal jsem se.

Slečna Kukačková pokrčila rameny. „Díval ses na ty mapy tak toužebně.“

Zavrtěl jsem hlavou. „Říkala jste, že Amerika je plná nepoznaných smyček. Že jsou tu boje a problémy.“

„Ano, ale…“

„Jsem Američan. Mohu pomoci. Stejně tak i moji přátelé.“

„Jacobe…“

„My všichni bychom mohli pomoct, jakmile je naučím, jak se vydávat za normální. Hergot, Emma je připravena a u většiny ostatních mi stačí jen pár dní, možná týden intenzivní výuky…“

„Pane Portmane,“ přerušila mě slečna Peregrinová, „předbíháte sám sebe.“

„Copak to není důvod, proč jste si přála, aby se něco dozvěděli o současnosti? Copak to není důvod, proč jste je přivedla sem, aby tu žili se mnou?“

Slečna Peregrinová prudce vzdychla. „Jacobe, velmi obdivuji tvoje ambice. Ale Rada se domnívá, že ještě nejsi připraven.“

„Že jsi podivný, jsi zjistil teprve před několika měsíci,“ řekla slečna Kukačková.

„A rozhodl ses, že musíš pomáhat naší věci, jen dneska ráno!“ dodala slečna Peregrinová.

Znělo to skoro, jako by se mi vysmívala.

„Jsem připraven,“ trval jsem na svém. „I ostatní. Chci, abychom pro vás pracovali v Americe jako můj děda.“

„Abeova skupina nedostávala pokyny od nás,“ řekla slečna Peregrinová. „Byla naprosto autonomní.“

„Skutečně?“

„Abe dělal věci po svém,“ řekla slečna Peregrinová. „Od té doby se náš svět hodně změnil a tímto způsobem již pracovat nemůžeme. Nicméně to, jak pracoval Abe, nemá žádný vliv na tuto konverzaci. Záleží jen na tom, že situace v Americe se stále vyvíjí. Teď ti nemůžeme říct víc. Až budeme tvou pomoc potřebovat tam – a až Rada usoudí, že ty a tví přátelé jste připraveni – požádáme tě o ni.“

„Ano,“ souhlasila slečna Kukačková. „Ale do té doby…“

„Chcete, abych se stal motivačním řečníkem.“

Slečna Peregrinová si vzdychla. Začínala se chovat popuzeně a já jsem začínal mít vztek. „Měl jste těžký den, pane Portmane.“

„Nevíte ani polovinu z toho, co jsem dělal,“ odsekl jsem. „Podívejte se, chci jen dělat něco, na čem opravdu záleží.“

„Možná by chtěl být ymbrynou?“ ušklíbla se slečna Kukačková.

Odsunul jsem židli od stolu a vstal.

„Kam jdeš?“ zeptala se slečna Peregrinová.

„Najít své přátele,“ odpověděl jsem a vykročil jsem ke dveřím.

„Pěkně popořadě, Jacobe!“ zavolala za mnou slečna Peregrinová. „Máš celý zbytek života na to být hrdinou.“

***

Moji přátelé byli ještě na různých místech v budově a probírali podrobnosti svých úkolů. Posadil jsem se na lavici v rušném vestibulu, a zatímco jsem čekal, v jedné věci jsem se rozhodl. Můj děda nikdy nežádal od ymbryn povolení, aby mohl dělat svou práci, a já nepotřebuji jejich povolení k tomu, abych v jeho práci pokračoval. To, že Abe zanechal svůj deník tak, abych jej našel, bylo dostatečné povolení. Potřebuji poslání, misi. A dostat jednoho z těch…

„Propáníčka.“

„Júúúúúú. Jste Jacob Portman?“

Vedle mě si sedly ty dvě dívenky. Zastavil jsem běh svých myšlenek, abych se na ně podíval, a překvapilo mě, že vidím jen jednu. Byla to Asiatka, o něco mladší než já, měla na sobě flanelové kalhoty do zvonu, jaké se nosívaly v sedmdesátých letech – a zcela jistě byla sama.

„To jsem já,“ řekl jsem.

„Podepsal by ses mi na ruku?“ řekla a natáhla jednu paži. Pak natáhla druhou a řekla hlubším hlasem: „A moji taky?“

Všimla si, jak jsem zmatený. „Jsme binární soustava,“ vysvětlovala. „Někdy nás zaměňují za osobu s dvojí osobností, ale máme dvě srdce, duše, dva mozky…“

„A dvoje hlasivky!“ doplnil druhý hlas.

„Páni, to je bomba,“ řekl jsem s nefalšovaným zaujetím. „Rád vás poznávám. Ale… myslím, že bych se neměl podepisovat na části těl.“

„Ach,“ řekly jednohlasně.

„Těšíš se na představení slečny Loskutákové?“ zeptal se hlubší hlas. „Já se nemůžu dočkat. Minulou sezónu nastudovala hru o slečně Wrenové a jejích zvířatech. Travnatý zvěřinec.“

„Bylo to úžasné. Prostě boží.“

„Kdo si myslíš, že bude hrát tebe?“

„Teda, páni, to vážně nevím. Hej, lidičky, omluvíte mě?“

Zvedl jsem se, znovu jsem se omluvil a rychle jsem se vydal halou pryč. Ne proto, že bych se jich chtěl zbavit – no, aspoň ne tak docela – ale proto, že jsem zahlédl někoho, kdo mi připadal známý, a já jsem musel jít a zjistit, kdo to je.

Byl to úředník za jedním z oken ve vestibulu. Mladý muž s nakrátko zastřiženými vlasy, tmavě hnědou kůží a jemnými rysy ve tváři. Odněkud jsem jeho tvář znal, ale nemohl jsem si vzpomenout odkud. Napadlo mě, že když si s ním promluvím, třeba to osvěží moji paměť. Viděl mě, jak k němu mířím, popadl z kalamáře brk a předstíral, že píše.

„Neznám vás odněkud?“ zeptal jsem se ho.

Nezvedl hlavu. „Ne.“

„Jsem Jacob Portman.“

Podíval se na mě. Neudělalo to na něho žádný dojem. „Ano.“

„Nepotkali jsme se už někdy dřív?“

„Ne.“

Nikam to nevedlo. Na okně byl vyrytý nápis INFORMACE.

„Potřebuji nějakou informaci.“

„O čem?“

„O společníkovi mého dědečka. Snažím se ho najít. Pokud je ještě naživu.“

„My nejsme služba poskytující adresy, pane.“

„Tak jaký druh informací poskytujete?“

„My informace neposkytujeme. My je sbíráme.“

Natáhl se přes stůl a pak mi podal dlouhý formulář. „Tady máte, vyplňte to.“

„To si snad děláte legraci,“ řekl jsem a upustil jsem papír zpátky na jeho stůl.

Zakabonil se na mě.

„Jacobe!“

Halou ke mně kráčela slečna Peregrinová a za ní moji přátelé. V okamžiku mě obklopili.

Naklonil jsem se do okna a řekl jsem: „Vím, že vás odněkud znám.“

„Když na tom trváte,“ řekl ten muž.

„Připraveni k odchodu?“ zeptal se Horác.

„Mám hlad jako vlk,“ řekla Oliva. „Můžeme si dát zase americké jídlo?“

„Tak jaký je tvůj úkol?“ zeptala se mě Emma.

Jak mě unášeli směrem k východu, ohlédl jsem se na toho muže. Seděl velmi tiše, sledoval mě, jak odcházím, a ustaraně vraštil obočí.

Slečna Peregrinová si mě vzala stranou. „Brzy si spolu promluvíme, jen ty a já,“ oznámila. „Mrzí mě, pokud jsme při naší schůzce pošlapaly tvoje city. Pro mě i pro všechny ymbryny je velmi důležité, aby ses cítil spokojený. Ale situace v Americe je, jak jsme se zmínily, poněkud ošemetná.“

„Já si jenom přeju, abyste mi věřili, lidi. Nechci se stát armádním kapitánem, nic takového.“ Nežádám už o nic, pomyslel jsem si, ale neřekl jsem to nahlas.

„Já vím,“ řekla. „Ale, prosím, buď trpělivý. A prosím věř, že pokud ti připadáme nadmíru opatrné, je to jen pro tvou vlastní bezpečnost. Kdyby se ti mělo něco stát – anebo komukoliv z vás – byla by to katastrofa.“

Napadlo mě něco nemilosrdného – že ve skutečnosti měla na mysli, že by vypadalo špatně, kdyby se mi něco stalo, stejně jako by vypadalo špatně, kdybychom se nezapojili do prací na rekonstrukci tak, aby to všichni v Ďáblově akru viděli. Věděl jsem, že to nejsou všechny její důvody. Samozřejmě se o nás starala. Ale starala se také o mínění lidí, kteří pro mě byli cizí, a o to, co si myslí o tom, jak jsem žil svůj život – a přitom to bylo jinak.

Ale namísto abych cokoliv z toho vyslovil, jsem jen řekl: „Fajn, žádný problém, chápu.“ Protože jsem věděl, že ona svůj názor nezmění.

Usmála se a poděkovala mi. Cítil jsem se trochu zle, že jsem jí lhal – ale ne moc – a pak se s námi rozloučila.

Hodiny v Ďáblově akru právě odbily poledne. Slečna Peregrinová tu ještě měla nějakou práci, ale my jsme byli pro tento den hotovi, takže se s ní setkáme později u mě doma.

„Běžte rovnou domů,“ varovala nás. „Necourat se, neokounět, nelelkovat a neflákat se.“

„Ano, slečno Peregrinová,“ slíbili jsme jí sborem.


KAPITOLA PĚT

Nešli jsme rovnou domů. Požádal jsem ostatní, jestli by nenašli nějakou trasu, kde bychom se vyhnuli největšímu davu, a oni, poháněni touhou po bádání a troše neposlušnosti, souhlasili. Enoch prohlásil, že zná zkratku, kde budeme skoro jistě sami, takže minutu nato jsme procházeli po břehu řeky jménem Horečnatá škarpa.

Tato část Akru nebyla ještě tak uklizená jako centrum. Možná byla nevyčistitelná. Ďáblův akr je smyčka, takže základní environmentální fakta se denně resetují. Škarpa bude vždycky hnědou a ušpiněnou strouhou špíny. To, co zbude ze slunce, když projde kouřem z továren, který visel nad námi, bude mít vždy barvu slabého čaje. Normální lidé, kteří tu museli žít jako součást nekonečně se opakující scenérie, budou vždycky těmi bídnými vyhladovělými troskami, které na nás podezřívavě vykukují z uliček a oken obydlí, kolem kterých jsme procházeli. Millard říkal, že někde musí být mapa všech vražd, přepadení a krádeží, které se odehrály toho dne, kdy se z Ďáblova akru stala smyčka, takže by bylo možné se vyhnout nebezpečným místům, ale nikdo z nás tu mapu nikdy neviděl. Všichni věděli, že si musí dávat pozor, když procházejí normálními oblastmi. Raději jsme vydrželi ten smrad a drželi jsme se břehu Škarpy, abychom nemuseli procházet příliš těsně kolem tmavých budov.

Moji přátelé se nervózně rozhlíželi kolem sebe a diskutovali o svých nových úkolech. Většina z nich byla zklamaná. A několik znělo vyloženě zatrpkle.

„Měl bych dělat záznamy o mapách Ameriky!“ stěžoval si Millard. „Vedoucím ministerstva map je teď Perplexus Anomalous. Pokud si ymbryny neuvědomují, že nám něco za to, co jsme udělali, dluží, tak on si toho určitě vědom je.“

„Tak by ses měl obrátit přímo na něho,“ řekl Hugh.

„To taky udělám,“ řekl Millard.

Jakmile se Enoch vzpamatoval z prvotního nadšení, došlo mu, že v Úřadu dopisů mrtvých bude jeho práce obnášet buzení mrtvých tak z pěti procent a devadesát pět procent věnuje zaznamenávání. „Jak nám můžou dát tak nevděčnou práci poté, co jsme uspěli v Knihovně duší?“ řekl. „Zachránili jsme ymbrynám zadky. Měly by nám dopřát buď pěkně dlouhé prázdniny, anebo nám dát pořádnou práci a hromadu poskoků, kteří nám budou sloužit.“

„Takhle bych to neformuloval,“ ozval se Horác. „Ale souhlasím. Asistent anachronisty na ministerstvu kostýmů? Měl bych přinejmenším radit Radě ymbryn, pokud jde o strategie. Proptáka, vždyť vidím do budoucnosti!“

„Myslela jsem, že v nás a naše schopnosti slečna Peregrinová věří,“ řekla Oliva.

„To ano,“ ozvala se Bronwyn. „Jde o ostatní ymbryny. Neznají nás tak dobře jako ona.“

„Bojí se nás,“ řekl Enoch. „A ty úkoly? Je to zpráva pro nás – jste pořád jenom podivné děti.“

Emma ke mně nenápadně přistoupila a kráčeli jsme dál vedle sebe. Zeptal jsem se jí, jak dopadlo její pracovní setkání.

„Podívej,“ řekla a vytáhla z tašky tenkou obdélníkovou krabici. „To je harmonikový fotoaparát.“ Stiskla knoflík a z krabice vyjel objektiv.

„Takže ti nakonec dali práci, jakou jsi chtěla? Dokumentovat věci?“

„Ne,“ odpověděla. „Tohle jsem šlohla ze skladu. Dali mi za úkol třikrát týdně hlídat ymbryny během vyšetřování stvůr.“

„Ale to může být zajímavé. Třeba se dozvíš nějaké šílené věci.“

„Já to slyšet nechci. Procházet všechny jejich zločiny a to, co nám celá léta dělaly… Už mě nebaví omílat stále dokola to, co bylo. Chci poznat nová místa, setkat se s novými lidmi. A co ty?!

„Já taky,“ souhlasil jsem.

„Myslím, jaký úkol vymyslely pro tebe? Fakt mě to zajímá. Určitě něco skvělého.“

„Motivační řečník,“ odpověděl jsem.

„Co to sakra je?“

„Měl bych navštěvovat různé smyčky a vyprávět lidem o sobě.“

Zašklebila se. „A proč?“

„Abych je… inspiroval?“

Zasmála se tak, až mě to trochu ranilo.

„Hele. To není až tak blbý,“ řekl jsem.

„Nevykládej si to špatně, já si myslím, že jsi velmi inspirující. Ale já prostě… Nějak to nevidím.“

„Já taky ne. Proto to taky nechci dělat.“

„Vážně?“ Udělalo to na ni dojem. „Tak co hodláš dělat?“

„Něco jiného.“

„No, to je jasné. Jsi záhada sama.“

„Jo.“

„Prozradíš mi to?“

Usmál jsem se. „Budeš první, kdo se to dozví.“

Nechtěl jsem, aby Emma nevěděla o mých plánech. I když jsem prostě ještě přesný plán neměl, jen jsem si byl jistý, že se něco objeví.

Claire vykříkla: „Rybí nestvůra!“
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Všichni jsme se otočili, ale ukázalo se, že to, co na první pohled vypadalo jako nějaké mořské monstrum, je jen mohutný muž s bledou kůží, která vypadala jako šupiny. Plaval rychle kolem nás, nad hladinou bylo vidět jen jeho hlavu a ramena. Zespodu ho pohánělo něco, co jsme neviděli.“

„Hohó!“ zvolal ten muž. „Mládeži, stát!“

Zrychlili jsme, ale ten člověk nám stačil.

„Chci se jen na něco zeptat.“

„Zastavte se,“ poručil Millard. „Ten člověk nám neublíží. Jste podivný, že?“

Muž vstal a pár žaber na krku se otevřelo a vyšla z nich černá voda.

„Jmenuju se Svrab,“ představil se a bylo jasné, že je podivný, byť na otázku neodpověděl. „Chci vědět jen jedno. Jste chráněnci Almy Peregrinové, nemám pravdu?“

„Správně,“ odpověděla Oliva a stoupla si na kraj Škarpy, aby bylo jasné, že se nebojí.

„A je pravda, že si můžete jít, kam se vám zachce, a stejně nezestárnete? Že se vaše vnitřní hodiny resetovaly?“

„To jsou ale dvě otázky,“ namítl Enoch.

„Ano, to je pravda,“ řekla Emma.

„Aha,“ pokýval hlavou Svrab. „A kdy resetují hodiny nám?“

„Kdo je to ‚my‘?“ zeptal se Horác.

Z vody kolem muže se vynořily další čtyři hlavy – dva chlapci s ploutvemi na zádech, starší žena s šupinatou pokožkou a velmi starý muž s velikýma rybíma očima po stranách hlavy. „Moje adoptivní rodina,“ řekl Svrab. „Žijeme v téhle proklaté Škarpě a dýcháme její znečištěnou vodu už moc dlouho.“

„Je na čase změnit prostředí,“ zakvákala šupinatá žena.

„To není tak lehké,“ řekla Emma. „To, co se stalo nám, byla náhoda a mohla nás taky zabít.“

„To je nám jedno,“ řekl Svrab.

„Oni se s námi nechtějí podělit o svoje tajemství!“ vykřikl jeden z oploutvených chlapců.

„To není pravda,“ ozval se Millard. „Vlastně ani nevíme, zda se dá ten reset znovu vyvolat. Ymbryny se tím stále ještě zabývají.“

„Ymbryny!“ žena vyplivla z žaber černou vodu. „I kdyby to věděly, stejně to neřeknou. Odejdeme z jejich smyček a nebudou mít koho sekýrovat.“

„No tohle!“ zvolala Claire. „Tohle, co říkáte, je hnusné.“

„Přímo velezrádné,“ připojila se k ní Bronwyn.

„Zrada!“ vykřikl Svrab, doplaval ke břehu a vylezl na chodník. Uhnuli jsme. Voda z něho crčela, až se ukázal plášť z dlouhých zelených řas, který ho pokrýval od hrudi až po chodidla. „S tímhle slovem je nebezpečné si pohrávat.“

Chlapci se zastavili na místě kousek od Svraba a stejně tak i žena – i ona byla oblečená v řasách – a ve vodě zůstal jen stařec, který nervózně kroužil na hladině.

„Podívejte se,“ vložil jsem se do hovoru – ještě jsem nepromluvil a napadlo mě, že bych mohl situaci uklidnit. „Tady jsme všichni podivní. Není důvod se hádat.“

„Co ty o tom víš, zelenáči?“ řekla žena.

„Myslí si, že je náš spasitel!“ řekl Svrab. „Nejsi nic jiného než obyčejný náfuka, který měl kliku.“

„Falešný prorok!“ vykřikl jeden z chlapců a pak to zařval i ten druhý, až nakonec křičeli všichni – „Falešný prorok! Falešný prorok!“ – a obklíčili nás ze tří stran.

„Nikdy jsem netvrdil, že jsem prorok,“ snažil jsem se jim vysvětlit. „Nikdy jsem o sobě nic netvrdil.“

Z budovy za námi se vykláněly z oken desítky normálních nájemníků a teď začali křičet i oni a házet na nás odpadky.

„Vy, lidi, jste už ve Škarpě moc dlouho!“ zařval na ně Enoch. „Máte znečištěné mozky!“

Emma zažehla plamen a Bronwyn byla připravená odrazit útok Svraba, ale ostatní je odtáhli. V Ďáblově akru nás bedlivě sledovali a poranit jiného podivného, třeba v sebeobraně, by nevypadalo ani trochu dobře.

Obyvatelé Škarpy, ze kterých kapalo, nás vyprovodili do uličky. Jejich výkřiky o falešném prorokovi se změnily v žádost, abychom jim prozradili svoje tajemství. Nakonec nám nezbylo než se otočit a utíkat. Jejich výkřiky zněly za námi, když jsme obíhali kolem rohu.

Nějak se nám podařilo najít cestu z nebezpečné části města a dostat se zpět do centra, i když vše bylo tak nějak trochu rozmazané. Byli jsme otřeseni a přátelské pozdravy a stisky rukou, když jsme se oddělili od davu kousek od Benthamova domu, nám připadaly neskutečné.

Co se skrývá za všemi těmi úsměvy?

Kolik z nich nás tajně nenávidí?

Ale to už jsme byli v Panloopticonu, prošli jsme podivnou celnicí, plahočili jsme se beze slova po schodech nahoru a dolů dlouhou chodbou. Nikdo nemluvil, každý byl zabraný do vlastních myšlenek.

***

Vlezli jsme do úklidové komory a po krátkém zavrávorání jsme z ní vyklopýtali do horké floridské noci. Ze špičaté střechy kůlny stoupala slabá pára a bylo slyšet syčivý zvuk, jako když se ochlazuje horký motor.

„Ozón,“ řekl Millard.

„Dvacet dva minut a čtyřicet sekund.“ Slečna Peregrinová stála na zahradě s rukama zkříženýma na prsou. „O tolik jste se opozdili.“

„Ale, slečno,“ řekla Claire, „nechtěli jsme…“

„Nikdo nic neříkejte,“ sykla Emma. A pak dodala hlasitěji: „Zkusili jsme zkratku, ale zabloudili jsme.“

Stáli jsme tam vyčerpaní, pořád ještě vyvedení z míry z našeho setkání ve Škarpě, a museli jsme přestát přednášku o dochvilnosti a zodpovědnosti. Slyšel jsem, jak moji přátelé skřípou zuby. Jakmile nám dala slečna Peregrinová dostatečně najevo, jak jsme ji zklamali, vzala na sebe ptačí podobu, vyletěla na vrchol střechy našeho domu a usadila se tam.

„Co se to právě stalo?“ řekl jsem tiše.

„Tohle dělává, když potřebuje být sama,“ vysvětlila mi Emma. „Musí být opravdu naštvaná.“

„Protože jsme se opozdili o dvaadvacet minut?“

„Je pod velkým tlakem,“ řekla Bronwyn.

„A chladí si žáhu na nás,“ poznamenal Hugh. „To není fér.“

„Myslím, že je teď dost podivných, kteří nechtějí poslouchat ymbryny,“ řekla Oliva, „ale slečna Peregrinová se mohla vždycky spolehnout, že my ji poslouchat budeme. Takže když něco pohnojíme, třeba jenom trošinku…“

„Hmm, může si to nacpat do peří na zadku!“ řekl Enoch trochu moc nahlas.

Bronwyn ho plácla rukou přes pusu. Oba spadli na zem a začali se rvát.

„Nechte toho, nechte toho!“ okřikla je Oliva a společně s Emmou a se mnou jsme ty dva odtrhli od sebe. Přitom jsme spadli taky na zem. Leželi jsme na trávě, lapali po dechu a v dusném nočním vzduchu jsme se začali potit.

„Tohle je tak hloupé,“ řekla Emma. „Už se mezi sebou nebudeme rvát.“

„Příměří?“ navrhla Bronwyn.

Enoch přikývl a podali si na to ruce.

Všichni jsme potřebovali odpočinek a vzpamatovat se z událostí toho dne, a tak jsme šli dovnitř. Horác připravil něco úžasného ze zbytku ukradených potravin a já jsem je zasvětil do starobylého amerického zvyku jedení u televize. Projížděl jsem kanály, zatímco mí přátelé zírali na obrazovku. Některé zaujala natolik, že zapomněli na talíře s jídlem, které jim chladlo v klíně. Home Shopping Network, reklamy na psí žrádlo a na vlasovou kosmetiku pro ženy, kazatel na náboženském kanále, soutěž talentů, útržky zpráv o bojích v cizině – vše pro ně bylo stejně nové a neznámé. Jakmile se vzpamatovali z šoku, že mají takovou obrazovku rovnou tady v domě, s barevným obrazem, zvukem, který je obklopoval ze všech stran, a se stovkou různých kanálů na výběr, začali mi klást otázky. Některé mě překvapily.

Zatímco v televizi šla stará epizoda Star Treku, Hugh se mě zeptal: „Má teď hodně lidí vlastní raketu?“

Bronwyn, když se dívala na Skutečné hospodyňky z Orange County, se dotázala: „V Americe už nejsou chudí lidé?“

A Oliva: „Proč jsou k sobě navzájem tak hrubí?“

Během reklamy na auta se zeptal Horác: „Ten hluk má být jako hudba?“

Claire přepnula na zprávy, zašklebila se a řekla: „Proč tak křičí?“

Všiml jsem si, že je to začíná rozčilovat. Emma byla napjatá, Hugh kráčel sem a tam a Horác tiskl opěradlo pohovky jako o život.

„To je příliš,“ pravila Emma a rukama si zakryla oči. „Příliš hlasité, příliš rychlé!“

„Na ničem se to nezastaví déle než na kratičký okamžik,“ řekl Horác. „Výsledkem je, že se člověku točí hlava.“

„Není divu, že normální si už ve světě kolikrát podivných ani nevšimnou,“ řekl Enoch. „Roztavily se jim mozky!“

„Když se na to dívají moderní lidé, měli bychom se dívat i my,“ řekl Millard.

„Ale já nechci mít rozteklý mozek,“ oponovala mu Bronwyn.

„Nic se ti nerozteče,“ ujistil ji Millard. „Ber to jako vakcínu. Stačí málo a budeš imunní proti větším šokům, které tě v tomhle světě čekají.“

Chvíli jsme ještě přepínali kanály, ale otupující efekt televize se začal vytrácet a myšlenky se mi zatoulaly k nepříjemným věcem. Když jsme koukali na epizodu ze seriálu Starý mládenec, napadlo mě, jak málo rozumím světu, ve kterém jsem vyrostl. Po celý můj život mě normální lidé většinou vyváděli z míry – to, jak absurdně se snažili udělat dojem jeden na druhého, to, za jak nevalnými cíli se ženou, to, jak banální jsou jejich sny. To, jak lidé odmítali všechno, co nezapadalo do jejich úzkého rámce přijatelnosti, jako by ti, kdo myslí, jednají, oblékají se anebo sní jinak, byli hrozbou pro samotnou jejich existenci. Hlavně proto jsem si v době dospívání připadal tak sám. Věci, které normální lidé považovali za důležité, mi připadaly hloupé. A nikdy jsem si neměl s kým o tom popovídat, a proto jsem si svoje myšlenky nechával pro sebe. Do toho normálního světa jsem se vrátil s ujištěním, že teď na mě čeká domov v podivném světě. Ale po dnešku v Ďáblově akru si připadám jako cizinec i tam – pro někoho hrdina, pro jiné nafoukanec. A nikým nepochopený, stejně jako doma.

Snažil jsem se vysvětlit, co jsou Simpsonovi, a chtělo se mi strašně spát (byl to dlouhý den), když se mi něco v mozku odemklo a já jsem si vzpomněl, kde jsem už viděl tvář toho úředníka. Předal jsem ovladač Enochovi, omluvil jsem se, že musím na záchod, a vyběhl jsem po schodech nahoru.

Zavřel jsem za sebou dveře, vytáhl jsem zpod postele Abeův operační deník a začal jsem jím listovat. Hledal jsem tvář toho úředníka. Trvalo mi pár minut, než jsem ji našel – bylo tu tolik stránek a tolik tváří – ale nakonec se mi to podařilo, našel jsem ji v záznamu z roku 1983. Fotografie byla stará, tak z 30. nebo 40. let, ale ten úředník vypadal dnes stejně jako na tom snímku, což znamená, že žije ve smyčkách už dlouho. Stálo tu, že se jmenuje Lester Noble, Jr. Na obrázku měl veliký kulatý klobouk a díval se přímo do aparátu, ve výrazu jeho tváře nebylo ani stopy po strachu, který jsem na něm viděl dnes. Přečetl jsem si dědečkovy poznámky o misi, pak jsem odstranil sponky, kterými byla fotografie ke stránce přicvaknutá, a strčil jsem si obrázek do kapsy.

V chodbě jsem vrazil do Emmy.

„Právě tě jdu hledat,“ řekla.

„A já jdu hledat tebe. Potřebuji pomoc.“

Naklonila se. „Samozřejmě, pro tebe cokoliv.“

„Kryj mě. Jen tak hodinku či dvě. Musím se vrátit do Akru.“
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„Cože? Proč?“

„Teď není čas na vysvětlování,“ řekl jsem. „Až se vrátím.“

„Jdu s tebou.“

„Tohle musím udělat sám.“

Dala ruce křížem. „Když to tak bude lepší.“

„Bude. Myslím.“

Dal jsem jí pusu, seběhl jsem po schodech a vyrazil přes garáž ven, do kůlny.

***

Když jsem se octl zpátky ve vestibulu budovy s ministerstvy, ten člověk tam už nebyl. Jeho okénko bylo zavřené a nikdo za ním neseděl. Přešel jsem k vedlejšímu a zeptal se ženy, která tam pracovala, jestli neví, kde je ten úředník odvedle.

Zamžourala na mě přes silné brýle. „Kdože?“

„Ten člověk, co tady pracuje. Lester Noble.“

„Žádného Lestera Nobla neznám,“ řekla a poklepala plnicím perem na stůl, „ale ten týpek, co dělá vedle, pro dnešek zrovna skončil. Můžete ho chytit, když – aha, támhle je.“

Ukázala prstem na druhou stranu haly. Otočil jsem se a zahlédl jsem úředníka, jak pospíchá k východu. Rychle jsem zamumlal díky a rozběhl jsem se. Chytil jsem ho těsně přede dveřmi.

„Lester Noble,“ řekl jsem.

Trochu zbledl. „Jmenuji se Stevenson. A vy mi stojíte v cestě.“

Snažil se proklouznout kolem mě, ale já jsem ho nepustil a bylo zřejmé, že on nechce dělat scény. „Jmenujete se Lester Noble, Jr., a předstíráte britský přízvuk.“

Vytáhl jsem z kapsy fotografii a ukázal mu ji. Ztuhnul a pak mi ji vytrhl z ruky. Když zvedl hlavu a podíval se mi znovu do očí, vypadal vyděšeně.

„Co ode mě chcete?“ zašeptal.

„Abyste mě s někým zkontaktoval.“

Rozhlédl se po vestibulu a pak se znovu podíval na mě. „Běžte tam tou chodbou. Sejdeme se za dvě minuty v místnosti číslo sto třicet sedm. Nesmí nás vidět spolu.“

Vzal jsem si fotografii zpátky. „Tohle si nechám. Zatím.“

Za dvě minuty jsem se s ním sešel před jednoduchými dřevěnými dveřmi, které nesly jen označení 137. Nešikovně šátral po klíčích. Ruce se mu třásly. Vešli jsme dovnitř a on za námi zavřel dveře na zámek. Místnost byla malá a plná pořadačů z konopného papíru, které se táhly od zdi ke zdi, od podlahy až po strop.

„Podívej, mladej,“ otočil se ke mně se sepjatýma rukama. „Já nejsem zločinec, jasný?“ Britský přízvuk zmizel a nahradilo ho jemné jižanské huhlání. „V Americe je pár zlejch lidí a já nemůžu dopustit, aby mě našli. Když jsem se dostal sem, změnil jsem si jméno. Myslel jsem si, že to starý už nikdy neuslyším.“

„Byli netvoři tam vážně o tolik horší než ti tady?“ zeptal jsem se ho.

„Byli zlí, ale proto jsem neodešel. Odešel jsem kvůli podivnejm. Jsou to cvoci.“

„Vážně? V čem?“

Lester zavrtěl hlavou. „Porušuju teď asi tak sto pravidel, když tě sem beru. Jestli chceš šanon, fajn, ale není čas na romány.“

„Souhlas,“ řekl jsem. „Co máte o lovcích netvorů?“

Lester zaváhal. „O kom?“ „Vím, že víte, o kom mluvím,“ řekl jsem a vysvětlil jsem mu, že jsem to zjistil z Abeovy zprávy o misi.

V té zprávě se píše, že Lester žil ve smyčce z 5. ledna 1935 v Annistonu ve státě Alabama, dokud nebyla tato smyčka napadena a její ymbryna zavražděna. Abe a H našli Lestera, jak se skrývá v nějakém motelu v přítomnosti – tenkrát to byl rok 1983 – kde mu hrozilo veliké nebezpečí, že rychle zestárne. Podařilo se jim ho převézt do bezpečí jiné smyčky. Zřejmě někdy potom musel najít cestu do Anglie, což byl bezpochyby hrůzný příběh sám o sobě. Ale byl to příběh, který jsem neměl čas vyslechnout. Byl to příběh, který – poté co jsem mu pověděl o sobě – neměl Lester náladu sdílet.

„Jak to, že tohle všechno víš?“ zeptal se Lester. Celé jeho tělo ztuhlo, jako by se chystal, že uslyší zlé zprávy.

„Abe byl můj dědeček,“ řekl jsem.

„On ti o mně vyprávěl?“ Jeho hlas postupně zesiloval. Zdálo se, že jsem ho opravdu vyděsil.

„Ne tak docela,“ odpověděl jsem. „Podívejte, není čeho se bát a není třeba zacházet příliš do detailů. Nejsem tady, abych hledal ve vaší skříni kostlivce. Jen se potřebuji spojit s člověkem jménem H. Vy jste s ním nějakou dobu byl. Pracujete tady, v úkrytu…“ Naznačil jsem rukama spojení. „Sázím na vás.“

Vzdychl si a viděl jsem, že se trochu uvolnil. Zkřížil paže na prsou a naklonil se k jedné z polic. „Nedali mi vizitku ani nic podobného,“ řekl, „a i kdyby, je to strašně dávno.“

„Doufal jsem, že bude třeba něco ve vaší kartotéce,“ řekl jsem. „Ymbryny mají určitě nějaký způsob, jak s nimi vejít ve styk.“

„Proč se teda nezeptáš ymbryn?“

Začínal být trochu moc uvolněný. „Chci být diskrétní. Ale když budu muset, určitě jim řeknu, že mě za nimi poslal Lester Noble, Jr.“

Zamračil se. „Tak tedy dobrá,“ řekl úsečně. „Podívám se, co tady mám.“ Otočil se a šel podél zdi, ukazovákem se dotýkal jednotlivých šanonů. Z jedné police vytáhl šanon. Listoval jím a něco si u toho mumlal. Pak přešel k další stěně a k dalšímu regálu a vytáhl další dva šanony. Zavrtěl hlavou, strčil si je pod paži a pokračoval. Za pár minut se ke mně vrátil a natáhl ruku. V dlani ležely staré zápalky.

„Co je to?“ zeptal jsem se.

„To je všechno, co tady mám.“

Vzal jsem si od něj knížečku sirek. Měla pomačkané rohy, jako by ji někdo dlouho nosil v kapse. Na obale nebylo nic napsáno. Uvnitř byla reklama na nějakou čínskou restauraci, adresa, náhodně vypadající shluk číslic a písmen a poznámka napsaná tužkou – Po přečtení spal. Bylo jasné, že tenhle pokyn někdo ignoroval.

„No tak.“ Lester mi vytrhl z ruky svoji fotografii. „Řekl bych, že je to poctivej obchod. Mohli by mě vyhodit už jenom za to, že jsem tě sem pustil, nemluvě o tom, s čím odtud odejdeš.“

„Jsou to jenom staré zápalky,“ řekl jsem. „Co s nimi mám jako dělat?“

„Na to musíš přijít sám.“ Šel ke dveřím a odemkl je, otevřel a čekal, až odejdu. „Prokaž mi laskavost, kámo,“ britský přízvuk se mu vrátil, „a zapomeň na to, že jsme se kdy potkali.“

***

Proběhl jsem Akrem tak rychle a tak soustředěně, že i ti lidé, kteří mě poznali, si mě netroufli zastavit. Vešel jsem do Benthamova domu, vyběhl po schodech a pustil se dlouhou chodbou Panloopticonu ke dveřím s označením POUZE PRO A. PEREGRINOVOU A JEJÍ CHRÁNĚNCE, vpadl jsem dovnitř a za chvíli jsem byl vyplivnut na trávu v naší zahradě za domem. Chvíli jsem stál jako omámený teplou nocí, poslouchal jsem, jak spolu ladí cvrčci a žáby, zatímco z oken obýváku blikalo světlo televizní obrazovky.

Slečna Peregrinová už na střeše neseděla. Nikdo mě neviděl, jak se vracím. Měl jsem chvilku jen pro sebe. Přešel jsem přes dvůr k molu, došel na jeho konec a posadil se tam. Bylo to jediné místo, kde jsem mohl mít nějaké soukromí, a kdyby mě někdo hledal, slyšel bych ho přicházet.




				
				[image: ]
			

Vytáhl jsem mobil a zápalky a začal jsem si lámat hlavu nad tím, jak je použít, abych našel H. Několik minut vyťukávání palcem přineslo toto: ta podivně vypadající řada písmen a číslic pod adresou byla telefonním číslem, byť nevytočitelným, v alfanumerickém stylu, který se přestal používat v 60. letech minulého století.

Hledal jsem jméno restaurace, kterou zápalky propagovaly. Klika! Stále existuje. Našel jsem její současné telefonní číslo a zavolal tam.

Slyšel jsem řadu klapnutí, jako by hovor přicházel z ciziny. Pak začal telefon vyzvánět, možná desetkrát nebo dvanáctkrát, než se konečně ozval chraplavý mužský hlas.

„Jo.“

„Volám H. Tady je…“

Linka zmlkla. Ten chlap mi zavěsil!

Zavolal jsem znovu. Tentokrát to zvedl po dvou zazvoněních.

„Máte špatné číslo.“

„Tady je Jacob Portman.“

Nastalo ticho. Nezavěsil.

„Jsem vnuk Abea Portmana.“

„To říkáte vy.“

Srdce se mi rozbušilo. Hovor se nepřerušil. Mluvil jsem s někým, kdo znal mého dědečka. Možná i se samotným H.

„Mohu to dokázat.“

„Řekněme, že vám věřím,“ řekl muž. „Což znamená, že možná ano, možná ne. Co chce Jacob Portman?“

„Práci.“

„Zkuste inzeráty.“

„Práci, jakou děláte vy.“

„Luštění křížovek?“

„Cože?“

„Jsem v důchodu, synku.“

„Tak teda to, co jste dělával. Vy a Abe a další.“

„A co o tom víte?“ Najednou zněl, jako by byl v defenzívě.

„Vím toho dost. Četl jsem Abeovy misijní deníky.“

Ozvalo se zavrzání něčeho kovového a potom zabručení, jako kdyby H právě vstal ze židle.

„A?“

„A chci pomoct. Vím, že jsou tady pořád netvoři. Možná jich není moc, ale i jeden dokáže způsobit pořádné trable. A kromě toho je tu spousta další práce.“

„To je od vás velkorysé, synu. Ale my to už neprovozujeme.“

„Proč ne? Protože Abe umřel?“

„Protože jsme zestárli.“

„Dobrá,“ řekl jsem a pocítil jsem najednou velkou sebedůvěru. „Začnu znova. Mám přátele, kteří mohou taky pomoct. Je to nová generace.“

Slyšel jsem, jak se zavřel kredenc a v šálku zacinkala lžička. „Už jsi někdy viděl netvora na vlastní oči?“ zeptal se.

„Ano. A už jsem je taky zabil.“

„Doopravdy?“

„Copak jste neslyšel o Knihovně duší? O Bitvě o Ďáblův akr?“

„O aktuální události se moc nezajímám.“

„Dokážu to, co dokázal Abe. Já je vidím. A dokážu je i ovládat.“

„Víš…“ Nahlas se napil. „Možná jsem o tobě už něco slyšel.“

„Vážně?“

„Jo. Jsi nezkušený, nevyzkoušený. Impulzivní. A pokud jde o naši práci, takhle by bylo po tobě raz dva.“

Zaskřípal jsem zuby, ale podařilo se mi nezvýšit hlas a působit klidně. „Vím, že se toho musím ještě moc naučit. Ale myslím si, že mohu i mnoho nabídnout.“

„Myslíš to teda vážně, hmm.“ Zdálo se, že ho to pobavilo, ale že to na něj udělalo i dojem.

„To ano.“

„Dobře. Vyjednal sis tedy přijímací pohovor.“

„To nebylo ono?“

Zasmál se. „Ani zdaleka ne.“

„Dobře, ano, co mám…“

„Nevolej sem. Zavolám ti já.“

Linka ztichla.

***

Spěchal jsem do domu. Když jsem běžel kolem obýváku, zamával jsem přátelům – zrovna sledovali nějaký film o zombících. Emma vyskočila a utíkala za mnou do prázdného pokoje.

Silně mě objala a pak mi poklepala na hruď. „Mluvte, Portmane.“

„Zkontaktoval jsem se s jedním z Abeových starých parťáků. Právě jsem s ním telefonoval.“

Pustila mě, o krok ucouvla a vyvalila oči.

„Na to ti tak skočím.“

„Myslím to vážně. Ten chlápek, H, dělal s mým dědou desítky let. Prošli spolu hromadou misí. Ale teď je starý a potřebuje naši pomoc.“

Trochu jsem si možná vymýšlel. Ale jen trošičku. H opravdu potřeboval naši pomoc, nejdřív jsme ho o tom ale museli přesvědčit.

„S čím?“

„S misí. Tady, v Americe.“

„Pokud potřebuje pomoc, měl by zavolat ymbrynám.“

„Naše ymbryny nemají v Americe oprávnění. A podle všeho Amerika nemá svoje vlastní ymbryny.“

„Proč ne?“

„To nevím, Emi. Nevím sto tisíc věcí. Ale vím, že Abe zamknul ty dveře kódem, který jsem měl rozluštit jenom já. A nechal tu ten deník, abych ho našel. A kdyby si myslel, že je nějaká naděje, že se tu objevíš ty, stejně nechtěl, abys ho našla.“

Odvrátila pohled, jako by se s něčím potýkala.

„Nemůžeme prostě zdrhnout na nějakou misi. Slečna Peregrinová by to nikdy nedovolila.“

„To vím.“

Upřeně se na mě podívala. „Mise znamenající co?“

„To ještě nevím. H řekl, že se mi ozve.“

„Tobě se ten úkol, který ti daly ymbryny, opravdu nelíbí, že?“

„Ne, nelíbí. Vůbec.“

„Myslím, že bys v tom byl dobrý. Tohle byl hodně dobrý motivační projev.“

„Takže do toho jdeš se mnou?“

Po tváři se jí rozlil úsměv.


KAPITOLA ŠEST

Tu noc jsem měl hrozný sen. Ocitl jsem se uprostřed hořících polí, na horizontu byly vidět jen saze a plameny, ze země vzlínal černý kouř. Trčel jsem nehybně ve vzduchu nad hlubokou jámou, ze které zářila dvě modrá světla. Patřila Caulovi – byl to Caul ve své monstrózní podobě, tři a půl metru vysoký, s pažemi jako kmeny stromů a dlouhými prsty, které připomínaly kořeny, se mě snažil chytit.

Volal mé jméno, Jacobe, Jacobe, vysokým a škádlivým hlasem. Vidím tě. Já tě tam vidím. Vidííííííím těěěěěěě…

Okolo mě vanul hnilobný vzduch, který páchl jako hořící maso. Bylo mi zle od žaludku, chtěl jsem utéct, ale nemohl jsem se ani hnout. Pokusil jsem se promluvit, zařvat na něho. Ale nevypravil jsem ze sebe ani slovo.

Ozvalo se cupitání, jako kdyby se po stěnách jámy snažily vylézt krysy.

„Nejsi skutečný,“ podařilo se mi nakonec říct. „Zabil jsem tě.“

Ano, souhlasil. A teď jsem všude.

Cupitání se ozývalo hlasitěji, až přes okraj jámy přelezly Caulovy prsty – deset dlouhých sukovitých kořenů se po mně sápalo, chytilo mě okolo krku.

Mám s tebou velké plány, Jacobe… Velké, veliké plány…

Měl jsem pocit, že mi vybuchnou plíce, a pak jsem ucítil v žaludku ostrou bolest.

Posadil jsem se, lapal jsem po dechu a svíraly se mi vnitřnosti. Byl jsem vzhůru, doma, na podlaze ve svém pokoji, zabalený ve spacím pytli.

Měsíční světlo rozdělovalo pokoj na dvě části. V mé posteli chrápali Enoch a Hugh. Tu bolest v žaludku jsem dobře znal. Byla to zároveň bolest a střelka kompasu.

Střelka ukazovala dolů a ven.

Vymotal jsem se ze spacáku a vyběhl z pokoje a po schodech dolů. Pohyboval jsem se tiše, běžel jsem po špičkách. Pokud je to to, co si myslím, pak mi moji přátelé stejně nemohou pomoct. Jen by mi překáželi. Nechtěl jsem je vzbudit a vyvolat paniku dřív, než posoudím situaci. Strach netvora jen pohání.

Strach v nich vyvolává hlad.

V kuchyni jsem vzal nůž – ne moc dobrý na netvory, ale lepší je mít v ruce něco než nic – a prošel jsem garáží ven. Skoro jsem zakopl o smotanou zahradní hadici, když jsem zahnul do zadní zahrady. Ze střechy kůlny stoupal matný proužek ozónu. Kapesní smyčku někdo nedávno použil.

A pak, stejně náhle, jako ten pocit přišel, zase zmizel. Střelka kompasu se stočila směrem k zátoce, pak se přetočila směrem k zálivu a nakonec se úplně zastavila. Tohle se ještě nikdy předtím nestalo a nechápal jsem, o co jde. Mohlo jít jen o planý poplach? Spustila můj podivný reflex noční můra?

Mezi prsty jsem cítil mokrou trávu. Podíval jsem se, co mám na sobě: otrhané tepláky, staré tričko a byl jsem bosý. Takhle umřel Abe, napadlo mě. Takhle, skoro přesně. Byl vylákán do tmy v pyžamu a v ruce svíral improvizovanou zbraň.

Dal jsem ruku s nožem dolů. Ruka se mi pomalu přestala třást. Chodil jsem kolem domu, tam a zpět, a čekal jsem. Žádný pocit nepřicházel. Nakonec jsem se vrátil do pokoje a zalezl si do spacáku na podlaze, ale nespal jsem.

***

Druhý den ráno jsem každou minutu hleděl na telefon s nadějí, že mi zavolá H. Neřekl, kdy se mi ozve. S Emmou jsme probírali, jestli to říct ostatním, ale rozhodli jsme se, že počkáme, dokud nedostaneme úkol – a možná jim nic neřekneme ani potom. Možná se ta mise bude týkat jen nás dvou. Možná že by někteří z našich přátel nechtěli jít anebo by byli úplně proti. Co kdyby se někdo z nich podřekl a vyzradil slečně Peregrinové, co máme v plánu, ještě než bychom měli šanci odejít?

Po snídani jsem dostal za úkol zajít s podivnými nakoupit šaty. Vypadalo to jako dobrý způsob, jak zabít čas, zatímco čekám, a tak jsem se do toho snažil pustit s vervou a zapomenout na telefon od H.

První skupinu tvořili Hugh, Claire, Oliva a Horác. Zavezl jsem je do nákupní galerie. Ne do té u našeho domu, protože jsem nechtěl potkat nikoho ze školy. Vybral jsem Shaker Pines, kam se jelo po dálnici. Cestou jsem ukazoval základní součásti moderního předměstí – tohle je banka, tohle je nemocnice, tamto jsou soukromé byty – protože se mě neustále na všechno vyptávali. To, co mi připadalo naprosto banální, bylo pro ně úžasné.

Ve své smyčce dělala slečna Peregrinová doslova zázraky, aby své svěřence ochránila před fyzickou újmou, ale ve své horlivé snaze udržet je v bezpečí zakázala každému, kdo ji navštívil, vyprávět jim o moderním světě, a to pro ně znamenalo nevýhodu. Byli příliš ochraňováni a teď byli jako Rip van Winkle, který se probral z dlouhého spánku do světa, kterému nerozumí. Znali věci moderního světa – elektřinu, telefony, auta, letadla, staré filmy, starou hudbu a další věci, které byly známé a oblíbené před 3. zářím 1940. Od tohoto data měli znalosti útržkovité a nekonzistentní. V současnosti nestrávili víc než několik málo hodin a to ještě většinou v Cairnholmu, kde se v podstatě zastavil čas. Ve srovnání s jejich ostrovem se jim zdálo, že se i moje malé město žene rychlostí milionu mil za hodinu, a sem tam z toho pociťovali úzkost.

Na ohromném parkovišti u obchodního centra přemohla Horáce taková úzkost, že odmítl vystoupit z auta. „Minulost je o tolik méně hrozivá než budoucnost,“ vysvětloval po přemlouvání. „I ta nejhroznější éra minulosti je alespoň poznatelná. Dá se studovat. Svět ji přežil. Ale v současnosti člověk neví, kdy celý svět dospěje k hroznému a totálnímu konci.“

Snažil jsem se ho utěšit. „Svět dneska neskončí. A i kdyby, dojde k tomu bez ohledu na to, jestli s námi půjdeš do obchodu nebo ne.“

„Já vím. Ale připadá mi to tak. Ale možná, když tady zůstanu sedět a nebudu se hýbat, přestane se hýbat všechno se mnou a nestane se nic zlého.“

Právě v tu chvíli kolem projelo auto se staženými okénky. Hlasitě se z něj ozývala hudba s těžkou basovou linkou. Horác se napjal a vší silou držel oči zavřené.

„Vidíš?“ řekla Claire. „Svět se kolem řítí, i když jenom sedíš. Takže pojď s námi.“

„Ach jo, je to vlastně blbost,“ řekl a otevřel dveře auta.

Ostatní tleskali jeho statečnosti a já jsem se snažil zapamatovat, že Horác by asi nebyl nejlepším společníkem na naší první misi, ať bude jakákoliv.

Shaker Pines bylo typické nákupní centrum – hlučné, antisepticky čisté a plné matoucích kulturních odkazů (snažte se vysvětlit, co jsou to krevety Bubba Gump anebo Znáte z TV někomu, kdo pochází z první poloviny minulého století). Bylo tu i plno teenagerů, o což mi taky šlo. Nepřijeli jsme sem jen proto, aby se moji přátelé moderně oblékli. Chtěl jsem, aby se setkali s normálními děcky, s děcky, která by měli napodobovat. Nebyl to jen výlet za nákupy, byla to antropologická expedice.

Chodili jsme a prohlíželi si zboží, podivní se drželi v těsném hloučku kolem mě jako průzkumníci v džungli známé útoky tygrů. V občerstvení jsme si dali něco tučného, seděli jsme a pozorovali ostatní teenagery. Moji přátelé mlčky sledovali jejich chování: jejich šeptání a vtípky, nečekané výbuchy smíchu, způsob, jakým vytvářejí skupinky – těsné a podobné klanům, které se jen vzácně smísí dohromady; to, jak všechno dělají, dokonce i jedí a přitom neustále hledí do mobilu.

„Pocházejí z velmi bohatých rodin?“ zeptala se Claire tiše a naklonila se přes svůj podnos z umělé hmoty.

„Myslím, že jsou to normální teenageři,“ odpověděl jsem.

„Copak oni nepracují?“

„Možná mají letní brigádu. Nevím.“

„Když jsem já vyrůstal,“ ozval se Hugh, „když byl člověk dost starý na to, aby uzvedl něco těžkého, byl i dost starý na to, aby pracoval. Neexistovalo celý den jen tak posedávat, jíst a klábosit.“

„My jsme byli dost staří na to, abychom šli do práce, ještě dřív, než jsme dokázali uzvednout něco těžkého,“ vzpomínala Oliva. „Otec mě poslal do továrny, kde se vyráběly krémy na boty, když mi bylo pět. Bylo to strašné.“

„Ten můj mě poslal do pasťáku,“ řekl Hugh. „Celý den jsem vyráběl provazy.“

„Panebože,“ zamumlal jsem.

Pocházeli z doby, kdy pojem teenager ještě ani neexistoval. Byl to vynález poválečných let. Předtím byl člověk buď dítě, nebo dospělý. Přemítal jsem o tom, jak dokáží napodobit moderní teenagery, když i ten pojem sám je jim cizí.

Co když tohle celé není dobrý nápad?

Nervózně jsem zkontroloval telefon.

Nic od H. Vůbec nic.

Šli jsme nakupovat šaty, ale cestou jsme ztratili Horáce. Prudce zabočil do obchodu s potravinami, který zabíral celé jedno křídlo nákupního střediska. Našli jsme ho stát v údivu před masivní stěnou sýrů v oddělení chlazených potravin.

„Feta, mozzarella, camembert, gouda, čedar!“ hlásal nadšeně. „Tohle je pohádka pro gurmána!“

Pro mě to byl jenom sýr, ale pro Horáce to byl zázrak: deset metrů zboží, nakrájeného, našlehaného, v blocích a špalcích, zabalené zvlášť, ve formě odtučněné, plnotučné a s dvěma procenty tuku. Stál a četl etikety jako v tranzu. Musel jsem na něj dělat pšt, aby jeho údiv nepřilákal pozornost.

„To je všechno,“ zamumlal. „To je všechno.“

„Podívejte se na tohle!“ obrátil se na staršího muže, který náhodou tlačil okolo svůj vozík. „Podívejte se na to!“

Muž pospíchal pryč.

„Horáci, děsíš lidi,“ řekl jsem a přitáhl si ho blíž k sobě. „Je to jenom sýr.“

„Jenom sýr!“ opakoval.

„Dobrá, je to hodně sýra.“

„To je vrchol lidského snažení,“ prohlásil zcela vážně. „Myslel jsem si, že Británie je impérium. Ale toto – toto – je světová velmoc!“

„Bolí mě břicho, jen když se na to dívám,“ řekla Claire.

„No dovol…“ napomenul ji Horác.

Když se nám ho konečně podařilo odvléct z potravin do obchodu s oděvy, výběr udělal na Horáce menší dojem. Záměrně jsem vybral nudnější obchod a navigoval je směrem k nudnějšímu výběru – jednoduché barvy, standardní kombinace, cokoliv, co měly figuríny na sobě.

Když jsme naplnili koš, jeho nálada potemněla.

„Radši bych chodil nahý,“ řekl a držel v ruce džínsy, které jsem mu podal, jako by to byl jedovatý had. „Do tohohle mě chceš obléct? To mám chodit v denimu jako nějaký farmář?“

„Džíny dneska nosí každý,“ řekl jsem. „Nejen farmáři.“

Ve skutečnosti ty džínsy byly docela elegantní ve srovnání s tím, co měla ten den na sobě většina lidí v obchodě. Viděl jsem, jak Horác zbledl, když si prohlížel šortky, cargo kalhoty, mikiny a pyžama, které měli na sobě zákazníci.

Nechal džínsy spadnout na zem.

„Ach ne,“ šeptal. „To ne, ne.“

„Co se děje?“ zeptal se Enoch. „Jejich móda nesplňuje tvoje vysoké nároky?“

„Zapomeň na nároky. Co takhle slušnost? Sebeúcta?“

Kolem prošel muž v maskáčích, oranžových žabkách a ve svetru s ustřiženými rukávy s obrázkem Sponge Boba.

Myslel jsem, že se Horác rozpláče.

Zatímco truchlil nad koncem civilizace, vybrali jsme šaty pro ostatní. Protože olověné boty, které Oliva obvykle nosila, vypadaly, jako kdyby patřily Frankensteinovi, dovolili jsme jí, aby si vybrala nové – nějaké o číslo nebo o dvě čísla větší, abychom do nich mohli nastrkat závaží.

Když pokladní projížděla všechny položky, byly děti potichu, jak jsem jim řekl. Zůstaly potichu, i když za mnou cupitaly z nákupního střediska a přes parkoviště k autu. Ruce měly plné tašek a mozky přeplněné podněty.

***

Když jsme se vrátili domů, zjistili jsme, že všichni odešli na odpoledne do Akru – podle vzkazu, který nám tu nechala slečna Peregrinová, šlo o nějaké orientační schůzky v souvislosti s prací na rekonstrukci. Emma zůstala doma, psala slečna Peregrinová, ale dlouho jsem ji nemohl najít. Nakonec jsem ji zaslechl, jak si pohvizduje v koupelně pro hosty nahoře.

Zaklepal jsem. „Tady Jacob. Všechno v pořádku?“

Pode dveřmi bylo vidět slabě červené světlo.

„Moment!“ zavolala.

Slyšel jsem, jak po něčem tápe. Za chvíli světlo cvaklo a dveře se otevřely.

„Volal?“ zeptala se nedočkavě.

„Ještě ne. Co se děje?“

Podíval jsem se za ni do malé koupelny. Všude byly věci na vyvolávání fotografií – kolem nádržky WC stály kovové kanystry, okolo umývadla byly plastové tácky, na podlaze stál velký zvětšovák. Nakrčil jsem nos, když jsem ucítil ostrý pach vývojky.

„Nebude ti vadit, když změním záchod v temnou komoru, že ne?“ Emma se stydlivě usmála. „Protože jsem to už udělala.“

Měli jsme ještě další dvě koupelny. Řekl jsem jí, že mi to nevadí. Pozvala mě dál, abych si prohlédl její práci. Nebylo tu moc místa, takže jsem se musel natlačit do rohu. Byla schopná, ale uvolněná, při práci mluvila. I když tvrdila, že je to pro ni něco nového, počínala si, jako by jednala podle motorické paměti.

„Vím, je to hrozné klišé.“ Dřepla si zády ke mně a otáčela knoflíky zvětšováku. „Podivný fotofil.“

„To je klišé?“

„Ha ha, moc směšné. Vsadím se, že sis všiml, že má každá ymbryna velké album fotek a že máme celé ministerstvo, které vytváří náš katalog s fotografiemi, a že každý třetí podivný si o sobě myslí, že je geniální fotograf… ačkoliv většina z nich si nedokáže vyfotit ani vlastní nohy. Pomoz mi s tím.“ Vsunula ruce pod jednu stranu zvětšováku a já jsem nadzvedl druhou – ta věc byla nečekaně těžká – a postavili jsme jej na prkno, které položila na vanu.

„Máš nějakou teorii, proč to tak je?“ Do té chvíle jsem tomu nevěnoval pozornost, ale opravdu to vypadalo divně, že by si lidé, kteří prožívali stejný den stále dokola, jej potřebovali zapamatovat pomocí fotografií.

„Normální se nás snažili po staletí vymazat. Myslím, že fotografie je způsob, jak zůstat na místě. Dokázat, že jsme tu byli a že nejsme monstra, jaká z nás normální udělali.“

„Jasně,“ přikývl jsem. „To dává smysl.“

Časovač ve tvaru vajíčka zazvonil. Vzala z toalety jeden kovový kanystr, odšroubovala víčko a nalila chemikálii do umyvadla. Pak z něho vyndala plastovou cívku, odmotala z cívky negativy dlouhé jako její paže, dvěma prsty z nich vytlačila vodu a pověsila je na drát, který natáhla přes sprchový kout.

„Ale teď, když jsme v přítomnosti, je to jiné,“ pokračovala. „Stárnu a poprvé, co si pamatuju, každý den, který prožiju, už nikdy neprožiju znova. Proto chci každý den udělat alespoň jeden snímek, abych si je pamatovala. I když nebude moc dobrý.“

„Myslím, že fotíš skvěle,“ řekl jsem. „Ta fotografie lidí, jak jdou po schodech na pláž, kterou jsi mi poslala v létě, ta byla moc krásná.“

„Vážně? Děkuji.“

Málokdy se styděla. Její skromnost mi připadala nesmírně okouzlující.

„Dobře, jestli tě to zajímá… Právě jsem vyvolala pár filmů, které jsem nafotila během posledních několika týdnů.“ Zvedla ruku a uvolnila fotografii z drátu. „Tohle jsou členové domobrany podivných.“ Podala mi ji. Obrázek byl ještě trochu vlhký. „Vyplňují díru v místech, kde bývala Caulova věž. Celou věčnost pracují v dvanáctihodinových směnách. Byl tam šílený nepořádek.“

Na fotografii byla řada mužů v uniformách stojící na vrcholu hlubokého kráteru, do kterého házejí lopatami štěrk.

„A tady jsem vyfotila slečnu Peregrinovou,“ podala mi další snímek. „Nerada se fotografuje, tak jsem ji zachytila zezadu.“

Na fotografii na sobě měla slečna Peregrinová černé šaty a černý klobouk a kráčela k černé bráně. „Vypadá, jako by šla na pohřeb.“

„Ano, všichni jsme šli. Potom, co jsi odjel, byly pohřby po několik týdnů skoro každý den. Pohřbili jsme všechny podivné, kteří při nájezdech netvorů zahynuli.“

„Neumím si představit, že bych šel každý den na pohřeb. Muselo to být strašné.“

„Ano, to bylo.“

Emma mi oznámila, že musí vyvolat ještě další fotografie.

„Nebude ti vadit, když se budu dívat?“

„Pokud ti nevadí smrad chemikálií. Někoho z toho bolí hlava.“

Začala si znovu hrát se zvětšovákem.
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„Proč nepoužíváš digitální fotoaparát?“ zeptal jsem se. „Bylo by to o dost snazší.“

„To jako ten tvůj telefonický počítač?“

„Něco na ten způsob,“ odpověděl jsem, a když už mi ho připomněla, zkontroloval jsem, jestli mi někdo nevolal, ale nebyly tam žádné nepřijaté hovory.

„Pak by uvnitř většiny smyček nefungoval,“ řekla. „Tak jako tam nefunguje tvůj telefonický počítač. Ale tahle stará kobyla“ – zvedla svůj harmonikový aparát – „ta funguje všude. Prima, zavři dveře.“

Strčil jsem do nich, až se zavřely. Rozsvítila červené světlo a zhasla bílé nad našimi hlavami. Byli jsme skoro ve tmě a prostor byl tak stísněný, že bylo těžké do ní nevrazit, když pracovala.

Vyvolávání snímků znamená hodně přesně načasovaného čekání. Každých pětačtyřicet sekund musela zatřepat jedním z kanystrů anebo vylít jednu chemikálii a nalít jinou, anebo pověsit negativy, aby uschly. Mezitím se nedalo dělat nic jiného než čekat. Čekat a líbat se v rohu přecpané koupelny zalité červeným světlem. Náš první pětačtyřicetisekundový polibek byl váhavý a něžný, jen zahřívací kolo. Druhý byl už méně váhavý. Během třetího jsme převrhli podnos s chemikáliemi a pak jsme začali ignorovat časovač úplně. Jsem si jistý, že pořádnou část Emmina filmu jsme zničili.

A pak mi zazvonil telefon.

Pustil jsem Emmu a sáhl pro něj do kapsy. Na displeji stálo Neznámé číslo. Vzal jsem to.

„Haló?“

„Dávej pozor.“ Na druhé straně byl stejný chraplavý hlas. H. „Abeova restaurace, devět večer, přesně. Seď v jeho boxu. Objednej si to, co si dával obvykle.“

„Chcete se se mnou… sejít?“

„A přijď sám.“

Zavěsil.

Položil jsem telefon.

„To bylo rychlé,“ řekla Emma. „A?“

„Máme schůzku.“

***

Co si oblečete na pohovor s lovcem netvorů? Nebyl jsem si jistý, a tak jsem vsadil na neformálnost – džínsy, nejlepší pár tenisek a nejprofesionálnější košili, jakou mám: světlounce modré tričko s límečkem s mým jménem vyšitým nad kapsičkou, kterou jsem nosil, když jsem pracoval v obchodě Smart Aid. Emma se rozhodla zůstat v oděvu z válečných 30. let. Byly to jednoduché modré šaty převázané v pase šedou stuhou a černé boty na nízkém podpatku. Neřekl jsem jí, že si H přeje, abych přišel sám. Nechtěl jsem vyrazit na žádnou misi bez ní, takže dávalo smysl, že tam bude i ona. Kdybych jí řekl, že není zvána, jen by si připadala nesvá.

Přátelé, které jsem předtím vzal na nákupy, si zkoušeli nové šaty a ostatní podivní byli ještě v Akru. Vyklouznout bez povšimnutí bylo snadné. O půl deváté jsme už mířili autem do města.

Doufal jsem, že jsem instrukce H pochopil správně. „Abeovo místo“ mohlo znamenat cokoliv, ale jeho „box“ a „to, co obvykle“ mě přivedlo na jedno určité místo – restauraci Mel-O-Dee, jídelnu ze staré školy na dálnici US 41, kde se podávaly mastné burgery a jako hlavní chod speciality od dob, kdy byl Bůh dítětem (anebo od roku 1936, což bylo stejně dávno). Šťastné chvíle mého dětství, kdy jsem tam chodíval s Abem. Miloval jsem to tam, ale rodiče by tam nikdy nešli (bylo to „depresivní“ a vařili tam „pro staré“), takže to bylo jen moje a Abeovo. Ve stejném boxu u okna jste nás tam mohli potkat skoro každou sobotu odpoledne. Dával jsem si lepkavou pomazánku z tuňáka a jahodový koktejl a Abe si dopřával játra s cibulí. Nebyl jsem tam od doby, kdy mi bylo dvanáct nebo třináct. Dokonce jsem v poslední době ani neprojížděl okolo, a tak jsem jen doufal, že to místo stále existuje. Město se rychle měnilo a většina nezaměnitelných starých míst byla stržena, aby uvolnila místo nudným moderním obchodním centrům. Šlapal jsem na plyn, poslouchal rádio a bubnoval prsty na volant, abych se uklidnil.

Odbočil jsem a za skupinkou dubů se to objevilo. To místo vypadalo, že skoro nežije, parkoviště bylo téměř prázdné a stará neonová cedule byla zpola vyhaslá.

„Tady se chce s námi setkat?“ Emma se dívala oknem, když jsem parkoval.

„Jsem si jistý na devadesát osm procent.“

Skepticky se na mě podívala. „Skvělé.“

Vešli jsme dovnitř. Vůbec se to tam nezměnilo. Žluté boxy z umělé hmoty oddělené umělými květinami, dlouhý umakartový pult, nádoba se sodovou vodou. Rozhlížel jsem se a hledal mezi lidmi někoho, kdo by mohl být H, ale v koutě seděl jen postarší pár a ušmudlaný chlapík ve středních letech, který si u pultu hřál ruce o šálek kávy.

Číšnice na nás zařvala přes celou místnost.

„Kde se vám zlíbí!“

Zavedl jsem Emmu do boxu u okna, kde jsme s Abem sedávali. Vzali jsme si jídelní lístky.

„Proč se to tu jmenuje Mel-O-Dee?“ zeptala se.

„Myslím, že se tu dřív zpívalo, ale to už je dávno.“

Přištrachala se k nám číšnice. Měla hrb a blonďatou paruku, která se nehodila k jejímu vrásčitému obličeji, a nezvolila nejlepší make-up. Na štítku stálo NORMA. Poznal jsem ji – pracovala tu už dlouho. Sundala si brýle na čtení, podívala se na mě a pak se usmála.

„To jsi ty, mladíku?“ řekla. „Páni, z tebe je ale fešák.“ Mrkla na Emmu. „Když už jsme u toho fešáka, jak se má tvůj děda?“

„Zemřel. Začátkem roku.“

„Ach, to je mi opravdu moc líto, zlato.“

Natáhla se přes stůl a položila svoji flekatou ruku na moji.

„To se stává,“ řekl jsem.

„To mi nemusíš povídat. Představ si, napřesrok budu mít devadesát!“

„Páni, to je úžasné!“

„Jo, to je fakt něco. Prakticky všichni, co jsem znávala, už nežijou. Manžel, přátelé, bratr a dvě sestry. Občas si říkám, jestli nejsou tyhle dobré geny trest od Boha.“ Vycenila na nás svou velkou zubní protézu. „Co si dáte, mládeži?“

„Kávu,“ řekla Emma.

„No, a já si dám játra s cibulkou,“ řekl jsem.

Norma se na mě podívala, ta objednávka jí něco připomněla. „Tuňáka nechceš?“

„Zkouším nové věci.“

„Uhm.“ Zvedla jeden prst, pak odkráčela od stolu, sehnula se pod pult a vrátila se s něčím v ruce. Naklonila se ke mně a zašeptala: „Čeká na tebe.“ Rozevřela dlaň a položila přede mě malý modrý klíč, pak se otočila a ukázala směrem do zadní části restaurace. „Projdi chodbou, jsou to poslední dveře za toaletami.“

***

Poslední dveře za toaletami byly z těžkého kovu a nad nimi visel nápis VSTUP ZAKÁZÁN. Otočil jsem klíčem v zámku a otevřel dveře. Naráz nás ovanul mrazivý vzduch. Objímali jsme se, abychom se bránili chladu, a vešli jsme dovnitř.

Podél stěn stály regály se zásobami mražených potravin. Ze stropu na nás mířily rampouchy jako bodáky železné panny.

„Nikdo tady není,“ řekl jsem. „Myslím, že Norma už senilní.“

„Podívej se na podlahu,“ řekla Emma. Byly tam šipky z elektrické pásky, které vedly do zadní části místnosti, kde ze stropu visel závěs ze silného plastu. Na něm bylo přes šablonu napsáno ZASEDACÍ MASTNOST.

„Je to překlep?“ podivila se Emma. „Anebo nějaký žertík?“

„To zjistíme.“

Prošel jsem plastovými závěsy ušpiněnými od slizu zmrzlého masa a vedl jsem nás oba do menší, ještě chladnější místnosti, ve které blikalo světlo vadné zářivky. Všude byly kusy masa, přetékaly z otevřených beden, byly rozházené po podlaze poprášené mrazem.

„Co se tu sakra stalo?“ řekl jsem.

Kopl jsem do regálu s jehněčím. Zmrzlé maso bylo překousnuté přesně napůl. Najednou jsem to ucítil.

„Myslím, že bychom měli odtud vypadnout,“ řekl jsem. „Tohle vypadá na…“

Slovo past mi právě klouzalo ze rtů, když se rychle po sobě staly tři věci.

- Položil jsem nohu na veliké X udělané na podlaze z lepicí pásky.

- Blikající zářivka nad našimi hlavami se roztříštila a ocitli jsme se v naprosté tmě.

- V žaludku jsem cítil zhoupnutí jako na horské dráze a v hlavě náhlou změnu tlaku.

Zářivka znovu naskočila, jenže tentokrát svítila žlutě. Bedny s masem zmizely a nahradila je mražená zelenina. A ve vnitřnostech jsem pocítil ostrou a nezaměnitelnou bolest.

Dotkl jsem se Emminy ruky a položil si prst na rty. Neslyšně jsem artikuloval slovo netvor.

Emma se na okamžik zatvářila vyděšeně – ale pak naprázdno polkla a ovládla se. Přiložila mi rty na ucho.

„Máš ho pod kontrolou?“ zašeptala.

Připadalo mi to jako celé věky, co jsem naposledy mluvil s netvorem či se mu postavil čelem. Vyšel jsem pořádně ze cviku, ale i když jsem byl ve formě, neovládal jsem netvora ihned.

„Potřebuju čas, abych si ho oťukal,“ zašeptal jsem. „Minutu nebo dvě.“

Emma přikývla. „Tak teda počkáme.“

Byl s námi v chladírenském boxu. Moje vnitřní střelka se rozhýbala, i když jsem mrzl, a řekla mi, že ta bestie je hned za plastovým závěsem. Slyšeli jsme, jak si na něčem pochutnává, chrochtá a slintá u toho. Přikrčili jsme se za dřevěnou bednou a snažili jsme se, aby nás nebylo vidět, zatímco vteřiny plynuly.

Netvor odhodil stranou kus toho, co žral, a hřmotně si odříhnul.

Emma se na mě tázavě podívala – Už? – a já jsem zavrtěl hlavou. Ještě ne. Než nad ním získám kontrolu, musím ho slyšet mluvit.

Udělal krok směrem k nám, jeho stín dopadl na závěs. Marně jsem poslouchal, zda neuslyším něco, čím bych se mu mohl dostat do mozku – jakákoliv krátká promluva by pomohla – ale jediný zvuk, který vydával, bylo nepravidelné nadechování. Čenichal a nasával naši vůni. Probouzela se v něm chuť na něco nového.

Poklepal jsem na Emmu a ukázal prstem nahoru. Pomalu jsme se postavili. Čekal nás boj.

Emma natáhla ruce dlaněmi vzhůru a já jsem zaťal zuby, které mi drkotaly zimou nebo strachem. Nejspíš tím druhým. Překvapilo mě, jak jsem vyděšený.

Stín netvora se zkroutil. Jeden z jeho svalnatých jazyků pronikl závěsy a zvědavě se zvedl do vzduchu jako periskop, který nás sleduje.

Emma udělala půlkrok dopředu a tiše zažehla v dlaních oheň. Nechávala plameny malé, ale podle toho, jak napínala svaly na předloktí, mi bylo jasné, že chystá výbuch. Teď pronikl závěsy druhý netvorův jazyk. Emminy plameny trochu povyskočily a pak ještě výš. Na zátylek mi dopadla kapka ledové vody. Rampouchy na stropě se začínaly rozpouštět.

Došlo k tomu náhle, jak je tomu u násilných činů vždycky. Netvor zařval a prostrčil závěsy poslední jazyk a pak po nás vyjely všechny tři. Emma vykřikla a nechala vyšlehnout plameny. Jakmile se k nám jazyky dostaly, spálily se a naráz se stáhly zpátky – ale předtím se jeden z nich omotal kolem mé nohy a táhl mě za sebou.

Klouzal jsem na zádech po podlaze, skrze závěsy a dál do většího mrazírenského boxu. Netvor sebou mrskl dozadu na dveře, aby unikl ohni, a táhl mě do svých otevřených úst. Vystrčil jsem ruku a snažil se nahmatat police, až se mi podařilo za něco zaháknout prsty. Ale nezastavilo mě to – byla to jen dřevěná přepravka a vypadla z police, jak jsem klouzal po podlaze dál.

Slyšel jsem, jak Emma volá moje jméno. Čistě reflexivně jsem druhou rukou popadl přepravku a držel jsem ji před sebou. Když si mě netvor přitáhl k sobě, vrazil jsem mu bedýnku mezi čelisti.

Na chvilku mi pustil kotník a dal mi tak dost času na to, abych se doškrábal do kouta. Zaslechl jsem, jak něco říká, a zkusil jsem ty zvuky vytvořit ve svém hrdle. Vzpomněl jsem si na ten podivný hrdelní jazyk netvorů, který byl ukrytý kdesi ve mně.

Emma běžela na místo, kde jsem klečel. „Jsi v pořádku?“

„Jo,“ vydechl jsem. „Ale musíme pryč z téhle místnosti. Nikdy nebojuj s netvorem v uzavřeném prostoru.“

Očima sledovala, jak se přepravka vznáší vzduchem ke dveřím. „Blokuje východ,“ řekla.

Netvor zanechal pokusů odstranit bednu jazyky a namísto toho zavřel čelisti. Rozdrtil dřevo na třísky, jako by to bylo sousto chipsů.

Uhni, řekl jsem, zkoušel jsem netvorštinu.

Udělal krok směrem k nám, ale stále ještě nám stál v cestě. Zkusil jsem to trochu pozměnit. Uhni stranou.

Udělal další krok vpřed. Jazyky tančily ve vzduchu jako chřestýši připravení zaútočit.

„Nefunguje to,“ řekla Emma. Její plameny začínaly rozpouštět všechno okolo nás a kapky vody padající ze stropu vytvořily na podlaze kaluž.

„Ohřej to ještě,“ řekl jsem jí. „Mám nápad.“

Emma se zhluboka nadechla, napjala svaly a plameny vzplanuly o trochu výš.

„Až řeknu to slovo,“ šeptal jsem, „poběžíš tam tudy a já poběžím tudy.“

Netvor vydal ostrý výkřik a rozběhl se na nás. Zařval jsem „TEĎ!“ a Emma skočila napravo a já nalevo. Netvorovy jazyky vystřelily nad našimi hlavami a já jsem utíkal do rohu. Netvor se pokusil otočit a hnát se za mnou, ale uklouzl v kaluži a upadl, pak zařval a namířil na mě jazyky, ale jeden z nich se mu zamotal ve šprušlích kovového regálu u zdi. Jak se netvor snažil osvobodit, strhl těžký regál a všechny přepravky a mražené potraviny se na něj sesypaly.

Vykřikl jsem „UTÍKEJ!“, doběhl jsem k Emmě, která stála u dveří, otevřel jsem je a v mžiku jsme byli na chodbě a dveře za sebou jsme zavřeli.

„Zamkni je!“ řekla Emma. „Kde je ten klíč?“

Ale tyhle dveře měly jinou kliku a vůbec žádný zámek, a tak jsme se otočili a utíkali chodbou zpátky do jídelny. Byla zaplněná ranním sluncem a návštěvníky v nažehlených staromódních šatech. Všichni se teď otočili a hleděli na cizince ve svém středu, promáčené a zadýchané. Emma si vzpomněla na oheň ve své dlani příliš pozdě, pak si jej schovala za záda, zatímco tři číšníci, jediní lidé v místnosti, kteří si nás ještě nevšimli, pokračovali v písničce:

„Ahoj, má lásko, ahoj, má drahá, ahoj má ragtimová mú…“

Z chodby se ozvala ohromná rána a číšníci přestali uprostřed slova a nedořekli zo. Ti, co předtím jen hleděli, teď vyskočili od stolů.

„Pryč!“ křičel jsem. „Všichni odtud okamžitě pryč.“

Emma dala plameny znovu před sebe. „Ano! Ven, všichni ven!“

Při další ráně – kdy kovové dveře vyletěly z pantů – byli už skoro všichni na nohou a v panice se hnali k východu.

Otočili jsme se a podívali se za sebe. Netvor vypochodoval do chodby, otočil se k nám a zavyl. Jeho tři hrozivé jazyky se vinuly chodbou jako nahozené vlasce, než polapí kořist a chvějí se spolu s ní.

Kolem mě proletěl prodavač limonád a utíkal k nejbližším dveřím. Zvuk sám o sobě stačil všechny vyděsit. Hrůzostrašný pohled jsem musel unést sám.

„Řekni mi, že to dokážeš,“ řekla Emma.

„Už jsem ho skoro dostal.“

Netvor vyrazil chodbou za námi. Zařval jsem na něj –

Stůj! Lehni! Sklapni!

Netvor trochu zpomalil, jako by mu moje slova prošla lebkou, ale nedostala se tak docela do jeho mozku, pak na nás vyrazil dvojnásobnou rychlostí. Přál jsem si, abychom se dostali ven a střetli se s ním na parkovišti, ale východy byly ucpané prchajícími hosty. Přelezli jsme dlouhý pult a utíkali na druhý konec, ke kase. Neustále jsem na něj křičel, zkoušel jsem různé varianty stejné fráze. Zastav se! Spi! Sedni! Nehýbej se! Ale slyšel jsem jenom, jak netvor cestou za námi pustoší všechno kolem sebe. Stoly i židle létaly vzduchem, lidé ječeli, jako by je na nože brali. Odvážil jsem se vykouknout přes pult a uviděl jsem netvora, jak chytil číšníka okolo pasu jako do lasa a prohodil ho skleněnými tabulkami okna.

Emma rychle vstala a popadla těžkou láhev se zelenou tekutinou. Odšroubovala vršek a pak si začala trhat šaty.

„Co to děláš?“ zeptal jsem se.

„Vyrábím Molotovův koktejl,“ vysvětlovala, zatímco cpala kus látky do láhve.

Na láhvi stálo Bublinky! „To nebude fungovat – je to sodovka!“

Zaklela, pak zapálila látku a hodila ji přes pult i tak.

Moje střelka se pohnula. Netvor se blížil.

„Tudy,“ sykl jsem. Po čtyřech jsme lezli na opačný konec pultu. Chvíli nato dopadly netvorovy jazyky na zeď, u které jsme se předtím krčili, a padesát lahví se naráz rozletělo na střepy.

Slyšel jsem křičet nějakou ženu. Lidé byli zranění, někteří možná i mrtví. Byli to sice lidé ze smyčky, kteří se nikdy nedozvědí, co se jim stalo, a které nečekají žádné zítřky, které by jim mohly chybět – ale i tak. Nebylo úniku, nebylo lepší cesty. Musím se netvorovi postavit, teď nebo nikdy.

Zvedl jsem se zpoza pultu a zařval jsem na něj. Držel za krk nějakou dámu s růžovými natáčkami. Ječela tak silně, až jí natáčky padaly z vlasů. Když mě netvor uviděl, pustil ji. Spadla na bok a pak se schovala pod box. A pak vyrazil proti mně, něco si mumlal a drmolil. Držel jsem se svého a začal jsem ho napodobovat, zvuk po zvuku, opakoval jsem, co řekl, i když jsem nevěděl, co to znamená.

Zastavil se, aby převrhl stůl, který mu stál v cestě. Můj jazyk, který pochytil tón jeho řeči, začal sám od sebe…

STŮJ! LEHNI!

Netvor zaváhal, ale pak dopadl na podlahu.

ZMLKNI!

Zasunul si tři jazyky zpátky do pusy. Z hromady příborů na zemi jsem vzal nůž na steaky. Emma přišla se žhavým plamenem, který šlehal do výšky.

NEHÝBEJ SE.

Viděl jsem, jak se netvor svíjí a snaží se osvobodit od mých příkazů, ale byl teď neschopný pohybu a jediné, co stačilo udělat, bylo –

„To stačí!“

Hlas zazněl hlasitě a známě. Obrátil jsem se, abych se podíval, komu patří. Byl to starší muž ve světle hnědém obleku, který seděl klidně v boxu v rohu – v Abeově boxu – tělem se nakláněl ke mně, jedním loktem se nonšalantně opíral o stůl. Byl to jediný další člověk, který zůstal v restauraci, a vypadalo to, že se ani v nejmenším nebojí.

„Panečku,“ řekl ten muž. „Ty máš opravdu nadání po dědovi.“

Posunul se na kraj boxu a vstal. „A teď, když dovolíš, propustím Horácia…“ Mumlal si něco pod vousy v netvorštině a já jsem cítil, jak se moje moc nad tím tvorem ztrácí. „Slíbil jsem mu něco teplého k snědku, když bude dneska hodný. Viď, kamaráde?“

***

Netvor zasunul jazyky, přicupital k němu a sedl si mu u nohou jako velké štěně. Muž vzal steak a hodil mu ho. Netvor jej chytil čelistmi a spolkl celý naráz. Muž se posunul na sedadle a chtěl vstát, ale Emma udělala s plamenem v dlaních krok směrem k němu a zvolala: „Zůstaňte, kde jste!“

Zůstal sedět. „Jsem přítel, ne stvůra.“

„Proč tedy cestujete s netvorem?“

„Bez Horácia se už ani nehnu. Nerad bych skončil jako děda tady toho hocha, pokud tomu mohu nějak zabránit.“

„Jste H, že?“ zeptal jsem se.

„Přesně tak.“ Ukázal na prázdné místo naproti sobě. „Nesednete si?“

„Vy jste úplně zešílel!“ vykřikla Emma. „Váš netvor nás málem zabil.“

„Ujišťuji vás, že vám ani na chvíli reálné nebezpečí nehrozilo.“ Znovu pokynul na prázdnou lavici. „Prosím. Zbývá nám pět minut, než přijede policie, a musíme toho spoustu probrat.“

Podíval jsem se na Emmu. Tvářila se otráveně, ale sevřela dlaň, zadusila oheň a připažila. Přešli jsme jídelnou, razili si cestu hromadou rozbitého nádobí a zpřevraceného nábytku k boxu, kde seděl H. Netvor dojedl steak a schoulil se na podlahu vedle H. Zdálo se, že podřimuje. Střelka v mých vnitřnostech se zklidnila, ale nezmizela. Uvědomil jsem si, že intenzita jejího působení se mění v závislosti na náladě netvora. Agresivní a hladoví netvoři působili větší bolest než klidní a sytí.

Vklouzli jsme do boxu, Emma první, abych byl já blíž netvorovi. H se opřel lokty o stůl, naklonil se a napil se brčkem z vysoké sklenice. Byl klidný a rozvážný.

„Jsem připraven na pohovor,“ řekl jsem mu.

H zvedl prst a stále přitom pil. Čekali jsme a já jsem si ho zatím prohlížel. Měl zkřivenou, ale hezkou tvář s hlubokými vráskami, hluboké a pronikavé oči, neupravenou bradku a pletenou vestu, která mu dodávala neurčitě profesionální výraz. Uvědomil jsem si, že jsem jeho fotografii viděl v Abeově deníku a měl na ní skoro naprosto přesně stejné šaty.

Když dopil do dna, odsunul sklenici a znovu se opřel zády o lavici. „Dobré bylinkové pivo,“ řekl a spokojeně si vzdychl. „Jídlo už nemá chuť jako kdysi. Proto se snažím nepromeškat oběd, když jsem ve smyčce.“ Kývl hlavou na několik talířů s jídlem na stole. „Objednal jsem vám smažený farmářský steak a kousek pudingového dezertu. Objednal bych i pro vás, slečno Bloomová,“ podíval se na mě nevrle, „ale žádal jsem Jacoba, aby přišel sám.“

„Víte, kdo jsem?“ divila se Emma.

„Samozřejmě. Abe o vás často mluvil.“

Emma sklonila hlavu, ale nedokázala skrýt úsměv.

„Ona a já jsme tým,“ vysvětloval jsem. „Pracujeme spolu.“

„To vidím,“ řekl H. „Mimochodem, uspěl jste.“

„Uspěl jsem v čem?“

„V pracovním pohovoru.“

Zasmál jsem se tak, jak se člověk směje, když mu něco připadá víc překvapivé než směšné. „To byl ten pohovor? Útok?“

„Tedy jeho první část. Musel jsem zjistit, jestli za to vůbec stojíte.“

„A?“

„Mohl byste jazyk ovládat líp. Musíte rychleji získat kontrolu – mohlo se tak předejít těmto obětem.“ Ukázal na rozbité okno, číšníka za ním, na střeše chevroletu, kde ležel celý skrčený a naříkal. „Ale stojíte za to. Bezpochyby.“

Začervenal jsem se pýchou.

„Neradujte se předčasně. Je tu pár věcí, které musíte vědět.“

Potlačil jsem úsměv. „Chci vědět všechno.“

„Co ti děda vyprávěl o své práci?“

„Nic.“

Zatvářil se překvapeně. „Vůbec nic?“
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„Řekl mi, že býval obchodní cestující. Táta mi říkal, že Abe jezdíval na týdenní služební cesty a jednou nebo dvakrát se vrátil se zlomenou nohou anebo převázanou hlavou. Příbuzní si mysleli, že se zapletl s nějakými zlými lidmi anebo měl problémy s hazardem.“

H si rukou pohladil bradku. „Pak máme čas jen na základní fakta. Abe přijel do Ameriky po válce. Chtěl žít co nejnormálnějším životem, protože cítil, že jeho snížené schopnosti byly pro jeho podivné přátele – zejména pro slečnu Bloomovou a její spolubydlící ze smyčky – spíš nebezpečím než pomocí. V té době byla Amerika relativně klidným místem. Normální nás léta hodně perzekvovali a zaseli nedůvěru mezi různými klany podivných, ale nikdy jsme tu neměli potíže s netvory a stvůrami jako vy v Evropě. Až do konce padesátých let, přesněji řečeno. Přišli a byli nelítostní, pronásledovali ymbryny a způsobili velké škody. Tehdy se Abe rozhodl, že ukončí svůj předčasný důchod, a založil organizaci.“

Uvědomil jsem si, že zadržuji dech. Tak dlouho jsem čekal, až mi někdo bude vyprávět o dědečkových začátcích v Americe, že jsem skoro nemohl uvěřit, když k tomu došlo.

H pokračoval a při řeči si kroutil krátké vousy mezi prsty. „Bylo nás dvanáct. Vedli jsme navenek normální život. Nikdo z nás nežil ve smyčce – to bylo pravidlo. Několik z nás mělo rodinu a normální zaměstnání. Scházeli jsme se tajně a komunikovali kódem. Zprvu jsme šli jen po netvorech, ale když musely ymbryny do ilegality, protože jich stvůry tolik pochytaly, začali jsme dělat práci, kterou už nemohly dělat ony.“

„Hledat podivné děti, které dosud nikdo nekontaktoval,“ řekla Emma. „Odvádět je do bezpečí.“

„Četli jste deník.“

Přikývl jsem.

„Nebylo to lehké. A pokaždé jsme neuspěli. Sem a tam se vám prostě nedaří. Člověk prostě zklame.“ Pohlédl ven oknem, prožíval nějakou starou bolest. „Ty neúspěchy si nosím stále v sobě.“

„Kde jsou ostatní?“ zeptal jsem se. „Těch ostatních deset členů?“

„Někteří byli zabiti při výkonu služby. Někteří odešli. Nedokázali už dál takhle žít. Osmdesátá léta byla krutá k nám ke všem.“

„A Abe nenabral nové?“

„Bylo těžké najít lidi, kterým se dalo věřit. Nepřítel se neustále snažil proniknout do našich řad, odhalit naše tajemství. Jsem hrdý, že mohu říct, že jsme jim dávali pořádně zabrat. A hrozby začalo ubývat, když se stvůry zaměřily znovu na Evropu. Dost z toho, co tu chtěly dostat, dostaly, i když díky nám je to stálo víc, než si myslely.“ Na chvíli sklonil hlavu. „Ale možná že teď začíná nová éra. Pořád jsem doufal, že mi jednoho dne zazvoní telefon a budeš to ty.“

„Mohl jste zavolat vy mně,“ namítl jsem.

„Slíbil jsem Abeovi, že nenavážu kontakt jako první. Tvůj dědeček tě do ničeho nechtěl tlačit. Chtěl, aby ses rozhodl sám. Ale vždycky jsem cítil, že se nakonec objevíš.“

Podíval jsem se na něho. „Mluvíte, jako bychom se už někdy potkali.“

Mrkl na mě. „Vzpomínáš si na pana Andersona?“

„No páni! Jasně! Dal jste mi velký sáček karamelek.“

„Myslím, že ti bylo asi osm, možná devět.“ Zašklebil se a zavrtěl hlavou. „Ach jo, to byl den. Abe si nikdy nepřál, aby někdo z nás chodil k němu domů – vždycky byl velice opatrný – ale já jsem chtěl vidět toho vnuka, na kterého byl tak pyšný. A tak jsem se tam jednou odpoledne zastavil a ty jsi tam náhodou zrovna byl. Byl tak rozzuřený, že bys mu usmažil na čele vajíčko! Ale stálo to za to. A hned, když jsem tě viděl, věděl jsem, že i ty máš ten dar.“

„Vždycky jsem si myslel, že dědeček a já jsme jediní.“

„Z naší skupiny dokázali vidět netvory čtyři. Ale jenom Abe a já jsme je dokázali do určité míry ovládat. A ty jsi jediný, o kom jsem kdy slyšel, že dokáže najednou ovládat víc než jednoho netvora.“

Kdesi v dálce bylo slyšet sirény.

„Takže, máte pro nás práci?“ zeptal jsem se.

„Popravdě řečeno, mám.“ Sáhl dolů vedle sebe a položil na stůl dva malé balíčky. Oba byly veliké asi jako brožovaná knížka a zabalené v hnědém balicím papíru. „Potřebuji, abyste je doručili. Neotevřené.“

Skoro jsem se rozesmál. „A to je všecko?“

„Považuj to za druhou část pracovního pohovoru. Dokaž mi, že to zvládneš, a já tě pověřím skutečným úkolem.“

„Zvládneme to,“ řekla Emma. „Máte vůbec ponětí, co jsme už dokázali?“

„To bylo v Evropě, mladá dámo. Amerika je úplně jiný kafe.“

„Jsem o mnoho let starší než vy. A to rčení moc nesedí.“

„Tak se věci mají.“

„Dobrá,“ souhlasil jsem. „Kam je tedy máme doručit?“

„Je to napsáno přímo na těch balíčcích.“

Na jednom balíčku bylo ručně napsáno Flaming Man, Ohnivý muž.

Na druhém Portal.

„Nechápu,“ řekl jsem.

„Tady je malá nápověda do začátku.“ Zvedl sklenici a pošoupnul papírový tácek, který byl pod ní, přes stůl k nám. Co jsem sem chodíval, byla na táccích restaurace Mel-O-Dee kreslená mapa Floridy s vyznačenými turistickými atrakcemi – ale pak už skoro nic. Žádné silnice ani dálnice, malá či středně velká města. Místo hlavního města byl obrázek aligátora upíjejícího svůj koktejl. Ale vážnost, s jakou nám H mapu předal, vypadala, jako by nám právě věnoval mapu vedoucí k zakopanému pokladu. Poklepal na prostředek, kde sklenice zanechala vlhké kolečko okolo místa jménem Pohádková země mořské panny.

„Až budou balíčky doručeny, ozvu se. Máte sedmdesát dva hodin.“

Emma nevěřícně zírala na tácek. „To je směšné. Dejte nám skutečnou mapu.“

„Ne,“ řekl. „Kdyby se dostala do rukou nepřátel, bylo by po všem. A součástí vaší práce je hledat věci, které se nehledají snadno.“ Znovu poklepal na mokré kolečko na mapě. Sirény se teď blížily a čumilové se začínali shromažďovat okolo parkoviště. „Ani ses jídla nedotkl.“

„Nemám hlad,“ řekl jsem. „Když je netvor tak blízko, sevře se mi žaludek.“

„Kdo šetří, má za tři.“ Ukrojil si vidličkou kousek z dezertu, strčil si ho do pusy a vstal. „Pojďme, vyvedu vás odtud.“

Dvě staromódní policejní auta vjela s ječením sirén na parkoviště. Vzal jsem dva balíčky do náručí a zastrčil mezi ně složený tácek s mapou a pak jsem vyklouzl z boxu. H zahvízdal na prsty. Netvor se zvedl ze země a poskakoval za námi směrem k chodbě, krotký jako pejsek.

„Zapamatujte si pár věcí,“ řekl H, zatímco jsme kráčeli. „Podivná místa a podivní lidé v Americe nejsou takoví, na jaké jste zvyklí. Panuje tu zmatek. A není tu ymbryna, která by stála za řeč. Na některých místech žije každý podivný sám pro sebe a nemůžete nikomu věřit.“

„Bojují některé smyčky mezi sebou?“ zeptal jsem se.

Podíval se na mě přes rameno. „Doufejme, že ne. A nerad bych předbíhal sám sebe, ale řeknu toto. Možná jste vyhnali stvůry z Evropy, ale mám pocit, že tady s námi ještě neskončily. Řekl bych, že by rády vyvolaly mezi podivnými válku. Myslím, že by to výborně posloužilo jejich cílům.“

Otevřel dveře do mrazicího boxu a vpochodovali jsme dovnitř. „Ještě jedna věc. Neříkejte nikomu, s kým pracujete. Organizace zůstává v utajení.“

„Ani slečně Peregrinové?“ zeptala se Emma.

„Ani té.“

Vstoupili jsme do prostoru odděleného závěsy a shromáždili jsme se v koutě, kde bylo na zemi X. Když jsme tam šli, něco mě napadlo. Jakmile pominul pocit spěchu a všichni jsme se ocitli znovu v současnosti, zeptal jsem se: „Jestliže tu už nejsou žádné ymbryny, jak je možné, že tato smyčka zůstává otevřená?“

H odsunul závěsy a netvor vyběhl ven. „Neřekl jsem, že tu žádné nejsou,“ odpověděl H. „Ale ty, které máme – ty, které zůstaly, měl bych říct – nedosahují zrovna těch kvalit, na jaké jste zvyklí.“

V chodbě se naše stará známá číšnice opírala o zeď, bafala z cigarety a vyfukovala kouř ven dveřmi východu.

„Právě jsme o tobě mluvili,“ řekl H se širokým úsměvem. „Slečno Abernathyová, jak se máte?“

Vyhodila cigaretu ven dveřmi a objala H kostnatýma rukama. „Už nechodíváš na návštěvu, ty chlape špatná.“

„Mám toho fakt moc, Normo.“

„Jasně, jasně.“

„Ona je ymbryna?“ ozvala se Emma.

„Někteří nám říkají polo-ymbryny,“ odpověděla Norma, „ale já dávám přednost názvu správkyně smyčky. Neumím se proměnit v ptáka, dělat nové smyčky ani nic podobně úžasného, ale dokážu udržovat otevřené smyčky v chodu docela dlouho. A plat je taky dobrý.“

„Plat?“

„Myslíte si, že to dělám z dobroty srdce?“ Pohodila hlavou dozadu a zachechtala se.

„Tady Norma má na starosti malé portfolio smyček na jihu Floridy,“ řekl H. „Organizace ji má na výplatní listině.“ H sáhl do kapsy a vytáhl svazek bankovek převázaný gumovou páskou. „Díky za dnešní pomoc.“

„Pracuju výhradně za prachy z ruky do ruky,“ řekla Norma a zamrkala, když si strkala peníze do zástěry. „Nechci platit daně!“ Znova se zasmála a vkolébala se do skladu. „Radši zavřu, koukejte, jaký jste nadělali binec. Radši pohněte, ať nedostanete na prdel.“

Na parkoviště jsme vyšli společně. Měsíc svítil vysoko na obloze a noční vzduch byl chladný. Netvor začal nahánět toulavou kočku a my jsme kráčeli k autu, jednomu ze dvou, která na parkovišti zbyla.

„Takže,“ spustil jsem, „až doručíme tyhle balíčky, pak dostaneme skutečný úkol?“

„To se teprve uvidí.“

„A na čem to bude záležet?“

Ušklíbl se koutkem úst. „Na tom, jestli to dokážete.“

„My to dokážeme,“ řekla Emma. „Ale už žádné překvapivé útoky netvora, platí?“

„Když potkáte nějaké netvory, určitě to nebude Horácio, takže je pro jistotu raději zabijte.“

Došli jsme k mému autu. Když H viděl chybějící nárazník a dveře přivázané drátem, zašklebil se. „Umíš řídit, synku, ne?“

„To jsem neudělal já,“ řekl jsem. „Já jsem dobrý řidič.“

„To doufám, protože pro tuhle práci to potřebuješ. Dobrý řidič nebo ne, nemůžeš jezdit v tomhle – každých deset mil by tě zastavovali poldové. Vezmi si jeden z Abeových vozů.“

„Abe neřídil. Nemá auto.“

„Ale má. A krásné.“ Zvedl obočí a podíval se na mě. „Chceš mi říct, že ses dostal až do jeho podzemního bunkru, ale nenašel jsi jeho…“ Smál se a vrtěl nevěřícně hlavou.

„Jeho co?“ vykřikli jsme s Emmou naráz.

„Tam dole jsou ještě jedny dveře.“

Otočil se k odchodu.

„Můžete nám říct něco o té misi?“ požádal jsem.

„Dozvíte se to, až to budete potřebovat vědět, ale ne dřív,“ odpověděl. „Ale můžu vám říct tohle – jde o nekontaktované podivné dítě, které má problémy. V New Yorku.“

„Tak proč mu nepomůžete vy?“ zeptala se Emma.

„Nejsem už nejmladší, jestli jste si nevšimli. Mám ischias, bolavá kolena, vysoký cukr… a navíc, nejsem ten pravý na tuhle práci.“

„My ano,“ řekl jsem. „To vám slibuju.“

„V to doufám. Hodně štěstí vám oběma.“

Odkráčel k druhému autu na parkovišti – byl to luxusní starý cadillac s dveřmi se závěsy vzadu, kterým se říká sebevražedné – a hvízdl na netvora. Přiběhl a skočil otevřeným okénkem na zadní sedadlo. Motor auta zaburácel. H nám krátce zasalutoval na rozloučenou a pak zmizel z parkoviště v oblaku kouře.

***

„To je teda stoprocentní šílenost, co?“ Řídil jsem, ale většinou jsem pokukoval po Emmě na sedadle vedle mě, očima jsem se každých pár sekund vrátil na cestu před námi. „Chci říct, že je to z mnoha důvodů šílený nápad. Co říkáš?“

Pokyvovala hlavou. „Skoro nevíme, co je to za člověka. Prostě jsme se s ním setkali.“

„Pravda.“

„Neznáme ani jeho pravé jméno. A on nás posílá na nějakou zvláštní dalekou pochůzku…“

„Tak, tak…“

„Abychom doručili balíky, do kterých se ani nesmíme podívat…“

„Přesně! A tahle mise by mohla být vážně nebezpečná. Ať je to, co je to. Ani to nevíme.“

„A slečna Peregrinová se na nás bude strašně zlobit.“

Přejel jsem do levého pruhu a předjel jsem nějaké auto. Když jsem nervózní, jezdím rychle.

„Bude zuřit,“ řekl jsem. „Možná s námi už nebude chtít ani mluvit.“

„A ne všichni naši přátelé s tím budou souhlasit.“

„Já vím, já vím.“

„Mohlo by to rozbít naši skupinu,“ řekla.

„To by bylo zlé.“

„To ano,“ řekla.

„To by bylo opravdu moc zlé.“

Podíval jsem se na ni. „Ale přesto…“

Vzdychla. Složila ruce do klína a dívala se ven oknem.

„Ale přesto.“

Červená. Zpomalil jsem a zastavil. Chvíli zavládlo ticho a zaslechl jsem písničku. Hrála tiše na stanici klasického rocku, kterou jsem úplně nevypnul. Sundal jsem ruce z volantu a otočil se k Emmě.

Podívala se na mě. „Jdeme do toho, že?“

„Ano, myslím, že jo.“

Začalo jemně pršet. Rozmazaná světla předměstí kolem nás plynula. Zapnul jsem stěrače.

Cestou domů jsme probírali detaily. Řekneme to našim kamarádům, ale ne slečně Peregrinové. Budeme doufat, že nezjistí, na co se chystáme, dokud nebudeme dost daleko na to, aby nás zastavila. Vezmeme s sebou dva z přátel – ty, kdo se budou jevit jako nejschopnější a nejnadšenější. A od této chvíle už nebudeme na našem rozhodnutí nic měnit. Moje nitro mi velmi nahlas říkalo, že tato mise je něco, co potřebuji. Že tohle je život, jaký chci žít – ne úplně z normálního světa, ale ani ne úplně ze světa podivných, a ne ovládaný rozmary a příkazy ymbryn.

Část mě chtěla jít rovnou do Abeova domu ukojit moji zvědavost a zjistit, co se ještě skrývá v jeho bunkru (auto? doopravdy?). Ale než uděláme cokoliv dalšího, musíme si promluvit s ostatními.

Když jsme procházeli předním vchodem do domu, první, co jsem slyšel, byl Olivin hlas vznášející se nad mou hlavou: „Kde jste byli?“ Málem jsem dostal infarkt. Hleděla na nás ze stropu, seděla hlavou dolů s rukama zkříženýma na prsou.

„Jak dlouho už tady čekáš?“ zeptala se Emma.

„Dost dlouho.“ Oliva se odrazila od stropu a snesla se na zem, kde se narovnala a hbitě si obula olověné boty.

Ostatní nás slyšeli a shromáždili se z různých koutů ve vstupní hale, celí nedočkaví nás vyslechnout.

„Kde je slečna Peregrinová?“ zeptal jsem se a díval se za ně směrem k obýváku.

„Ještě se nevrátila z Akru,“ odpověděl Horác. „Máte štěstí, že ymbryny dnes mají velmi dlouhou schůzi Rady.“

„Chystá se něco velkého,“ dodal Millard.

„Kde jste byli vy dva?“ ptal se Hugh.

„Muchlali jste se na pláži?“ ozval se Enoch.

„V Abeově tajném bunkru?“ připojila se Bronwyn.

„A o jakém tajném bunkru to mluvíte?“ zeptal se Hugh.

Nebyl s námi, když jsme ho našli. O ničem nevěděl.

„Nevěděli jsme, jestli to můžeme říct ostatním,“ vysvětlovala Bronwyn.

Pustil jsem se do vysvětlování, ale za chvíli se vše změnilo v chaos vykřikovaných otázek, jeden mluvil přes druhého, až nakonec Emma musela zatleskat a zakřičet, aby ztichli. „Běžte všichni do obýváku. Jacob a já vám musíme něco říct.“

Usadili jsme je a o všem jsme jim řekli – o tom, co jsme objevili včera v Abeově domě, o schůzce s H a o minipátrání, kterým nás pověřil společně s příslibem, že dostaneme mnohem významnější úkol.

„Neuvažujete o tom vážně, nebo ano?“ řekl Horác.

„Máš sakra pravdu, uvažujeme,“ řekl jsem. „A chceme, aby dva z vás šli s námi.“

„Jsme tým,“ pokračovala Emma. „My všichni.“

Jejich reakce nebyly jednotné. Claire se nahněvala, Horác ztichl a znervózněl. Hugh a Bronwyn byli opatrní, ale myslel jsem si, že by se možná dali zviklat. Zato Enoch, Millard a Oliva vypadali připravení skočit s námi okamžitě do auta.

„Slečna Pé je na nás tak hodná,“ řekla zasmušile Claire. „Dlužíme jí víc než tohle.“

„Souhlasím,“ přidala se Bronwyn. „Já jí nebudu lhát. Nenávidím lež.“

„Podle mého se až příliš zabýváme tím, co si myslí slečna Peregrinová,“ řekla Emma.

„Myslím si, že mise, jaké plnil můj dědeček a jeho skupina, jsou tím, co bychom měli dělat,“ řekl jsem. „Ne opěvovanou kancelářskou práci na rekonstrukci.“

„Mně se můj úkol líbí,“ namítl Hugh.

„Ale v Akru je nás škoda,“ řekl Millard. „Můžeme se bez obav vydat do přítomnosti. Kdo jiný než my s našimi zkušenostmi to dokáže?“

„Nemyslela si, že bychom měli jít hned,“ nesouhlasil Hugh. „Měli jsme teprve jeden den normalizační výuky!“

„Mohli byste být připraveni,“ řekl jsem.

„Polovina z nás ještě nemá ani moderní šaty!“ vykřikl Horác.

„To nějak vymyslíme!“ řekl jsem. „Podívejte, v Americe jsou podivné děti, které potřebují naši pomoc, a myslím si, že to je důležitější než oprava nějakých smyček.“

„Poslouchejte, poslouchejte,“ řekla Emma.

„Je tu jedno dítě, které potřebuje pomoc,“ řekl Hugh. „Možná. Pokud ten chlapík H nelže.“

„V Abeově operačním deníku jsou popsány stovky misí,“ řekl jsem a snažil jsem se nedat najevo rostoucí rozmrzelost. „V polovině z nich šlo o pomoc mladým podivným v nebezpečí. Podivní se nepřestali rodit potom, co Abe přestal pracovat. Jsou pořád tady a pořád potřebují naši pomoc.“

„Nemají své vlastní skutečné ymbryny,“ dodala Emma.

„To je důvod, proč jste tady,“ pokračoval jsem. „Tohle se od nás očekává. Lovci netvorů zestárli, ymbryny jsou zaneprázdněné schůzováním a není tu nikdo lépe vybavený k tomu, aby pomáhal, než my. Nastal náš čas!“

„Kdybychom to jen mohli dokázat nějakému chlápkovi, kterého ani neznáme!“ poznamenal Enoch sarkasticky.

„Je to zkouška,“ řekl jsem. „A já v ní chci obstát. Kdo má stejný pocit, ať je dole se sbaleným báglem přesně v devět.“


KAPITOLA SEDM

Později toho večera, když jsem ve svém pokoji balil, pohled mi zabloudil k mapám nalepeným na stěně nad mou postelí. Byly jich tu celé vrstvy, přilepené a přišpendlené jedna přes druhou, takže vytvářely jakousi velkou mozaiku, která se během doby pro mě stala pouhou tapetou. Ale teď jsem si všiml něčeho, co upoutalo moji pozornost. Nechal jsem balení a vylezl jsem na postel. Stál jsem na polštářích a prohlížel si pečlivě malou kresbu, která vykukovala zpod tří navzájem se překrývajících map z National Geographic: komiksový aligátor popíjející koktejl.

Odšpendlil jsem mapy, které obrázek zakrývaly, a našel jsem starý ubrousek z Mel-O-Dee s mapkou Floridy. V Mel-O-Dee půjčovali dětem pastelky, aby si u jídla kreslily, a tento ubrousek jsme s dědečkem pastelkami ozdobili. Už jsem na ten den zapomněl, stejně jako na tu mapu. Ale teď jsem viděl, co Abe udělal – mapa byla hlavně pokreslena pevnými tahy jeho ruky. Přímo uprostřed dal do kolečka Pohádkovou zemi mořské panny, stejně jako to kolečko udělala sklenice H. Abe vedle něj také namaloval malou lebku a zkřížené hnáty. Hluboko v bažině Everglades nakreslil hejno ryb s nohama. (Anebo to byli lidé s rybími hlavami?) Na několika místech okolo státu nakreslil také spirály, a pokud si dobře pamatuji nyní ztracenou Mapu dní slečny Peregrinové, znamenají ZDE JE SMYČKA. Bylo tu i několik dalších symbolů, které jsem nedokázal rozluštit.

Neděláme mapy, řekl H. Ale pokud šlo o jedno z pravidel lovců netvorů, Abe je porušil, když mi tuto mapu namaloval. A tím i riskoval.

Otázka zní proč?

Mapu jsem opatrně sundal a pak jsem prozkoumal stěnu, zda tam nenajdu další Abeovy obrázky. Jaké další stopy pro mě zanechal jasně na očích? Vrhl jsem se do práce jako šílený, sundal jsem všechno, na čem byly nějaké poznámky nebo dodatky. Našel jsem několik map naškrábaných na pauzáku, ale nebyly nijak označeny a nebyly kolem nich žádné hranice a tvary, které bych poznával. Byla tu AAA mapa Marylandu a Delaware s nějakými značkami, tak jsem ji složil a zabalil spolu s Mel-O-Dee mapou. Na zdi bylo také přišpendleno několik pohlednic z míst, kterými Abe cestoval – motely, turistické atrakce, města, o kterých jsem nikdy neslyšel. Abe přestal cestovat, když mi bylo asi jedenáct. Navzdory námitkám mých rodičů jezdíval sám „navštívit přátele mimo stát“, a i když se nikdy neobtěžoval zavolat mému tátovi, že je v pořádku, vždycky mi z těch míst poslal pohlednici. Nevěděl jsem, jestli mají nějaký význam, ale sbalil jsem je spolu s mapami, jen pro všechny případy, a zastrčil je do knihy s pevným obalem. Tu jsem pak uložil do sportovní tašky, ve které jsem už měl šaty na převlečení. Už předtím jsem posbíral všechny hotové peníze, které jsem v domě našel, což nebylo moc, až na svazek bankovek, který rodiče schovávali v ponožce v jedné ze zásuvek komody. Stáhl jsem jej gumičkou a strčil do své staré plastové krabice na jídlo s obrázky Pokémona, spolu se základními hygienickými potřebami, pastilkami a kapkami na žaludek, pro případ, že bychom museli strávit nějaký čas poblíž netvora.

Chystal jsem se zatáhnout na tašce zips, když jsem si na něco vzpomněl. Klekl jsem si a vytáhl zpod postele Abeův operační deník. Zvedl jsem ho a potěžkal, přemýšlel jsem, zda ho mám vzít s sebou. Byl tlustý a těžký a plný citlivých informací a H by si určitě nepřál, abych riskoval možnou ztrátu nebo krádež. Věděl jsem, že bych ho měl zavřít do bezpečí Abeova bunkru. Ale co když ho budu potřebovat? Byl plný fotografií a klíčů k tomu, jak Abe a H prováděli svou práci. Byl to zlatý důl.

Vytáhl jsem šaty a toaletní potřeby z vaku, vyndal jsem mapy a pohlednice z knihy a nacpal jsem je za zadní klopu deníku. Strčil jsem deník na samé dno vaku, nahoru naházel zbylé věci, uzavřel ho na zip a zkusil jsem ho zvednout jednou rukou. Jako bych zvedal dvacetikilovou činku. Hodil jsem vak na postel. Odrazil se a spadl se zaduněním na podlahu, až se pokoj otřásl.

***

Tu noc jsem skoro nespal. Ráno jsem vstal za svítání a s Emmou jsme se vykradli ven z domu. Jeli jsme do Abeova domu, otevřeli jsme poklop v podlaze jeho pracovny a slezli do bunkru, abychom zjistili, co neobjeveného tam na nás čeká. Doufal jsem – a H to naznačoval – že to bude auto se čtyřmi fungujícími dveřmi, ale nedokázal jsem si představit, jak by se nějaké auto mohlo vejít do průchodu, který byl tak malý, že jsem se v něm nemohl ani postavit, anebo jak bych s ním mohl vyjet ven, kdyby tam přeci jen bylo.

Rozhlíželi jsme se v dědečkově podzemní dílně jen pár minut, když jsme našli ve zdi kliku. Byla částečně ukrytá v tmavé škvíře mezi dvěma kovovými regály. Chytil jsem za kliku a stiskl ji a dveře ve zdi se otevřely ven, spolu s nimi se pohnuly i regály a ukázala se nová část průchodu. Vešli jsme dovnitř – znovu nahrbení, protože tento průchod působil svým nízkým stropem ještě tísnivěji než jeho předešlá část. Emma zažehla plamen a já jsem se opřel do dveří kovovou bednou se sušeným snídaňovým polotovarem, kterou jsem vzal z jedné z Abeových polic.
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Asi po třech metrech jsme narazili na úzké betonové schodiště. Vedlo k silným kovovým dveřím, které se otevíraly šoupáním. Za nimi byl šatník. Normální šatník s kobercem. Odsunul jsem roletové dveře a vešli jsme do obyčejné ložnice. Byla tu postel s nepovlečenými matracemi, noční stolek a komoda. Prázdné zdi. Okenice byly zavřené, jediné světlo do pokoje pronikalo škvírami mezi natlučenými laťkami.

Ocitli jsme se v dalším domě ve slepé uličce.

„Co je to za místo?“ zeptala se Emma a udělala prstem stopu na zaprášené komodě.

„Možná je to konspirační byt,“ řekl jsem a nakouknul jsem do koupelny, ve které nebylo nic kromě růžového ručníku vedle umývadla.

„Myslíš, že tu někdo bydlí?“ zašeptala Emma.

„Nejspíš ne. Ale dávej i tak pozor.“

Plížili jsme se krátkou chodbou a nakukovali do ostatních pokojů. Dům byl zařízen jen skrovným nábytkem jako modelový domek anebo motel – anonymní, ale stačilo to k vytvoření iluze, že tu někdo doopravdy bydlí. Došel jsem na konec chodby a zabočil doleva, kde – jak jsem věděl – bude obývací pokoj. Dispozice domku byla totožná s domem mého dědy. Měl jsem zvláštní pocit déjà vu, kdy jsem znal každý centimetr místa, kde jsem v životě nebyl. Okna obýváku byla také zatlučená laťkami. Šel jsem ke vchodovým dveřím a podíval se klíčovou dírkou.

Pár metrů od nás, přes ulici, stál Abeův dům.

Pak jsme vešli do garáže a v okamžiku, kdy jsme tam vstoupili, bylo jasné, že jediným skutečným účelem toho domu byla tato místnost. Na zdi viselo plno skob a polic a nejrůznějších nástrojů a náhradních dílů. Uprostřed toho všeho, obklopena světlomety, vedle sebe parkovala dvě auta.

„To mě podrž,“ řekl jsem. „On tedy měl auta.“

Jedno byl bílý Caprice Classic. Vypadal jako kostka mýdla na kolech a u starších řidičů na Floridě byl stále oblíbený. Poznal jsem v něm dědečkovo auto, kterým jezdil, než ho rodiče přiměli, aby přestal řídit. (Myslel jsem si, že ho dal pryč, ale stál tu.) Druhý vůz bylo nadupané černé kupé, které vypadalo jako Mustang ze šedesátých let, jen bylo širší a víc sexy. Nevěděl jsem jistě, co je to přesně za značku, protože na něm nebyl žádný emblém.

Došlo mi, že Caprice byl určený na cestování inkognito. To druhé bylo pro rychlou jízdu a styl.

„Ty jsi vážně nevěděl, že je má?“ zeptala se Emma.

„Ne. Věděl jsem, že dřív jezdil autem, ale můj táta ho přinutil, aby toho nechal, když neprošel testem na zrak na dopravním inspektorátu. Jezdíval sám na výlety. Byl pryč někdy celé dny, někdy celé týdny. Jako když byl můj táta malý, jen ne tak často. Nakonec potřeboval mě a moje rodiče, abychom ho zavezli do obchodu nebo k doktorovi – muselo to být pro něho moc těžké.“

Ačkoliv mě napadlo, zrovna když jsem tohle říkal, že Abe možná nikdy řídit nepřestal, jen to držel v tajnosti.

„A přesto si ta auta nechal,“ řekla Emma.

„A udržoval je,“ dodal jsem. Auta, na rozdíl od všeho ostatního v domě, byla jen trochu zaprášená, ale jinak bez poskvrnky. „Musel se sem potají často vplížit a pracovat na nich. Leštit je, měnit olej. Aby byla snadno dostupná, a přitom schovaná před mojí rodinou.“

„Člověk se diví, proč se obtěžoval,“ řekla Emma.

„Bojovat s netvory?“ zeptal jsem se.

„Mít rodinu,“ odpověděla.

Nevěděl jsem, co na to říct, a tak jsem mlčel. Otevřel jsem Caprice a strčil hlavu dovnitř, otevřel jsem schránku na palubní desce a našel technický průkaz. Stále platil, Abe ho nechal obnovit jen pár týdnů před svou smrtí. Nezněl ale na jeho jméno.

„Slyšela jsi někdy o Andrew Gandym?“ zeptal jsem se a podal jsem průkaz Emmě.

„Zřejmě falešné jméno, které používal.“ Vrátila mi průkaz. „Bože.“

Zavřel jsem schránku a vystoupil z auta. Emma se tvářila legračně. „Copak?“

„Napadlo mě, jestli Abe bylo doopravdy jeho pravé jméno,“ řekla.

Nebyla to hloupá otázka, ale z nějakého důvodu mě ranila.

„Bylo.“

Podívala se na mě. „Jsi si tím jistý?“

V očích měla nevyslovenou otázku. Jestliže byl Abe schopen takového podvodu, jsem ho schopen i já?

„Jsem si jistý,“ řekl jsem a odvrátil jsem se. „Je skoro devět. Vybereme si auto a vyrazíme.“

„Ty řídíš. Ty vyber.“

Byla to snadná volba. Caprice byl praktičtější vůz – měl čtyři dveře namísto dvou, víc prostoru uvnitř a na silnici bude přitahovat méně pozornosti. Ale to druhé auto bylo mnohem, mnohem atraktivnější a vypadalo sportovněji, takže po celých třech sekundách rozhodování jsem na ně ukázal a řekl jsem: „Tohle.“ Nikdy jsem nebyl na žádném výletě autem (jenom napříč Floridou navštívit bratrance v Miami, ale to se nedá počítat) a myšlenka, že na něj vyjedu právě tímhle fárem, byla příliš svůdná, než aby se jí dalo odolat.

Nastoupili jsme. Otevřel jsem vrata od garáže a nastartoval. Motor zatúroval úžasným hrdelním zaburácením, které Emmu vyděsilo. Když jsem couval po příjezdové cestě na ulici, viděl jsem, jak převrací oči v sloup.

„Celý Abe!“ překřikovala řvoucí motor.

„Co?“

„Mít takovéhle auto na tajné mise.“

Nechal jsem auto s předoucím motorem stát na ulici, zaparkoval jsem auto rodičů do Abeovy garáže a zavřel jsem vrata. Pak jsem opět nastoupil do záhadného kupé, zašklebil jsem se na Emmu a sešlápl jsem plyn. Motor zařval jako nějaké zvíře, když jsme vyrazili a odstředivá síla nás vtlačila do sedadel.

Občas si musíte dopřát trochu zábavy. I na tajné misi.

***

Zatímco jsme byli s Emmou pryč, slečna Peregrinová se vrátila z celonoční schůze v Akru a zhroutila se nahoře do své postele – jeden ze vzácných okamžiků, kdy doopravdy spala. Svolali jsme všechny děti do ložnice v přízemí a zavřeli jsme dveře, aby ji naše hlasy nevzbudily.

Požádal jsem, aby se přihlásili.

„Kdo jde s námi?“

Enoch, Oliva a Millard zvedli ruce. Claire, Hugh, Bronwyn a Horác ne.

„Mise mě znervózňují,“ řekl Horác.

„Claire,“ řekla Emma, „proč jsi nezvedla ruku?“

„My už máme mise,“ odpověděla. „Jsem vedoucí distribuce obědů a dezertů všem týmům, které pracují na rekonstrukci smyček v Belgii.“

„To není mise, Claire, to je práce.“

„Vy doručujete balíky!“ vyštěkla Claire. „Co je tohle za misi?“

„Ta mise pomáhá podivným v nebezpečí,“ řekl Millard. „Až budou balíky doručeny.“

„A co ty, Bronwyn?“ zeptal jsem se. „Jdeš do toho, nebo ne?“

„Nelíbí se mi lhát slečně Peregrinové. Neměli bychom jí o tom říct?“

„NE!“ vykřikli všichni jednohlasně kromě Claire.

„Proč ne?“ zeptala se Bronwyn.

„Taky jí nerad lžu,“ řekl jsem, „ale nenechala by nás jít, proto jí to nemůžeme říct.“

„Pokud chceme světu podivných pomoci, tohle je způsob,“ řekla Emma. „Tím, že se staneme novou generací bojovníků, ne tím, že budeme pózovat fotografům v Akru.“

„Anebo žádat o povolení pokaždé, když chceme něco udělat,“ dodal Enoch.

„Přesně!“ souhlasil Millard. „Ředitelka s námi pořád zachází, jako bychom byli děti. Proptáka, je nám skoro století a je načase, abychom se začali chovat, jak přísluší našemu věku. Anebo polovině našeho věku. Musíme se začít rozhodovat sami za sebe.“

„Přesně to, co tvrdím už roky,“ řekl Enoch.

Uvědomil jsem si, že moji podivní přátelé se změnili, ale způsob jejich výchovy ze strany slečny Peregrinové ne. Poté co je vyhnali z Cairnholmu, okusili notnou dávku svobody – stejně jako já – a v Akru, ne pod dohledem jedné ymbryny, ale více než tuctu ymbryn měli pocit, že se dusí. Za posledních několik měsíců dospěli víc než za celé minulé půlstoletí.

„A co ty, Apistone?“ obrátila se Emma na Hugha.

„Já bych šel,“ řekl, „ale mám svou vlastní misi.“

Věděli jsme, co má na mysli, aniž by to musel vyslovit. Bude v Panloopticonu hledat Fionu.

„Rozumíme,“ řekl jsem. „Budeme se po ní dívat i na našich cestách.“

Energicky přikývl. „Díky, Jacobe.“

Šli s námi všichni kromě Horáce, Claire a Bronwyn – a pak si to Bronwyn rozmyslela.

„Oukej, půjdu. Nerada lžu, ale jestliže jdeme opravdu pomáhat podivnému děcku, jehož život je v nebezpečí, a lež je jediný způsob, jak to udělat, pak by bylo nemorální nelhat, nemám pravdu?“

„Nejdřív to vypadalo dobře a skončilo to špatně,“ poznamenala Claire.

„Vítej na palubě,“ řekla Emma.

Zbývalo jen vybrat náš tým. Řekl jsem, že s námi mohou jít jen dva, což vzbudilo trochu zklamání. Navzdory tomu, co jsem řekl předešlou noc, dělalo mi trochu starosti, že prošli jen půlkou normalizační lekce a možná nejsou připraveni čelit modernímu světu. A i když jsem chtěl a potřeboval jejich pomoc, potřeboval jsem se také soustředit na naši misi, ne na to, abych jim vysvětloval, co je to přechod pro chodce, jak fungují dveře od výtahu a další jednoduché interakce se současným světem. Ale to jsem jim neřekl, protože jsem je nechtěl ranit. Prohlásil jsem, že nechci přetížit auto.

„Tak vyber mě!“ zvolala Oliva. „Jsem malá a skoro nic nevážím.“

Představil jsem si Olivu, jak si zapomene obout boty a já ji honím jako ztracený balón. „Pro tuto misi potřebujeme lidi, kteří vypadají trochu starší.“ Neřekl jsem proč a ona se neptala.

Chvilku jsme se v rohu domlouvali s Emmou a pak jsme oznámili naši volbu – Millard a Bronwyn. Bronwyn kvůli její brutální síle a spolehlivosti a Millarda pro jeho bystrou mysl, schopnost mapování a úniku, když je v úzkých, jednoduše tak, že se svlékne.

Ostatní vypadali zklamaně, ale slíbili jsme jim, že s námi pojedou na budoucí mise.

„Pokud nějaké mise ještě budou,“ poznamenal Enoch. „Za předpokladu, že tuhle nezkazíte.“

„A co máme dělat my, co s vámi nejdeme, zatímco budete pryč?“ zeptal se Horác.

„Plňte své úkoly v Akru a dělejte, jako by se nic nestalo. Nic o nás nevíte, ani netušíte, co chystáme.“

„Ale my to víme,“ prohlásila Claire. „A když se slečna Peregrinová zeptá, já jí to povím.“

Bronwyn chytila Claire pod rameny a zvedla ji, aby si viděly do očí. „Tak tohle je tedy blbý nápad,“ řekla a hrozba v jejím hlase zněla jasně a překvapivě zároveň. Bronwyn vždycky jednala s dvěma nejmenšími podivnými v rukavičkách.

Claire zavrčela na Bronwyn zadními ústy. „Dej mě dolů!“ křičela normální pusou.

Bronwyn ji postavila na zem, ale Claire stejně vypadala vylekaně. Pochopila.

„Až se slečna Peregrinová vzbudí, začne se vyptávat, kde jsme,“ řekla Emma. „Opravdu… šla prostě spát?“

Pro ymbrynu to bylo něco nevídaného, i když byla vzhůru celou noc.

„Mohl bych do pokoje fouknout jen špetku prachu,“ navrhl Millard.

„Millarde!“ okřikl ho Horác. „Ty mizero!“

„No, určitě bychom tak získali trochu času,“ řekla Emma. „S trochou štěstí si až do večera nevšimne, že jsme pryč.“

***

„Páni,“ řekl Millard a poplácal karosérii černého kupé, když jsme se u něj zastavili na příjezdové cestě, „tak tohle je správné auto na výlet.“

„Není,“ nesouhlasila Bronwyn. „Je moc nápadné a je britské.“

Vypadalo super, to ano, ale nemyslel jsem si, že by nějak zvlášť přitahovalo pozornost – nebylo jasně červené, nemělo nablýskané poklice ani velký spojler jako většina sporťáků.

„Co je špatného na tom, že je britské?“ zeptala se Emma.

„Hodně se kazí. Tohle se o britských vozech říká.“

„Použil by to auto Abe pro záchranné mise, kdyby nebylo technicky v pořádku?“ namítl Millard.

„Abe toho o autech věděl hodně, včetně toho, jak je opravit,“ řekl Enoch.

Opíral se o kufr auta s batohem přes rameno a samolibým úsměvem ve tváři.

„Ty s námi nejdeš,“ řekl jsem. „Není tu dost místa.“

„Copak říkám, že chci jet?“ řekl Enoch.

„Vypadáš, jako bys chtěl jet,“ poznamenala Emma. „A teď uhni.“

Odstrčil jsem ho stranou, abychom mohli otevřít kufr (pardon – „zavazadlový prostor“) a naložit naše batohy – ale po dvaceti sekundách zkoušení jsem zjistil, že nevím jak.

„Dovolíš,“ řekl Enoch a otočil knoflíkem mezi zadními reflektory. Kufr se otevřel. „Aston Martin.“ Pohladil střední sloupek, jak procházel kolem auta. „Abe měl vždycky styl.“

„Myslel jsem, že je to nějaký Mustang,“ řekl jsem.

„Jak tě to mohlo vůbec napadnout!“ ušklíbl se Enoch. „Tohle je ročník 1979, Aston Martin V8 Vantage. Tři sta devadesát koňských sil, zrychlení z nuly na sto za pět celých dvě sekundy, nejvyšší rychlost dvě stě sedmdesát kilometrů za hodinu. Skutečná šelma – první opravdové britské žihadlo.“

„Odkdy toho tolik o autech víš?“ podivil jsem se. „Hlavně o těch vyrobených po roce 1940?“

„Časopisy a prospekty objednané jako poštovní zásilka,“ řekl Millard. „Doručené do jeho poštovní schránky v současném Cairnholmu.“

„Ach, Enoch zbožňuje auta,“ řekla Emma a obrátila oči v sloup. „Sice žádné ještě nikdy neřídil, ale neptej se ho na to, co je pod kapotou…“

„Fascinují mě mechanické věci stejně jako biomedicína,“ vysvětloval Enoch. „Orgány. Motory. Vyměň olej za krev a není v tom takový rozdíl. A dokážu oživit vyhaslý motor bez nádoby plné srdcí. Což je dobře, protože o tomhle autě, které je britské výroby a čtyřicet let staré, je známo, že pokud se o něho někdo svědomitě nestará, je velmi nespolehlivé. A protože Abe je mrtvý, jsem si dost jistý, že jsem v okruhu tisíce mil jediný, který se dokáže o tohle autíčko postarat. Takže proto, i když nechci“ – hodil svůj batoh do kufru vedle mého – „potřebujete, abych jel s vámi.“

„Ach jo, tak si nastup, ať můžeme konečně vyrazit,“ řekla Emma.

„No, když jinak nedáte!“ vykřikl Enoch a posadil se na místo vedle šoféra.

„Bude to hodně dlouhý výlet,“ řekl Millard.

Vzdychl jsem si. Zdálo se, že nemám na výběr.

Naši přátelé se shromáždili na cestě, aby nás vyprovodili. Objali jsme se, popřáli nám mnoho štěstí – všichni až na Claire, která trucovala ve dveřích.

„Kdy se vrátíte?“ zeptal se Hugh.

„Dej nám týden, než si začnete dělat starosti,“ řekl jsem.

„Cesta je před vámi,“ ozval se Horác. „Už teď si dělám starosti.“


KAPITOLA OSM

Projeli jsme ostrovem, přes most a vydali se směrem na opačný konec města. Tam najedeme na mezistátní dálnici 75 a zamíříme na sever. První zastávkou byl Flaming Man, ať je to cokoliv, a ten by měl být, jak naznačil H, někde uvnitř mokrého kruhu, který zanechala jeho sklenice na mapě Mel-O-Dee. Vymezovala náš cíl někde v oblasti třiceti čtverečných mil v bažinatém středu státu, několik stovek mil severně.

Seděl jsem za volantem a zcela se soustředil na svůj úkol zvládnout dědečkovo silné, ale nepředvídatelné staré auto. Řízení šlo ztěžka a auto se v zatáčkách naklánělo, až mi srdce bušilo, a všechny ciferníky a měřidla byly na divných místech. Emma seděla vedle mě, na klíně držela otevřený normální, ne podivný autoatlas Floridy. (Millard měl s sebou Podivnou planetu, i když její mapy byly velmi zastaralé.) Trval jsem na tom, že Emma bude náš navigátor, protože jsem tak měl aspoň výmluvu, proč umístit Enocha na zadní sedadlo a trávit příštích několik dní pohledem na její a ne na jeho tvář. Enoch hleděl nasupeně z okna a pravidelně kopal do mého sedadla. Millard seděl vedle něho opřený o Bronwyn, která se musela usadit našikmo, aby se do auta vešly její dlouhé nohy.

„Odtud ke kruhu na mapě je to asi tři sta mil,“ řekla Emma a hleděla z namalované mapky do autoatlasu a zase zpět. „Když nebudeme zastavovat, můžeme tam být za pět hodin.“

„Někdy zastavit musíme,“ ozvala se Bronwyn. „Ještě jste nám nekoupili moderní šaty.“

Měla pravdu. Ti, kteří se mnou byli nakupovat, zůstali doma. Ti, co jeli s námi, měli na sobě stále šaty, ve kterých přijeli. Jejich oblečení bude brzy na překážku.

„Za chvíli zastavíme,“ řekl jsem. „Nejdřív chci ale trochu ujet z dosahu slečny Peregrinové.“

„Kde myslíš, že je ten portál?“ zeptal se Enoch. „Moc daleko?“

„Možná,“ odpověděl jsem.

„Vydržíš tak dlouho řídit?“ zeptal se Millard.

„Budu muset,“ odpověděl jsem. Nemohli jsme se střídat, protože mí přátelé neměli řidičák. A kromě toho, Millard byl neviditelný a to by nás policajti brzy zastavili, Bronwyn se řídit bála a Enoch neměl s řízením žádné zkušenosti. Jenom Emma to s volantem uměla, ale neměla řidičák. Takže to bylo všechno na mně.

„Jen mi dodávejte kofein,“ řekl jsem.

„Já pomůžu,“ přihlásil se Enoch. „Taky nás tam dostanu mnohem rychleji než ty.“

„Na to zapomeň,“ řekl jsem. „Můžeš chodit do autoškoly, až se vrátíme, ale teď nemáme na učení čas.“

„Já nepotřebuju lekce,“ řekl. „Vím všechno o tom, jak auta fungují.“

„To není to samé.“

Znova kopl do mého sedadla, silně.

„Proč to děláš?“

„Řídíš jak babka.“

Právě v tu chvíli jsme přijeli na dálniční nájezd. Najel jsem na něj autem a sešlápl plyn. Motor zakvílel a já jsem se bláznivě zasmál, a než jsme se dostali na dálnici, Enoch na mě ječel, abych zpomalil. Podíval jsem se do zrcátek, jestli za mnou nejedou policajti, pustil jsem nohu z plynu a spustil všechna okénka.

„Jupí,“ vydechla Bronwyn, když se okno vedle ní stáhlo dolů. „Paráda!“

„Trochu hudby?“ zeptal jsem se.

„Ano, prosím,“ řekla Emma.

Abe měl rádio a stařičký kazeťák. Uvnitř byla kazeta, a tak jsem jen stiskl knoflík. Za chvíli se z reproduktorů ozvala kvílející kytara a mohutný hlas – „With a Little Help from My Friends“ v podání Joe Cockera. Po třech minutách jsem dospěl k závěru, že neznám lepší muziku, a moji přátelé, kteří se usmívali a tancovali na sedadlech s větrem ve vlasech, se tvářili, že souhlasí. Na tom, že jsem zpíval tuhle konkrétní písničku s těmito konkrétními lidmi a řídil u toho tohle konkrétní auto, bylo cosi, z čeho mi běhal mráz po zádech a cítil jsem se tak dobře, jako nikdy v životě. Bylo to, jako bychom si nárokovali celý svět jen pro sebe.

Tohle je moje. Ano. Udělám s tím, co budu chtít.

***

Bylo zvláštní a nezvyklé myslet na slečnu Peregrinovou jinak než jako na naši ochránkyni a zastánkyni, ale dnes nám připadala jako soupeř. Jakmile zjistí, že jsme pryč, určitě se nás vydá hledat a udělá to tím nejlepším způsobem, jaký ovládá – ze vzduchu. Její rychlost, výšky, do kterých dokáže vystoupat, přesné vidění do dálky a její zabudovaný radar pro vyhledávání podivných dětí znamená, že nás snadno najde, pokud budeme v dosahu sta mil a v otevřeném terénu. Proto jsem první tři hodiny vůbec nezastavoval, ani abych umožnil jít Bronwyn na záchod. Chtěl jsem, aby mezi námi a naší ředitelkou byla co největší vzdálenost. Po dvou stech mílích jsem se konečně nechal obměkčit rostoucím reptáním zezadu, ale i tak jsem byl opatrný a pátral v mracích, když jsme opustili dálnici a vjížděli na parkoviště obchodního centra. Všiml jsem si, že Emma dělá totéž.

Zatímco ostatní šli na čerpací stanici na záchod, dotankoval jsem. Velkými okny Astona jsem viděl, jak si prodavač a několik zákazníků zvědavě prohlíží moje přátele, kteří čekali ve frontě na jediné WC – natahovali krky, šeptali si mezi sebou, někteří bezostyšně civěli. Jeden chlápek si je dokonce vyfotil mobilem.

„Musíme vám koupit moderní šaty,“ oznámil jsem jim, když vyšli ze stanice. „Hned.“

Nikdo nic nenamítal. A kromě toho jsem tady vyjel z dálnice právě s tímto úmyslem. Naproti benzínce byl největší z obchodních domů – Super All-Mart, který má otevřeno non-stop. Byla to mateřská loď všech maloobchodů. Město samo pro sebe.

„Páni, co je tohle za místo?“ ozval se Millard, když jsme zajeli na nekonečné parkoviště.

„Obyčejný obchod,“ řekl jsem. „Jenom velký.“

Přešli jsme parkovištěm ke vchodu a automatické dveře se před námi se zasyčením otevřely. Enoch překvapeně a vyděšeně uskočil.

„Co, co, CO!“ křičel a pozvedl pěsti.

Lidé na nás teď zírali. A to jsme ještě ani nebyli uvnitř.

Vzal jsem přátele stranou a vysvětlil jsem jim, co jsou to senzory pohybu a posuvné dveře.

„Co je špatného na tom používat k otvírání dveří kliku?“ zeptal se Enoch podrážděně a zahanbeně zároveň.

„Je to těžké, když máš hodně věcí,“ vysvětloval jsem. „Jako tenhle chlapík.“ Ukázal jsem na muže, který tlačil svištícími dveřmi plný vozík.

„K čemu někdo potřebuje tolik věcí?“ podivila se Emma.

„Možná si dělá zásoby a chystá se na nálet,“ řekl Enoch.

„Myslím, že pochopíte, až vejdeme,“ řekl jsem.

Odmalička jsem chodil na nákupy do obchodů, jako je All-Mart, takže mě nikdy nenapadlo, jak jsou v podstatě divné. Ale když mí přátelé vešli dovnitř za mnou a zůstali stát u pokladen, šokovaní a udivení, začal jsem chápat.

Uličky vedly kamsi do dálky. Z každého regálu na člověka volalo nekonečné množství věcí. Hlídkovala tu malá armáda nabručených skladových pracovníků v uniformách okrášlených ohromným žlutým smajlíkem. Středisko bylo tisíckrát větší než obchůdek na rohu, kde Millard ukradl potraviny. Není divu, že mí přátelé byli vyjevení.

„Obyčejný obchod, říká,“ poznamenala Emma a natahovala krk, aby všechno pochytila. „Nepodobá se žádnému obchodu, jaký jsem já kdy viděla.“

Enoch hvízdl. „Spíš to vypadá jako hangár na vzducholoď.“

Popadl jsem vozík a s trochou přemlouvání se mi podařilo nás uvést všechny opět do pohybu, i když ne zrovna správným směrem. Jakmile si zvykli na obrovitou velikost toho místa, začali se rozplývat nad ohromnou a bizarní různorodostí věcí na prodej. Snažil jsem se nás nasměrovat do oddělení oděvů, ale moje přátele neustále něco rozptylovalo, oddělovali se ze skupinky a vytahovali náhodně věci z regálů.

„Co je to?“ zeptal se Enoch a mával párem pantoflí s kuličkami z mikrovlákna na podrážce.

Vzal jsem mu je a vrátil je na místo. „To je, abys mohl utírat podlahu nohama. Myslím.“

„A tohle?“ Emma ukázala na krabici s nápisem MLUVÍCÍ KRMÍTKO PRO PTÁKY – NYNÍ S BLUETOOTH!

„Nevím jistě.“ Připadal jsem si jako uštvaná matka s hejnem batolat. „Na splnění úkolů máme ale jenom sedmdesát dva hodin, takže bychom neměli…“

„Teď už šedesát dva,“ opravila mě Emma. „Možná míň.“

Na konci uličky spadly na zem vystavené knížky. Musel jsem běžet a zastavit Millarda – nahého a tudíž neviditelného – který se je snažil dát znovu do regálu. Na Millarda (či na to místo, kde jsem si myslel, že může být) jsem dával zvlášť velký pozor, protože jsem opravdu nechtěl přijít o neviditelného hocha v All-Martu.

Náš společný postup nikdy nevydržel dlouho. Prošli jsme kolem krmítek pro ptáky s bluetooth, když se Enoch zastavil v uličce se sportovními potřebami. „Ohó, tahle malinká parádička by si rychle poradila s hrudním košem kuřete!“ rozplýval se nad nějakými kapesními noži v zavřené vitríně.

Emma se neustále ptala proč. Proč ode všeho potřebujeme tolik druhů? K čemu to všechno je? Ulička s ženskou kosmetikou jí připadala obzvlášť znepokojující. „Kdo může potřebovat tolik různých krémů?“ ptala se a vytáhla z regálu krabičku s nápisem EXTRA ZPEVŇUJÍCÍ NOČNÍ OBNOVUJÍCÍ SÉRUM PROTI STÁRNUTÍ. „Copak tu mají všichni nějakou kožní nemoc? Došlo tu k nějaké epidemii a úmrtím v souvislosti s kožními nemocemi?“

„Pokud vím, ne,“ odpověděl jsem.

„Je to velice divné!“

„To se vám snadno řekne, zlatíčko,“ řekla dáma s objemným účesem a kruhovými náušnicemi, která stála opodál. „Máte kůži jako miminko!“

Emma vrátila krabičku rychle do regálu a vyplížili jsme se pryč.

Millard toho moc nenamluvil (protože jsem ho o to prosil), ale z jeho vzdychání a hmm mi bylo jasné, že se snaží si všechno co nejlépe zapamatovat. Napadlo mě, kolik životů v denních smyčkách Millardovi trvá, než zmapuje všechno, co se na tomto místě přihodí během čtyřiadvaceti hodin?

Když jsme konečně došli do oddělení oděvů, cítil jsem, že mě tlačí čas – obával jsem se plynoucího času, normálních, kteří na nás zírali od chvíle, co jsme vešli dovnitř, slečny Peregrinové, že nás najde, pokud se tu zdržíme příliš dlouho, i když jsme stovky mil od našeho domu a ona, doufejme, ještě vyspává po aplikaci prášku od Matky Prach. Skoro jsem nevěnoval pozornost tomu, jaké šaty dávají moji přátelé do vozíku. Až u pokladny jsem si uvědomil, že mám hlad. Ostatní taky, ale namísto abychom se vrátili do obchodu s potravinami, popadli jsme raději, co bylo u pokladny – čokoládové tyčinky, keksy, bonbóny.

„Nesmrtelné jídlo,“ poznamenala Emma, když si všimla data spotřeby na balíčku ovocných bonbónů. „Jak neotřelé.“

Zaplatili jsme a zamířili na toalety, kde se všichni převlékli do toho, co si koupili. Když jeden po druhém vycházeli, došlo mi, že máme před sebou ještě hodně práce. Měli na sobě ty nejnormálnější šaty z nejnormálnějšího obchodu, jaký tu byl, ale přesto nevypadali přesvědčivě normálně. Možná se v tom necítili dobře anebo jsem byl natolik zvyklý na jejich staré šaty, že mě náhlá změna jejich vzhledu vyvedla z míry, ale z nějakého důvodu to vypadalo, jako by měli na sobě divadelní kostýmy.

Všichni až na Emmu. Měla na sobě skinny černé džíny, bílé tenisky Reebok a vzdouvající se top barvy koření. Pomyslel jsem si, že vypadá úžasně, když se otočila a zamračila se na sebe do zrcadla.

„Vypadám jak chlap.“

„Vypadáš skvěle. A moderně.“

Vzdychla si a zvedla igelitku, do které nacpala své staré šaty. „Už teď mi chybí.“

„Tahle látka je tak… nesvědivá,“ řekla Bronwyn a tahala si za šedou polokošili, kterou jsme jí koupili. „Nemůžu si na to zvyknout.“

Enoch vylezl z kabinky v teniskách na hrubé podrážce, kalhotách od pyžama s hořícími lebkami na kolenou a v tričku s nápisem NORMÁLNÍ LIDI MĚ DĚSÍ.

Emma zavrtěla hlavou. „Tohle je naposledy, co sis vybral oblečení sám.“

Nebyl čas něco vracet, a tak jsme vyšli ven. Přitahovali jsme jaksi víc pozornosti, než když jsme sem přišli. Když jsme tlačili vozík dveřmi, ozval se hlasitý alarm.

„Co je to?“ vyjekla Emma.

„No, možná jsme nezaplatili všechno,“ řekl Millard.

„Cože? Jak to?“ vykřikl jsem.

Rychle se k nám blížili dva chlápci v modrých vestách.

„Starých zvyků se člověk těžko zbavuje,“ vysvětloval Millard. „Co na tom, mizíme!“ Popadl vozík místo mě a uháněl s ním k autu – a teď nejmíň sto lidí zíralo, jak jede vozík sám po chodníku, za ním se žene skupinka divně vypadajících děcek s dvěma členy ochranky v patách.

Naskákali jsme i s igelitkami do auta. Zastrčil jsem klíček do zapalování a otočil jím. Auto nastartovalo s hlasitým řevem, až jsem sebou trhnul. Sešlápl jsem plyn až na podlahu, projel uličkami aut a mezi těmi dvěma agenty ve vestách, kteří uskočili každý na jinou stranu, abych je nepřejel.

„Když už porušuješ zákon, mělo by to mít aspoň trochu šmrnc, Millarde,“ vyčinila mu Emma. „Ty se o to ani nesnažíš!“

„Věděl jsem o kamerách,“ řekl Millard. „Ale nikdo mi neřekl o alarmu!“

***

Poté co jsme po mezistátní uháněli několik mil a neustále jsem kontroloval zpětné zrcátko, jestli v něm nezahlédnu majáčky policejního vozu, jsem si uvědomil, že nás nikdo nehoní. Nakonec jsme najeli na státní silnici a směřovali od pobřeží do srdce Floridy. Na mapě Mel-O-Dee byla v kroužku, který namaloval H, oblast uprostřed státu, kterou protínala jediná hlavní silnice – ta, po které jsme teď jeli. V té oblasti byla Pohádková země mořské panny. Nevěděl jsem, zda tam najdeme Ohnivého muže, ale protože to byla jediná značka na téhle části mapy, dávalo smysl poohlédnout se tam.

„Počkej chvilku,“ ozvala se Bronwyn ze zadního sedadla. „Míříme teď pryč od oceánu. Proč by mořské panny žily v močálu?“

„Nejsou opravdové,“ řekl jsem. „Je to jenom obyčejné turistické lákadlo.“

„Možná,“ řekl Millard, „ale Pohádková země mořské panny je uvedena i v Podivné planetě.“ Zvedl průvodce, aby mi to ukázal, a pak z něj četl. „Zbrusu nová, pro syndrigasty přátelská atrakce s úžasným vodním představením. Ubytování v časové smyčce poblíž. Vezměte s sebou děti!“

„To neznamená, že jsou mořské panny podivné,“ vysvětlovala Emma. „Znamená to jenom, že ve městě je smyčka.“

„Anebo tam bývala,“ dodal Millard. „Nezapomeň, že tenhle průvodce je skoro sedmdesát let starý. Na všechno, co je v něm, je třeba nahlížet s velkou rezervou.“

Jeli jsme dál, slunko pomalu zapadalo a silnice se v obou směrech zužovala ze dvou do jednoho pruhu. Vjížděli jsme do části Floridy, která jako by patřila do úplně jiného státu. Daleko od bohatého pobřeží, nebyly tu žádné obchodní řetězce, žádná nová a nablýskaná zástavba. Lesy nás svíraly z obou stran a v občasných průsecích byly směrovky na jahodové farmy, kde jste si mohli ovoce sami nasbírat, poutače na hnojivo zdarma a na kauce.

Namísto stereotypních předměstských čtvrtí, které se táhly míle daleko, tu byla malá městečka krčící se kolem silničních křižovatek. Na předměstí větších měst byly fastfoody a pár bloků upadajíci hlavní třídy uprostřed – stará ctihodná banka, kino se zavřenými okenicemi, budova městské církve. V každém městě, které mělo semafory, jsme narazili na červenou a museli jsme sedět a čekat, zatímco staří lidé na lavičkách a chodci neměli nic lepšího na práci než na nás zírat, jako bychom byli tou nejzajímavější věcí, na jakou kdy natrefili. Začali jsme se semaforů bát. Na třetím nebo na čtvrtém na nás zařval nějaký mladík s vystříhanými vlasy vepředu a dlouhými vzadu a s otevřeným pivem „Halloween je až za měsíc!“ a s chechtáním odkráčel.

Za pár mil jsme projeli okolo vybledlého billboardu s reklamou na Pohádkovou zemi mořské panny a za dalších pár mil jsme k ní konečně dojeli. Bylo to škvárové hřiště s několika smutně vypadajícími stany a v dálce bylo vidět domy ze škvárobetonových tvárnic, asi kancelář anebo ubytovna pro zaměstnance. Brána byla zavřená, a tak jsem zaparkoval u krajnice a vešli jsme dovnitř. Přešli jsme přes hřiště směrem ke stanům. Zdálo se, že tu nikdo není, ale pak jsme zaslechli, jak vzadu za nejbližším stanem někdo bručí a nadává.

„Haló?“ zavolal jsem a vedl své kamarády směrem k těm zvukům.

Když jsme obešli stan, narazili jsme na dva lidi s makeupem klauna na tvářích. Jedna z těch osob měla kudrnaté blond vlasy a na sobě kostým mořské panny a ten druhý člověk ji nemotorně nesl, couval a rukama ji držel kolem pasu, protože měla nohy uvězněné v kostýmu.

„Neumíte číst?“ vyštěkla mořská panna a zlostně se na nás podívala. „Máme zavřeno!“

Druhý klaun neřekl ani slovo, ani se na nás nepodíval.

„Neviděli jsme žádnou značku,“ namítl jsem.

„Když máte zavřeno, proč na sobě máte kostýmy?“ zeptal se Enoch.

„Kostým? Jaký kostým?“ Zavrtěla falešným ocasem a zvláštně se zasmála. Pak její úsměv zmizel. „Ztratili jste se, jo? Jsme v rekonstrukci.“ Rýpla loktem do klauna, který ji nesl. „Georgi, hni sebou.“

Druhý klaun ji znovu vlekl ke stanu.

„Počkat,“ ozvala se Emma a šla za nimi. „Četli jsme o vás v průvodci.“

„V žádným průvodci nejsme, zlato.“

„Ale ano, jste,“ pokračovala Emma. „Podivná planeta.“

Mořská panna na Emmu vystrčila bradu. „Georgi, zastav.“ Zastavil se. Chvíli si nás podezřívavě prohlížela. „Kde jste vzali jednu z těch starých věcí?“

„Prostě jsme ji… našli,“ řekla Emma. „Píše se tam, že je tu pár věcí, co stojí za vidění.“

„Nepovídej. Jsou tu věci k vidění, pro ty správné lidi. K jakému druhu byste řekli, že patříte vy?“

„Přijde na to. A vy?“

„Georgi, postav mě na zem.“ Poslechl a mořská panna balancovala na ohnutém ocase a jednou rukou se opírala o George. Ocas se ohýbal, jako by měl svaly a ne jako by to byl kostým, který se zmačká. „Děláme v šoubyznysu. Ale už je to nějaká doba, co jsme měli publikum, které by za to stálo.“ Ukázala směrem ke vchodu do stanu. „Chcete vidět představení?“

Zdálo se, že jí došlo, že jsme podivní. Podezříval jsem ji, že je taky podivná. Tón jejího hlasu se změnil z nakvašeného a nedůtklivého v přehnaně sladký.
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„Nás zajímá jenom to číslo s ohněm,“ řekla Bronwyn.

Mořská panna naklonila hlavu. „Nemáme žádné číslo s ohněm. Vypadám na nějaké číslo s ohněm?“

„Kdo je tedy Ohnivý muž?“ pokračovala Bronwyn.

„Musíme mu něco předat,“ řekl jsem. „Proto jsme tady.“

Přes tvář jí přelétl překvapený výraz, který rychle potlačila. „Kdo vás poslal?“ Její předstíraná vřelost byla pryč. „Pro koho pracujete?“

Vzpomněl jsem si, že mě H varoval, abych nikde neuváděl jeho jméno. „Pro nikoho,“ odpověděl jsem. „Jsme tu soukromě.“

George přiložil dlaně k uchu mořské panny a něco jí pošeptal.

„Nejste tady odtud, to vidím.“ Znovu vlídnost sama. „V naší šou není nic ohnivého, ale zůstaňte chvilku a podívejte se na ostatní části.“

„To opravdu nemůžeme,“ řekla Emma. „Určitě nic nevíte o ohnivém muži?“

„Sorry, mládeži. Ale máme tři mořské panny, tancujícího medvěda a tady George umí žonglovat s krumpáči…“

V tu chvíli vyšli zpoza rohu stanu dva lidé – další člověk zmalovaný jako klaun a někdo v kostýmu medvěda.

„Přihodíme večeři,“ řekla mořská panna a nedbala na to, že se snažíme vycouvat. „Večeře a představení, co to může překonat?“

„Písnička!“ zvolal klaun a začal točit flašinetem, který měl přivázaný okolo pasu. Pro medvěda, který měl na sobě šílenou, podomácku vyrobenou masku, která vypadala jako lebka, to byl signál, aby začal zpívat. Ale slova té písničky byla v nějakém neznámém jazyce, jeho tempo tak pomalé a hlas tak hluboký, že se mi chtělo okamžitě spát, a podle pokyvujících se hlav svých přátel jsem viděl, že i na ně to má podobný účinek.
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„Sofur thu svid thitt,“ zpíval medvěd. „Svartur i augum.“

Začali jsme couvat. „Nemůžeme,“ řekl jsem. Vyslovoval jsem pomalu a těžce. „My… musíme…“

„Nejlepší šou ve městě!“ zvolala mořská panna a kolébala se na ocase směrem k nám.

„Far i fulan pytt,“ pokračoval medvěd-muž. „Fullan af draugum.“

„Co je to se mnou?“ ozvala se ospale Bronwyn. „Mám hlavu jak cukrovou vatu.“

„Já taky,“ řekl Millard. A když jeho hlas náhle zazněl, mořská panna a medvěd i ti dva klauni poskočili a pak se na nás dychtivě podívali. Jestliže předtím existovaly nějaké pochyby, pokud jde o naši podivnost, Millard je vymazal.

Nějak se nám podařilo dát se do běhu – strkali jsme do sebe navzájem a tahali jeden druhého, klopýtali jsme přes hřiště – a i když se nás nesnažili fyzicky zastavit svýma rukama a tělem, zdálo se, že odejít je skoro nemožný úkol, jako kdybychom se snažili vymanit ze stovky obřích pavučin. Jakmile jsme se dostali k bráně, pavučiny jako by praskly a řeč i rozum se nám vrátily.

Nemotorně jsme otevřeli dveře auta. Nastartoval jsem. Vyrazili jsme pryč odtud, za pneumatikami zůstala sprška hlíny.

***

„Kdo byli tihle děsní podivní?“ zeptala se Bronwyn. „A co to s námi dělali?“

„Jako by se nám snažili vplížit do mozku,“ řekl Enoch. „Uf, nemůžu se zbavit toho pocitu.“

„To asi kvůli nim Abe označil mapu lebkou se zkříženými hnáty,“ řekla Emma. „Vidíte?“ Zvedla mapu Mel-O-Dee, kterou Abe opatřil poznámkami, a ukázala ji ostatním.

„Jestliže je to místo nebezpečné, proč nás tam H poslal?“ divila se Bronwyn.

„Možná je to zkouška,“ řekl Millard.

„Tím jsem si jist,“ souhlasil jsem. „Otázka je, jestli jsme v ní uspěli. Anebo to byl teprve začátek?“

Jako by to byl signál, pohlédl jsem do zpětného zrcátka a spatřil jsem, jak se k nám rychle blíží policejní auto.

„Poldové!“ řekl jsem. „Chovejte se všichni normálně.“

„Myslíš, že jdou po Millardovi za tu krádež v obchodě?“ zeptala se Bronwyn.

„Určitě ne,“ odpověděl jsem. „To bylo moc daleko.“

Přesto bylo jasné, že nás pronásledují. Najeli do zadního nárazníku tak tvrdě, až jsem si pomyslel, že ho možná promáčkli. Pak se silnice rozšířila o předjížděcí pruh, šlápli na plyn a jeli teď vedle nás. Nespustili ale sirénu ani majáček. Nekřičeli na mě přes megafon, abych zastavil. Jenom jeli vedle nás, řidič se opíral ramenem o okénko, opravdu nenuceně, a zíral na nás.

„Co chtějí?“ zeptala se Bronwyn.

„Nic dobrého,“ odtušila Emma.

Další divná věc na těch policajtech bylo jejich auto. Bylo staré. Třicet, možná čtyřicet let. Upozornil jsem na to, že už se tahle auta nevyrábějí. Už dlouho.

„Třeba nemají na nové,“ řekla Bronwyn.

„Třeba,“ souhlasil jsem.

Policajti zabrzdili a zůstali za námi. Viděl jsem, jak řidič mluví do vysílačky, když mi mizeli ze zpětného zrcátka. Pak prudce odbočili na nějakou škvárovou cestu a byli pryč.

„To bylo dost divné,“ poznamenal jsem.

„Vypadněme odsud, než se vrátí,“ řekl Enoch. „Portmane, přestaň řídit jak moje bábinka a šlápni na ten pedál, co je nejvíc napravo.“

„Dobrý nápad,“ řekl jsem a sešlápl jsem plyn. Ale po několika mílích začal motor znepokojivě chrastit a na palubní desce se rozblikalo červené světýlko.

„Ach, k čertu,“ zamumlal jsem.

„S tím si poradím raz dva,“ ujistil mě Enoch. „Ale nejdřív se na to musím podívat.“
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Právě jsme projeli kolem billboardu vybledlého od slunce, na němž stálo VÍTEJTE VE STARKE, 502 obyvatel.

Za ním byla ručně malovaná značka s nápisem HADI NA PRODEJ – NA HRANÍ NEBO NA MASO.

Auto rachotilo stále hlasitěji. Opravdu jsem neměl nejmenší chuť zastavit ve městě Starke s 502 obyvateli, ale vypadalo to, že nemáme na vybranou. Vjel jsem tedy do myčky na auta, na skoro opuštěné parkoviště. Všichni jsme vystoupili a sledovali jsme Enocha, jak se přehrabuje v něčem pod kapotou.

„To je hrozně divný,“ oznámil, když se po krátkém pátrání vynořil. „Vidím, která součástka se pokazila, ale nechápu, co se s ní stalo. Měla by vydržet sto tisíc mil.“

„Myslíš, že se v tom někdo šťoural?“ zeptal jsem se.

Enoch se poškrábal na bradě a umazal si obličej olejem. „Nechápu, jak je to možné, ale neumím si to jinak vysvětlit.“

„Nás nezajímá, jak se to pokazilo,“ řekla Emma. „Jenom jestli to umíš spravit.“

„A jak rychle,“ dodala Bronwyn a podívala se na tmavnoucí oblohu.

Schylovalo se k večeru a v dálce se sbíraly bouřkové mraky. Vypadalo to, že nás čeká škaredá noc.

„Samozřejmě že umím,“ řekl Enoch a nadmul svou hruď, „i když budu potřebovat, aby mi v tom pomohla lidská letlampa.“ Kývnul hlavou na Emmu. „Jak rychle, to závisí na několika věcech.“

„Brej večír,“ ozval se neznámý hlas. Otočili jsme se a spatřili kluka, který stál kousek od nás, na vyvýšenině, kde přecházelo parkoviště v pole s divoce rostoucí trávou.

Vypadal tak na třináct. Měl hnědou kůži a na sobě staromódní košili a čepici s kšiltem. Mluvil zlehka a ještě více zlehka kráčel – tak zlehka, že ho nikdo z nás neslyšel přicházet.

„Kde se tu bereš?“ zeptala se Bronwyn. „Vyděsil jsi mě!“

„Tam vocáď,“ řekl kluk a ukázal na pole za sebou. „Jmenuju se Paul. Nepotřebujete pomoc?“

„Jedině jestli máš spádový dvoukomorový karburátor se sytičem pro Aston Martin Vantage, ročník 1979,“ řekl Enoch.

„Nee,“ řekl Paul. „Ale máme tu místo, kde se můžete schovat, zatímco ty se v tom budeš vrtat.“

To vzbudilo naši pozornost. Enoch vytáhl hlavu zpod kapoty.

„A před kým se jako máme schovávat?“

Paul si nás chvíli bedlivě prohlížel. Stál ve stínu, jeho silueta byla vidět na pozadí posledního svitu oblohy a já jsem nemohl vidět výraz jeho tváře. Na kluka jeho věku působil nezvykle autoritativně.

„Vy nejste vocáď, co?“

„Jsme z Anglie,“ odpověděla Emma.

„Hmm,“ řekl. „Tadyhle lidi jako my jsou neradi venku po setmění, pokud k tomu nemají sakra dobrý důvod.“

„Co myslíš tím jako my?“ zeptala se Emma.

„Nejste první přespolní podivní, kterým se na týhle cestě rozbilo auto.“

„Co to…“ spustil Millard. Poprvé po dlouhé době si troufl promluvit. „Řekl jsi právě podivní?“

Hoch nebyl ani trochu překvapený, že slyší slova, která se linou z prázdného vzduchu. „Vím, kdo jste. Jsem taky jedním z nich.“ Otočil se a vydal se směrem do pole. „No tak. Nechcete tu přece být, až se lidi, kteří nastražili tuhle past, půjdou podívat, co to chytili. A vemte s sebou i to auto,“ zavolal přes rameno. „Řekl bych, že ta silná holka ho klidně může tlačit.“

Dívali jsme se užasle, jak jde, ale nevěděli jsme, co dělat. Před setkáním s podivnými v téhle části světa jsme se už měli na pozoru. Pak se ke mně naklonila Emma a řekla: „Měli bychom se ho zeptat na…“

A právě v té chvíli, kdy je vyřkla, objevila se tatáž slova v dálce za polem, přes které šel Paul, na neonovém nápise.



FLAMING MAN

Ohnivý muž. Byla to cedule. Doslova vyrobená z neonu. Kdysi na ní stálo FLAMINGO MANOR, ale několik písmen už nesvítilo. Panství samo – či co to bylo – bylo skryto za pásem borovic.

Podívali jsme se překvapeně s Emmou na sebe a usmáli se.

„Nuže,“ řekla. „Slyšeli jste toho mladíka.“

„Podivní musí držet spolu,“ řekl jsem.

A všichni jsme se vydali za ním.

Šli jsme za tím hochem přes pole, pěšinkou, která byla zarostlá trávou a nebylo ji ze silnice vidět. Bronwyn šla vzadu, hekala a tlačila naše auto po nerovném terénu. Kromě aut, která občas projela po hlavní silnici, a zasyčení vzduchové brzdy v myčce za námi byl tichý večer.

Prošli jsme okolo starého vývěsního štítu motelu a mezi stromy a byl tu motel – či to, co z něj zbylo. Na svém vrcholu slávy byl asi tak v roce 1955, měl střechu zvednutou do V, bazén ve tvaru fazole a samostatně stojící bungalovy, ale teď působil opuštěným dojmem. Střecha byla vyspravená celtovými plachtami. Na dvoře se rozprostírala džungle přerostlých stromů. Na parkovišti plném jam rezavěla stará auta. Bazén byl vypuštěný až na pár centimetrů zelené vody a dlouhou věc ve tvaru šišky, která mohla být – i když se to ve tmě nedalo skoro rozeznat – aligátorem.

„Nenechte se splést tím, jak to tady vypadá,“ řekl Paul. „Uvnitř je to hezčí.“

„Dovnitř mě nikdo nedostane,“ prohlásila Bronwyn.

„Musí to být smyčka, zlato,“ řekl Millard. „A v tom případě jsem si jistý, že je to uvnitř hezčí.“

Smyčky vypadaly u vchodu často vyloženě strašidelně – pomáhalo to držet normální lidi od nich dál – a průvodce Podivná planeta zmiňoval „ubytování ve smyčce“ poblíž Pohádkového místa mořské panny. Uvnitř je jistě Ohnivý muž. A kdyby tohle jako důvod nestačilo, nemohli jsme odjet, dokud Enoch neopraví auto.

„Podívejte,“ sykla Bronwyn a my jsme se otočili směrem k myčce. To staré policejní auto bylo zpět. Projíždělo pomalu okolo myčky, jeho světlomet přejížděl ze strany na stranu.

„Jdu dovnitř,“ prohlásil Paul, jeho hlas zněl s novou naléhavostí. „Radím vám, abyste šli za mnou.“

Nemusel nás přemlouvat.


KAPITOLA DEVĚT

Paul nás vedl dlouhým zastřešeným průjezdem na parkoviště ve dvoře motelu. Vešli jsme na dvůr, Bronwyn tlačila auto za námi. V polovině cesty jsem ucítil zrychlení a v mžiku se před námi šero změnilo v denní světlo. Vešli jsme do chladného, jasného rána a na upravený, dlážděný dvůr, kolem kterého byly v kruhu vchody do pokojů motelu, všechno zářilo růžovou barvou a novotou. Na střeše nebyly žádné plachty, v bazénu jiskřila modrá voda a místo starých aut stály na parkovišti vozy z padesátých a šedesátých let v perfektním stavu. Právě v té době jsme se určitě ocitli – na konci šedesátých nebo na počátku sedmdesátých let.

„Vchod do smyčky byl vybudován tak, aby se do něj vešla auta,“ řekl Millard. „Jak moderní!“

Rozběhl jsem se, abych dohnal Paula. „Prima, tak jsme tady. Odpovíš nám teď na naše otázky?“

„Radši se zeptejte slečny Billie,“ řekl. „Ona to tu řídí.“

Vedl nás přes dvůr k bungalovu, který stal trochu stranou od ostatních a cedule vedle něj hlásala KANCELÁŘ.

„Nechej to tady,“ obrátil se Paul na Bronwyn. „Nikdo tomu nic neudělá.“

Přestala tlačit Astona a rozběhla se, aby dohnala skupinku. Na této straně smyčky byli i jiní lidé. U bazénu seděli dva starší muži a luštili křížovky, ale když jsme procházeli okolo, odložili noviny a zírali na nás. V dalším bungalovu se pohnula záclona a oknem na nás koukala ženská tvář.

„Slečno Billie?“ Paul zaklepal na dveře kanceláře. Otevřel je a pokynul nám, abychom vešli dovnitř. „Těmhle lidem se pokazilo auto.“

Napochodovali jsme do místnosti s psacím stolem a několika židlemi. Na jedné z nich seděla žena, kterou Paul oslovil. Byla to postarší běloška, měla na sobě hezké šaty, na rtech rtěnku a na klíně chovala tři trpasličí pudly a ochranářsky je objímala.

„Ach, božínku,“ řekla se silným jižanským přízvukem. Pudlíci se chvěli. Ani pohybem nenaznačila, že by se chystala vstát. „Viděl je někdo vejít?“

„Myslím, že ne,“ odpověděl Paul.

„A co ti lapkové?“

„Ani vidu.“

Jestliže lapkové byli ti chlapíci v policejním voze, pak kvůli nám Paul právě zalhal. Netušil jsem proč, ale byl jsem mu za to i tak vděčný.

„Nelíbí se mi to,“ řekla slečna Billie a pevně zavrtěla hlavou. „Je to riziko. Vždycky je to riziko. Ale když už jste tady…“ Stáhla si brýle s kostěnými obroučkami ke špičce nosu a podívala se na nás. „Asi bych vás neměla předhodit vlkům, co?“

„Jestli mě omluvíte,“ spustil Paul, „musím se o něco postarat.“

Paul odešel. Slečna Billie na nás nepřestávala upírat zrak. „Vy se neproměníte na starce, že ne? Už tak tu mám dost starých lidí, a jestli se chystáte umřít, můžete jít a udělat to někde jinde.“

„Nechystáme se umřít,“ ujistil jsem ji. „Chceme se jenom zeptat na pár věcí.“

„Jako třeba, vy jste tu řiditelka?“ ozvala se Bronwyn.

Slečna Billie se zamračila. „Řidi-co?“

„Ymbryna,“ vysvětlovala Bronwyn.

„Ach, božíčku!“ slečna Billie se zaklonila ve svém křesle. „To vypadám vážně tak staře?“

„Je to demi-ymbryna,“ řekla Emma.

„To je něco jako odlehčená ymbryna,“ vysvětloval jsem přátelům.

„Jsem manažerka a to stačí,“ řekla slečna Billie. „Vybírám peníze a snažím se, aby se to tady nerozpadlo. Každých pár týdnů se tu zastaví Rex a natáhne hodiny.“ Ukázala na sloupové hodiny u protější stěny. Staré, masivní a nepatřičně zdobné – do křiklavé výzdoby motelu nezapadaly.

„Rex?“ podivil jsem se.

„Rex Posthlewaite, skvělý opatrovatel smyčky. Umí taky trochu instalatérskou a elektrikářskou práci, i když na to nemá živnostňák.“

„Dovolte, abych si to ujasnil. Vy tu nemáte ymbrynu a ta falešná se tu jen zastaví každých pár týdnů?“

„Jenom on umí ty hodiny natáhnout. Anebo nějaký jiný opatrovník smyčky. Ale vzhledem k tomu, že Rex má na starosti celou severní část Floridy, moc jich asi nebude.“

„Co kdyby onemocněl?“ zeptal se Millard.

„Anebo kdyby umřel?“ dodal Enoch.

„To nesmí.“

„Co to vlastně je?“ zeptal se Enoch a popošel k hodinám. „Ještě nikdy jsem neviděl…“

Všichni tři psi se nahlas rozštěkali.

„Nepřibližujte se k nim!“ vyštěkla slečna Billie.

Enoch se otočil. „Jenom jsem se díval!“

„Ani se na ně nedívejte,“ dodala slečna Billie. „S hodinami mý smyčky si nesmíš zahrávat, hochu. Všechno bys tím mohl rozhodit.“

Enoch složil paže na prsou a zatvářil se naštvaně. Došlo mi, že je na čase dostat se k věci, takže jakmile přestali psi štěkat, řekl jsem: „Něco pro vás mám.“

Vytáhl jsem balíček od H označený jako Flaming Man. Ohnivý muž.

Prohlížela si ho přes okraje svých brýlí. „Co je to?“

„To nevím, ale jestli jste tu manažerka, pak si myslím, že je to pro vás.“

Nakrčila obočí. „Otevři to.“

Roztrhl jsem papír. Umíral jsem touhou zjistit, co je uvnitř, od chvíle, kdy mi balíček H předal.

Byl to sáček s laskominami pro psy. SKVĚLÁ CHUŤ! VELKÁ ZÁBAVA! stálo na etiketě.

„To si děláš srandu,“ zamumlala Emma.

Obličej slečny Billie se rozzářil. „Jak milé! Tyhle mají holčičky nejraději!“ Psíci uviděli sáček a začali se nervózně vrtět. Slečna Billie mi vytrhla sáček z ruky a zvedla ho fenkám nad hlavy. „Aha! Aha! Nebuďte nenažrané!“

„To jsme prošli tím vším, abychom doručili nějaké žrádlo pro psy?“ ozval se Enoch.

„To není jenom nějaké žrádlo pro psy,“ řekla slečna Billie, otočila se a vložila sáček do kabelky. Psí nosy ji sledovaly.

„Nejste zvědavá, od koho to je?“ zeptala se Emma.

„Vím, od koho to je. Až ho uvidíte, vyřiďte mu moje velké díky a řekněte mu, že je už zase na mém vánočním seznamu. No…“ Přitiskla si psíky pevně na prsa a vstala. „Musím jít s holkama čůrat, takže tady jsou pravidla mého místa. Číslo jedna, nedotýkejte se mých hodin. Číslo dvě, nemáme tu rádi hluk ani rozruch, takže nic takového nedělejte. Číslo tři, vedle je čerpací stanice a garáž, kde můžete dělat na tom svém rozflákaném autě. Jakmile budete hotoví, očekávám, že zmizíte. Nemám tu volný místa.“

Otočila se na odchod.

„Nemáte něco pro nás?“ zeptal jsem se.

Zamračila se. „Jako co?“

„Nějakou nápovědu,“ řekl jsem. „Hledáme nějaký… portál?“ Přinejmenším jsem doufal, že mi na oplátku za ten balíček dá něco užitečného – kousek mapy, pohlednici s adresou – něco, co by nám pomohlo najít naši příští cílovou stanici.

„Ach, drahoušku. Pokud nemáš nápovědu, pak se obávám, že ti nemůžu pomoct!“ hlasitě se zasmála. „A teď do práce, musím vyvenčit holky.“

***

Venku na dvoře si nás přes žaluzie prohlíželi obyvatelé Flamingo Manor, zatímco jsme postávali u opuštěného bazénu a bavili se.

„Psí žrádlo,“ řekla Bronwyn. „Nemůžu tomu uvěřit.“
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„Na obsahu toho balíčku nezáleží,“ řekl Enoch. „Hlavní je, že jsme ho doručili.“

„Chce vědět, jestli se na nás může spolehnout,“ dodal jsem.

Přišel za námi Paul.

„Mluvil jsem s lidma ze servisu tam odvedle,“ řekl a ukázal prstem na budovu za bungalovy. „Mají nějaké náhradní díly, i když nevím, jestli mají karburátory.“

„I nástrčný klíč by byl lepší než nic,“ odpověděl Enoch. „Díky.“

Paul přikývl a odspěchal zase pryč. My jsme dali hlavy dohromady a plánovali jsme, co bude naším dalším krokem.

„A co to další místo – ten portál?“ zeptala se Bronwyn. „Jak ho najdeme?“

„Poptáme se,“ odpověděla jí Emma. „Někdo to bude určitě vědět.“

„Leda že by nás sem H poslal jenom proto,“ řekl Enoch, „aby otestoval naši trpělivost.“

„To by neudělal,“ namítla Emma.

Enoch kopl do volejbalového míče, který mu ležel u nohy. Vletěl do bazénu. „Možná nejsi zvyklá na to, že to někdo na tebe zkouší, ale je to přesně ta věc, kterou by udělal Abe – aspoň mně – a ten chlápek pro něj dělal.“

„S ním,“ upřesnila Emma, která se okamžitě naštvala pokaždé, když někdo kritizoval mého dědu.

„To je totéž!“

„Běž a oprav to auto!“ křičela na něj. „To je jediný důvod, proč jsi tady, ne?“

Enoch vypadal dotčeně. „No tak, Bronwyn,“ zamumlal, „královna už zase poroučí.“

Šel s Bronwyn k autu. Enoch nasedl, ukázal směrem ke garáži a zařval: „HYJÉ!“

Bronwyn zavrtěla hlavou a vzdychla si. „Po tomhle všem si zasloužím při večeři dvakrát přidat,“ řekla, položila ruce na nárazník a začala tlačit.

„Vítejte, mladý muži. Vítejte, mladá dámo!“

Otočil jsem se a spatřil jsem, jak si to ke mně vykračuje usměvavý muž. Vzal do své velké mozolnaté dlaně moji ruku a potřásl jí. „Adelaide Pollard, moc mě těší.“ Byl to vysoký černý muž v elegantním modrém obleku a v klobouku, který ladil s oblekem. Vypadal tak na sedmdesát, ale mohl být klidně starší, protože tohle je časová smyčka.

„Adelaide,“ opakovala Emma a usmívala se tak, jak jsem ji ještě nikdy neviděl usmívat se na cizího člověka. „To není zrovna obvyklé jméno!“

„Inu, já také nejsem obvyklý muž! Co vás přivádí do našich končin?“

„Zastavili jsme na místě, kterému říkají Pohádkové místo mořské panny,“ řekl Millard a já jsem sledoval, jak se Adelaidova tvář zasmušila. „Myslím, že se nás snažili očarovat nebo něco na ten způsob.“

„Ujeli jsme,“ pokračovala Emma, „ale sledovali nás pak nějací policisté a krátce potom se nám porouchalo auto.“

„To je mi vážně líto,“ řekl ten muž. „Je to prostě smutné, že se takhle někdo chová k lidem vlastního druhu. Prostě smutné.“

„Kdo jsou ti lidi?“ zeptala se Emma.

„Nic než falešní darebáci,“ odpověděl. „Nemají nic lepšího na práci než se snažit vlákat přespolní podivné do pasti a pak je prodat lupičům.“

„Myslíte tím ty policajty?“ zeptal jsem se.

„Falešný policajty. Je to gang, řekli byste. Jezdí sem a tam po dálnici, obtěžují lidi, kradou, chovají se, jako by jim patřil celej okres. Přitom nejsou nic jinýho než gauneři a podfukáři.“

„Bejvávalo, že jsme se museli bát jenom těch netvorů.“ Za Adelaidem se objevil postarší běloch v kolečkovém křesle. Levou nohavici kalhot měl vyrolovanou a zapnutou špendlíkem, na klíně držel popelník, do kterého odklepával doutník. „Přísahám, že mi občas chyběj. Co netvoři zmizeli, tihle lupiči úplně zdivočeli. Myslí si, že si můžou dělat, co se jim zlíbí.“ Potáhl z doutníku do mezery po chybějících předních zubech. „Nějakej Al Potts.“ Zasalutoval na pozdrav. „Pro vás pan Potts.“

„Je mi to děsně líto, mládeži,“ řekl Adelaide. „Vypadáte jako fajn lidi.“

„To taky jsme,“ řekl Millard. „Ale budeme v pořádku.“

„‚To taky jsme‘ říká!“ zasmál se Adelaide. „To se mi líbí.“

Pan Potts se trochu předklonil a plivl mezi zuby na zem. „Směješ se po čertech moc, Adelaide.“

Adelaide ho ignoroval. „Je to škoda,“ pokračoval. „Bývalo tu kdysi pěkně. Přijížděli se sem pobavit a odpočinout si hodní podivní jako vy. Teď se tu lidi vyplaví jak odpadky z moře a trčí tady.“

„Já tu netrčím,“ namítl pan Potts. „Já jsem na penzi.“

„Jasně, Ale. To si říkej sám sobě.“

„Co se stalo s ymbrynou, která udělala tuhle smyčku?“ zeptal se Millard. „Proč tu nezůstala a nechrání ji?“

Adelaide se na mě podíval a zahvízdl. „Ymbryna. Kdy jsi tohle slovo slyšel naposled, Ale?“

„Moc dávno,“ řekl pan Potts.

„Žádnou jsem neviděl už… takových čtyřicet let,“ řekl Adelaide a v hlase mu zazněla nostalgie. „Myslím opravdovou. Ne nějakou z těch polovičatých cosi, které neumí ani změnit podobu.“

„Kam všechny odešly?“ zeptala se Emma.

„Tak předně jich nebylo zas až tolik,“ řekl pan Potts. „Pamatuju si, že v padesátých letech se smyčka v Indianě, kde jsem žil, dělila o ymbrynu s další nejbližší smyčkou. O slečnu Krahujku Americkou. Pak, jednoho dne, byly stvůry a ta jejich monstra naráz všude a nenáviděly ymbryny víc než jed. Snažily se ze všech sil, aby se jich zbavily. Práce se jim dost podařila.“

„Jak to?“ podivila se Emma. „Netvory a stvůry jsme měli v Evropě od roku 1908 a nenáviděli naše ymbryny úplně stejně, ale většina našich ymbryn přežila.“

„Nemůžu říct, že bych se zrovna vyznal v práci stvůr,“ řekl Adelaide. „Ale tohle povím: Naše ymbryny byly stejně houževnaté a chytré jako všecky ostatní, a možná i chytřejší. Americké ymbryně bych svěřil do rukou svůj život – kdybych nějakou našel. Takže to není proto, že by jim chyběla odvaha.“

„A místo toho máte takzvané opatrovníky smyček,“ řekl Millard zamyšleně.

„Starej Rex,“ řekl Potts. „Slušnej opatrovník. Hroznej ochlasta.“

„On pije?“ zeptal se Millard.

„Jako Dán,“ řekl Adelaide. „Rex se objeví každých pár týdnů, pohraje si s hodinama smyčky, změní den na noc a tak dál…“

„A pak vyzunkne flašku domácí režné slečny Billie,“ doplnil Potts. „Myslím, že mu tak platí.“

Emma se obrátila na Millarda a řekla: „Slyšel jsi někdy o něčem takovém?“

„Jenom z druhé ruky,“ odpověděl.

Adelaide zatleskal. „Už jste jedli? Mám v pokoji konvici s kávou a Al má vždycky někde ulitých pár koblih.“

„Nech moje koblihy na pokoji,“ ozval se Potts.

„Tihle mladí lidi mají za sebou blbej den, Ale. Naval koblihy.“ Potts si něco bručel pod vousy.

Adelaide nás vedl přes dvůr do svého pokoje. Prošli jsme kolem bungalovu, kde za zavřenými dveřmi zpívala nějaká žena hlasitě operní árii.

„Dneska ráno vám to jde dobře, Baronko!“ zavolal Adelaide.

„Děkujuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuu,“ zazpívala mu žena v odpověď.

„Myslím si to jenom já,“ zašeptala Emma, „anebo jsou tu všichni tak trochu…“

„Cvoci?“ dořekl Potts a rozchechtal se. „Ano, jsme, zlatíčko. Ano, jsme.“

„Páni, ten má dobrý sluch,“ řekl jsem.

„Oči mám v háji,“ řekl Potts a projel kolem nás ve svém kolečkovém křesle. „Uši pořád fungují.“
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Posadili jsme se okolo stolku v obýváku Adelaidova bungalovu a dostali jsme kávu a koblihy. Pokoj byl maličký, vybavený pohovkou a křeslem s květinovým vzorem, na zdi byl zavěšený televizor ovládaný knoflíkem a stála tu váza s květinami. Všiml jsem si, že u dveří stojí sbalený kufr, a zeptal jsem se ho na to.

„Ach, odjíždím,“ řekl Adelaide.

Potts se zasmál. „To říkáš pořád.“

„Každým dnem.“

Podíval jsem se na Pottse. Zavrtěl hlavou.

„Mám namířeno do Kansas City,“ vysvětloval Adelaide. „Navštívit dávnou kamarádku.“

„Nikam nepojedeš,“ řekl Potts. „Trčíš tady jako my všichni ostatní.“

Vzpomněl jsem si na domov důchodců, kam jsme jezdívali na návštěvy za babičkou z máminy strany, která měla Alzheimera. Nemluvila o ničem jiném než o tom, že odjede, ale k tomu samozřejmě nikdy nedošlo.

„Máme najít nějaký portál,“ řekl jsem. „Neslyšeli jste o nějakém někde tady?“

Adelaide se podíval na Pottse, který zamručel a zavrtěl hlavou. „Já teda určitě ne,“ řekl Adelaide.

„Nic takového jako portály neexistuje,“ ozval se Millard. „Pořád dostáváme stejnou odpověď. Tohle je slepá ulička.“

„Měli byste si promluvit s Baronkou,“ řekl Adelaide. „Anebo s Weissem, to je náš devadesátiletý kulturista. Ti dva byli všude.“

„Promluvíme si s nimi,“ řekl jsem. „Díky.“

Asi minutu nebo dvě jsme se beze slova ládovali koblihami. Pak Bronwyn hlučně položila hrnek s kávou na stůl a řekla: „Doufám, že nejsem moc drzá, ale jaká je vaše podivnost, gentlemani?“

Adelaide zakašlal a sklopil hlavu a Potts předstíral, že otázku neslyšel. „Co takhle jít ven trochu na sluníčko?“ řekl.

Podívali jsme se s přáteli jeden na druhého. Byl to zvláštní okamžik.

Vyšli jsme ven. Okolo šel Paul.

„Mladý muži!“ zvolal Adelaide a zamával na něho.

Paul přišel k nám. Pod paží nesl tenkou sukovitou větev a v ruce nůž. „Přejete si?“

„Tihle lidé potřebují najít… jak jste to říkali?“

„Portál,“ řekla Emma.

„Aha,“ pokyvoval Paul hlavou. „Jasně.“

Nevypadal ani trochu zaraženě. Úplně běžná věc k hledání.

„Opravdu?“ řekl jsem.

„No, měli bychom se vrátit k našim věcem,“ řekl Adelaide a popadl rukojeti Pottsova kolečkového křesla a začal tlačit. „Hodně štěstí všem!“

„Děkujeme za jídlo,“ řekla Bronwyn. „Omlouvám se, jestli jste se kvůli mně necítili dobře.“

Trhnul jsem sebou. Předstírali, že neslyšeli ani tohle, a zmizeli uvnitř Adelaidova bungalovu. Otočili jsme se znovu k Paulovi a snažili jsme se potlačit chvilkový pocit rozpačitosti.

„Říkal jsi, že víš, kde ten portál je,“ řekla Emma.

„Jasně že vím,“ odpověděl. „Pocházím odtud.“

„Ty jsi z portálu?“ divil se Millard. „Nic takového jako…“

„Jsem z Portalu,“ řekl Paul. „Z města. Portal, stát Georgia.“

„Tam je město Portal?“ zeptal jsem se.

„Moc se o něm neví. Ale jo.“

„Kde to je? Můžeš nám ho ukázat na mapě?“

„Jasně že můžu. Ale hledáte opravdu město? Anebo smyčku, která je poblíž? V tom městě skoro nic není.“

Zašklebil jsem se. „Smyčku. Určitě.“

„Pak je to jiná story. Do té smyčky se beze mě nedostanete.“

„Jsem diplomovaný kartograf,“ řekl Millard. „Jsem si jist, že zvládnu i ty nejsložitější pokyny.“

„Tady nejde o pokyny. Umístění vchodu se mění.“

Millard si odfrknul. „Mění se?“

„Jenom podivní mého druhu jej najdou. Proutkaři.“

„A můžeš nás tam vzít?“ zeptal jsem se.

„Hmm, to nevím.“

„No tak,“ řekla Emma. „Jsme dobrá společnost.“

„Dost nerad cestuju. Navíc to není hezký výlet.“

„Co je na něm tak zlého?“ zeptal jsem se.

Pokrčil rameny. „Prostě… není moc hezký.“

„Zápalko. Potřebuju tě.“

Byl to Enoch, paže měl až po lokty od oleje. Kráčel k Emmě, jako by jí chtěl ušpinit její nové šaty. Zapištěla a uskočila od něho. Zasmál se a pak se vydal znovu do garáže.

Emma si zasunula košili zpátky do kalhot a podívala se za ním. „Idiot.“

Šli jsme za Enochem do garáže. Přidal se i Paul, jehož zvědavost, co to děláme, překonala veškeré rozpaky, které cítil kvůli tomu, že nás odmítl.

Když jsme přecházeli přes parkoviště, Bronwyn se zeptala: „Bylo to přes čáru, když jsem se těch dvou chlápků zeptala na jejich podivnost?“

„Schopnosti podivných jsou jako svaly,“ odpověděl jí Millard. „Když je dlouho nepoužíváš, můžou atrofovat. Možná už žádné nemají a tys je ťala do živého.“

„Tak to není,“ řekl Paul. „Nemají svolení.“

„Co tím myslíš?“ zeptala se Emma.

„Gang, který to tu ovládá, vydal zákon, že podivné schopnosti nesmí využívat nikdo jiný než oni. Dokonce si platí práskače.“

„Můj Bože,“ hlesl Millard. „Co je tohle za zemi?“

„Krutá,“ řekla Emma.

Paul si vzdychl. „Existuje nějaký jiný druh?“

***

Na ceduli stálo EDOVA GARÁŽ, ale podle mě to vypadalo spíš jako stará stodola. Poblíž nikdo nebyl, smyčku museli nejspíš udělat v neděli nebo o nějakém svátku. Bronwyn dotlačila Astona do volného bloku, kde byla spousta nářadí. Enoch byl už skoro hotový. Říkal, že je třeba přiletovat nějaký plech, a k tomu potřeboval Emmin plamen.

Emma se několik minut chystala a soustředila, chodila sem a tam a třela dlaně o sebe, aby byly dost horké a dokázaly spojit tavením kov. Měla je skoro bílé a vypadaly tak nebezpečně, že je musela držet hodně od těla, aby jí nechytily šaty. Ustoupili jsme, zatímco se nakláněla pod kapotou a létaly jiskry. Bylo to tak hlučné a fascinující, že teprve až když skončila, pot jí stékal po tvářích a těžce dýchala, jsme zaslechli rozhněvané výkřiky přicházející z motelu.

Vyběhli jsme z garáže. Stejné staré policejní auto, které nás už předtím pronásledovalo, teď parkovalo před motelem s dveřmi dokořán.

„Vypadá to, že vás lupiči vystopovali,“ řekl Paul. „Radši utečte. Vemte to zadem.“ Ukázal na cestu, která vedla za garáží ven z města.

„Nemůžeme tu všechny nechat na milost těm gaunerům,“ řekl Millard.

„Cože?“ ozval se Enoch. „Jistě že můžeme.“

Právě v té chvíli táhl jeden z falešných poldů slečnu Billie za paži přes dvůr, její tři pudlíci zuřivě štěkali a ňafali mu po patách.

„Jestliže mě můžete na chvilku postrádat,“ řekla Bronwyn, „půjdu tam a přerazím tomu chlapovi čelist.“

„Nemá smysl s nimi bojovat,“ řekl Paul. „Jsou pak jenom zuřivější. Vrátí se s dalšíma lidma a puškama a bude to ještě horší.“

„Vždycky má smysl bojovat,“ namítla Emma. „Zejména když to mizery rozpláče.“ Propletla si prsty a z jejích stále ještě rozžhavených dlaní vylétly jiskry. „Enochu, jak je na tom auto?“

„Jako nové,“ řekl.

„Super. Nechej ho běžet na neutrál.“ Obrátila se ke mně. „Za moment jsme zpátky.“ Otočila se k Bronwyn. „Jdeme?“

Bronwyn spustila ramena, protřepala si paže, protáhla se a pak přikývla na souhlas.

Potají jsem miloval, když byla Emma právě taková – tak naštvaná, až nezvykle zamlklá, její hněv se změnil v nástroj, který dokázala využít k velkému a ničivému účinku. Spolu s Bronwyn se vydala k motelu. My ostatní jsme samozřejmě nechtěli zůstat pozadu, ale protože Emma a Bronwyn byly z nás nejschopnější napáchat spoušť, drželi jsme se několik kroků za nimi.

Před motelem držel jeden z lupičů slečnu Billie za zápěstí a řval na ni, zatímco ten druhý prohledával jeden bungalov po druhém. „Byli tady, vím to!“ zakřičel a vyřítil se z Adelaidova bungalovu. „Každej z vás, kdo lže, si bude přát, aby tu ksakru nebyli! Víte, jakej je trest za neuposlechnutí nařízení!“

Při bližším pohledu nevypadali zrovna jako policajti. Měli na sobě zelené vojenské kalhoty a vysoké boty, moderní sestřih vlasů a přihlouplou, příliš sebevědomou chůzi, kterou jsem dobře znal, protože jsem vyrostl na Floridě. Ten menší z nich měl na boku pouzdro s pistolí.

„Neuposlechnout nařízení je ještě horší než neplatit poplatky za ochranu!“ vykřikoval ten vyšší. „Až budou příště potřebovat vaše hodiny natáhnout, možná se tu starej Rex neobjeví.“

„Nechte ho na pokoji!“ křičela slečna Billie.

Napřáhl ruku, aby ji udeřil, ale ztuhl, když ten menší řekl: „Tady jsou, Darryle!“ Otevřel v údivu pusu a ukázal na nás.

„A hele, hele,“ řekl Darryl.

Pustil slečnu Billie. Rychle se schovala za značku s nápisem PRAVIDLA CHOVÁNÍ V BAZÉNU. Mezi námi byly asi čtyři metry. Emma a Bronwyn stály v čele naší skupinky, Enoch a já vzadu. Millard byl potichu a doufal jsem, že se plíží okolo a chystá se na lupiče zaútočit. Paula jsem držel za sebou.

„Vy tu musíte být ve městě noví,“ řekl Darryl. Nahlas si odkašlal. „Cesta, po který jste jeli, je placená. Kolik dneska dělá mýtný, Jacksone?“

„Mnohem víc, když se lidi snaží placení vyhnout.“ Jackson se postavil vedle druhého lupiče k hlídkovému vozu, opřel se o dveře a palce si zastrčil za sponu pouzdra pistole. Přejížděl nás pohledem od hlavy až po paty a nezdálo se, že by ho pohled na nás nějak znepokojoval. Jeho rty se roztáhly do úlisného úsměvu. „Co takhle jejich prachy a kola.“ Kývl hlavou směrem ke garáži. „Hmm, mám pocit, že jsem jedno z těchhle dětiček viděl v nějakým časopise.“

Všiml jsem si, že obyvatelé Flamingo Manor vykukují žaluziemi, jako by to byla nějaká scéna ze starého westernu.

„Můžete jít do háje,“ řekla Emma,

Teď se usmál i Darryl. „No pozdrav pánbůh, ta má ale proříznutou pusu.“

„Nedovolím nikomu, aby se ke mně choval neuctivě,“ řekl Jackson. „A ze všeho nejmíň nějaká ženská.“

„Ze všeho nejmíň,“ souhlasil Darryl. Znovu si odfrkl, pak vytáhl z kapsy kapesník a utřel si nos. „Pardón.“ Trochu se pootočil, přitlačil si prstem nosní dírku a se silným výdechem z ní vylétl černý sopel a přistál na zemi, kde se z něj kouřilo a v chodníku vypálil malý otvor.

Slyšel jsem, jak se Emmě obrací žaludek.

„Páni,“ zašeptal mi do ucha Enoch. Vypadalo to, že mu závidí.

„Tohle je hnusnej zlozvyk, Darryle,“ řekl Jackson.

„To není zlozvyk. Je to postižení.“

Emma pokročila k mužům o jeden krok. Bronwyn ji následovala.

„Takže má nukleární hlen,“ řekla Emma menšímu z mužů. „A co je vaše podivnost – že jste největší osel na zeměkouli?“

Darryl se rozesmál. Jacksonovi zmizel úsměv ze rtů. Odlepil se od auta a rozepnul si pouzdro s pistolí.

Emma a Bronwyn postoupily o další krok.

„Asi si chtějí zatancovat,“ řekl Darryl. „Kterou chceš?“

„Tu prťavou,“ odpověděl a hleděl na Emmu. „Líbí se mi její pusa.“

Dívky se k oběma mužům rozběhly. Jakcson sáhl po své zbrani a Emma, která měla až doposud horké a žhnoucí ruce schované za zády, je rychle předpažila a popadla pistoli, právě když ji Jackson zvedal.

Pistole se okamžitě roztavila. Stejně jako Jacksonova pravá ruka. Spadl na zem, kroutil se bolestí a sténal.

Darryl se skrčil za policejní vůz. Než mohl začít pálit, Bronwyn vrazila ramenem do dveří na straně řidiče. Auto odskočilo, pneumatiky zakvílely, pak se převrátilo na bok a dopadlo na střechu a muže uvěznilo pod ní.

Celý střet netrval déle než patnáct sekund.

„Svatá matko Mojžíšova!“ slyšel jsem zvolat Adelaida. Otočil jsem se a spatřil jsem ho, jak celou scénu sleduje ze dveří svého bungalovu.

Potts dívky povzbuzoval a chechtal se ze svého kolečkového křesla. O pár dveří dál vykoukla z pokoje nějaká žena – musela to být ta Baronka, protože měla na sobě šaty pošité flitry a dlouhé bílé rukavice – a zazpívala roztřeseným vibrátem: „Díky Boooooooooooooooooooože!“

„Aha,“ řekla Bronwyn a nakukovala přitom pod auto. „Je po nich?“

„Skoro,“ řekla Emma a šťouchla botou do menšího z nich.

Zpoza kontejnerů vyšla slečna Billie a za ní skotačili tři roztřesení pudlíci. „Byl tu ještě třetí,“ řekla. „Malej hubenej chlápek.“

„Pozooooooooooooooor!“ zazpívala Baronka.

Prstem v bílé rukavici ukazovala k východu ze smyčky. Zaslechli jsme na chodníku rychlé kroky. Třetí muž vyskočil z místa, kde se ukrýval, a uháněl k východu ze smyčky.

„Stůj!“ zařvala Emma a vyrazila za ním.

Chlapík se jednou vyděšeně ohlédl. Pak se zdálo, že se rozhodl, vytáhl pistoli, kterou měl zastrčenou za opaskem kalhot, a otočil se čelem k nám.

„Lehnout na zem!“ řval na nás. „Ani se nehýbat!“

Zvedli jsme ruce a udělali, oč nás žádal. Koutkem oka jsem viděl, jak slečna Billie vytahuje něco z kabelky. „Na něj, zlatíčka!“ vypískla vysokým hláskem, kterým mluvila na své fenky.

Muž se otočil a namířil zbraň na ni, ale když uviděl její pudlíky, rozchechtal se. „Vy na mě posíláte ty malý potvůrky? Jste přišla vo rozum, madam. A teď lehnout na zem vedle ostatních.“

Slečna Billie zvedla ruce a kráčela směrem k nám. Pudlíci kňučeli a baštili dobrůtky.

Muž popošel opatrně k nám, natažené paže se mu třásly adrenalinem. Viděl, co jsme udělali s jeho kumpány, a zdálo se, že je odhodlaný s námi zatočit.

„Klíče vod tamtoho auťáku,“ řekl. „Hoďte mi je někdo.“

Enoch vytáhl klíče z kapsy a hodil je. Dopadly na chodník kousek od mužovy nohy.

„Dobře. A teď si vezmu vaše prachy, všecky, co máte.“

Horlivě jsem přemýšlel, jak se z dostat z téhle šlamastyky. Možná, kdybychom ho nějak obelstili, nalákali ho blíž a pak po něm skočili. Ale ne. Viděl, co se stalo s jeho kamarády, když dovolili, aby se k ním dívky dostaly blíž, a neudělá stejnou chybu.

„No tak!“ zaburácel a vystřelil do vzduchu. Cukl jsem sebou, tělo jsem měl napjaté jak strunu. Už pár měsíců jsem neslyšel výstřel a nebyl jsem na ten zvuk zvyklý.

Řekl jsem mu, že mám v autě pár set dolarů.

„Dones je.“

Pomalu jsem vstal s rukama nad hlavou. „Potřebuju ty klíče. Peníze jsou zamčené v přihrádce u spolujezdce.“

„Jseš zpropadenej lhář. Měl bych tě na místě zastřelit.“ Blížil se ke mně, až se mezera mezi námi uzavřela. „Fakt, myslím, že tě zastřelím.“

Slečna Billie si strčila do pusy dva prsty a zahvízdala. Muž se rychle otočil a namířil pistoli na ni. „Hej, dámo, co si sakra myslíš, že…“

A pak se ozval hlasitý a hluboký nádech a zpoza jednoho z bungalovů vyběhl jeden z pudlů slečny Billie – jenomže teď byl dvacetkrát větší než před třemi minutami. Byl velký jako dospělý nosorožec.

Muž se otočil, zaječel a namířil na obrovského psa zbraň. „Kšššc! Jedeš! Kššššc!“

Pak se objevili ostatní dva psi, vyskočili z průchodu mezi dalšími dvěma bungalovy a rachotili jako dva kamiony. Obrátil se k nim, a jakmile se otočil zády, první pes skočil, tlamu otevřenou a se zářícími zuby, a ukousl mu hlavu. To, co z něj zbylo, se zapotácelo a sesulo k zemi.

„Hodná holka! Hodná holka!“ volala slečna Billie a tleskala rukama.

Všichni obyvatelé motelu se začali radovat. Moji přátelé se zvedli ze země.

„Proptáka,“ vyhrkla Bronwyn. „Co je tohle za psí rasu?“

„Pudl velikanánský,“ odpověděla slečna Billie.

Jeden ze psů cupital směrem ke mně s otevřenou tlamou. Dal jsem ruce před sebe a o několik kroků ustoupil. „Hou, hou, hou, myslím, že má pořád ještě hlad!“

„Neutíkej, myslí si, že je to hra!“ řekla slečna Billie. „Chce si jenom hrát.“

Pes vyplázl jazyk, který připomínal velké růžové surfovací prkno, a olízl mě od krku až po temeno. Myslím, že jsem zapištěl. Kapaly ze mě sliny, cítil jsem znechucení, ale byl jsem vděčný za to, že žiju.

Slečna Billie se smála. „Vidíš? Líbíš se mu!“

„Vaši psi nás zachránili,“ řekla Emma. „Děkujeme vám.“

„To vy, dámy, jste jim daly šanci,“ řekla slečna. „Díky oběma za vaši statečnost. A poděkujte taky H, až ho uvidíte.“

Adelaide šel před dvůr a tlačil kolečkové křeslo s Pottsem. „Mládeži, dobrá práce dneska!“

„Jo, ale kdo tady uklidí ten binec?“ brblal Potts.

„Myslím, že už vás nebudou obtěžovat,“ řekla Emma a kývla hlavou směrem k lupičům na zemi.

„Na to bych nesázela,“ pronesla slečna Billie.

Emma a já jsme vzali Paula kousek stranou.

„Poslední šance,“ řekla Emma. „Nechceš jet s námi?“

Chvíli přemýšlel, díval se z Emmy na Bronwyn a pak na mě, a nakonec přikývl. „Stejně bych měl zajít domů na návštěvu.“

„Ano!“ zvolala Emma. „Portále, jedeme!“

„Ale kde bude sedět?“ zeptal se Enoch. „Je tu místo jen pro pět!“

„Může sedět vpředu,“ řekla Emma. „A ty můžeš jet v kufru.“

KAPITOLA DESET

Vjel jsem pomalu do zšeřelého zastřešeného průjezdu, kterým jsme před pár hodinami tlačili pokažené auto. Motor Astonu teď spokojeně předl, a to díky Enochovu know-how a Emmině svářečskému umu. Když jsme projížděli středem krátkého tunelu, projevilo se náhle zrychlení. Uchopil jsem volant trochu pevněji, protože jsem měl pocit, jako by auto padalo z nějakého útesu, a pak jsme vyjeli do časných večerních hodin současnosti.

Natáhl jsem ruku, abych zapnul světla.

„Počkat,“ sykl Paul a já jsem ruku zadržel.

Ukázal čelním oknem na rozlehlé pole. „Tam. Podívej.“

U myčky se křížily dva páry reflektorů a v jejich světle bylo vidět siluety několika mužů. Čekali, zakrývali výjezd. Jeden z nich držel u obličeje něco, co vypadalo jako vysílačka. Nebylo jasné, jestli nás zahlédli.

„Šlápni na to,“ řekl Enoch. „Ujeď jim.“

„Ne,“ zadržel ho Paul. „Mají pušky a umějí střílet. Je tady moc volného prostoru, abychom jim mohli ujet.“

„Tak couvni,“ řekla Emma. „Nestojí to za to riziko.“

Došlo mi, že má pravdu. Jako ve všech smyčkách, i tady byla přední cesta ven a zadní cesta ven dnem, kolem kterého byla smyčka vytvořena. Potíž se zadní cestou ven byla v tom, že musíte cestovat minulostí, a problém s minulostí (aspoň s posledními sto lety) tkví v tom, že je plná netvorů. Ale to byl problém, pro jehož zvládnutí jsem byl jedinečně vybavený. Zařadil jsem tedy zpátečku a zacouvali jsme vchodem do smyčky. V okamžiku jsme se vrátili do světa motelu slečny Billie, který byl zalitý denním světlem.

„Tak brzo zpátky?“ řekla, když šla se psy k nám. Už se začali zase zmenšovat. Za pár hodin už jí budou zase ňafat za patami.

„Venku jsou další lupiči,“ vysvětlil Paul a vyklonil se otevřeným okénkem. „Museli povolat posily.“

„Kéž bychom vás všechny mohli vzít s sebou,“ řekl jsem slečně Billie.

Slečna pokrčila rameny. „Dokud nám vydrží dobroty pro psy, jsme v bezpečí.“

„Poprosíme H, aby vám co nejdřív poslal další,“ slíbila Emma.

„To bych vám byla vděčná.“

„Můžete nám ukázat zadní cestu odtud?“ požádal jsem ji.

„Samozřejmě,“ souhlasila slečna Billie. „I když na té cestě budete riskovat životy. V pětašedesátém tu byly všude přízraky, dokonce i tady na Floridě.“

„Budeme v pořádku,“ řekl jsem. „Mám na netvory čuch.“

Slečna Billie se trochu víc napřímila. „Jsi jako H?“

„Je jako Abe,“ řekla Emma pyšně.

„Toho neznám. Ale jestliže vám H věří natolik, že si vás najal, pak hádám, že asi víte, co děláte. A jasně, ti hoši tam venku si za vámi do teritoria netvorů netroufnou. Strachy by se podělali.“

Rychle nám dala instrukce: kolem garáže, po Hlavní třídě, u soudní budovy doprava. „A až ucítíte v uších zapraskání, bude vám jasný, že jste projeli membránou.“

Znova jsme jí poděkovali, ale na dlouhé loučení nebyl čas. Stejně se většina obyvatel motelu po těch hrozných událostech z dnešního dopoledne skrývala, ačkoliv několik na nás zavolalo a popřálo nám hodně štěstí, když jsme zatáčeli okolo policejního vozu a vyjížděli z nádvoří. Nemohl jsem si pomoct a napadlo mi, že to oni potřebují štěstí, a to o hodně víc než my, když jsou tu vydáni na pospas takovým gaunerům.

Projížděli jsme Hlavní třídou. Neustále jsem se díval do zrcátka, napolo jsem očekával, že v něm zahlédnu další staré policejní auto. Když jsme u soudu zahnuli doprava, cítil jsem, jako by mi trochu poklesl žaludek, a ve vzduchu bylo cítit teplou vlnu. Ale nic se nezměnilo – alespoň nic, co jsme mohli vidět.

„Jsme venku,“ řekl Paul hlasem, ve kterém zazněla podivná směsice úlevy a strachu.

Projeli jsme membránou a ochrannými hranicemi smyčky. Teď bude čas ubíhat kupředu den za dnem a netvoři, pokud tu nějací jsou, si pro nás přijdou. Musel jsem si připomínat, že i když jsou z minulosti, nejsou o nic méně nebezpeční. Rukou jsem se bezděky chytil za břicho, jak jsem pátral po neobvyklém bodání. Pro tuto chvíli se nic nedělo.

Projížděli jsme městečky, většinou beze slov, jen jsme zpracovávali ty bláznivé události minulého dne. Taky jsme byli unavení. Nejen, že to, co se přihodilo v motelu, bylo emocionálně i fyzicky vyčerpávající, ale bylo taky už pozdě – tady poledne, ale v současnosti skoro půlnoc. Připadalo mi nemožné, že v ten stejný den jsme objevili i bezpečnou skrýš mého dědečka. Jako by od té chvíle uběhl celý život.

„Měli bychom zavolat domů,“ řekla Bronwyn. „Říct jim, že jsme v pořádku. Nejspíš si budou dělat starosti.“

„Nemůžeme,“ řekl Millard. „Jsme v roce 1965, takže bychom volali do Jacobova domu v roce 1965.“

„Aha,“ odpověděla Bronwyn. „Jasně.“

Podíval jsem se na ni do zpětného zrcátka a zahlédl jsem v něm Emmu. Tvářila se napjatě a neproniknutelně, jako by zápolila s nějakou nepříjemnou myšlenkou. Pak si mě všimla a její tvář ztratila výraz.

Nastalo krátké ticho, které určitě připadalo normální všem kromě mě a Emmy a pak Emma řekla: „Paule, jak daleko je tvoje smyčka?“

„Měli bychom tam dojet před západem slunce,“ odpověděl.

„Můžeš ukázat to město, kde je, na naší mapě?“

S jistou námahou vytáhla autoatlas a nalistovala stát Georgia. (Vzadu nebylo skoro k hnutí, čtyři lidé se tam tísnili na místě pro tři.) Emma podala mapu Paulovi.

„Je to přímo… tady,“ řekl Paul a poklepal na skoro prázdné místo na půli cesty mezi Atlantou a Savannah.

Enoch zašoupal nohama a předklonil se, aby se podíval, a pak se zasmál. „Kecáš. Někdo schoval časovou smyčku ve městě jménem Portal?“

„No, to město se vlastně jmenuje podle té smyčky,“ vysvětloval Paul. „Aspoň se to říká.“

„Jsou v Portalu, ve státě Georgia, podivní gauneři a lupiči?“ zeptal se Millard.

„Vůbec ne,“ řekl. „Proto ji ymbryna, která naši smyčku začala, udělala tak, aby se pohybovala ze dne do dne, aby ji nemohl najít nikdo se zlými úmysly.“

„Která ymbryna ji vytvořila?“ zeptal se Millard.

„Jmenovala se slečna Drozdozpěvná, ale já jsem ji nikdy neviděl. Teď máme opatrovníka smyčky, stejně jako spousta jiných.“

„Víš, co se s ní stalo?“

Zavrtěl hlavou. „Nevím, možná to ví slečna Annie. Můžeme se jí zeptat. Doufám, že se budete moct chvilku zdržet a odpočinout si.“

„Pochybuju, že se budeme moci zdržet déle,“ řekla Emma. „Máme důležité poslání.“

Odpočinek. To slovo samo o sobě znělo tak lahodně, že jsem začal snít o posteli, polštáři a měkké přikrývce. Uvědomil jsem si, že pokud nás mám všechny dovézt do Portalu v Georgii, aniž bychom přitom narazili do stromu, potřebuji kávu, a to brzy. Ale nejdřív jsem chtěl, abychom se trochu vzdálili od Starke, a tak jsem počkal, dokud se nepřiblížíme k hranicím Georgie, a pak jsem začal hledat nějaké bistro. Bylo jich tu opravdu hodně, byli jsme v době ještě předtím, než komerční řetězce občerstvení obsadily každé nároží. Což znamená, že tahle města se zdála víc zalidněná a lépe prosperující teď, v roce 1965. V každém byla banka, železářství, ordinace lékaře, pár restaurací, kino a mnoho dalších věcí. Ne jenom obchody se staženými roletami a obchodním centrem na předměstí. Na to člověk nemusel být génius, aby viděl tu spojitost.

Když už jsem se nedokázal bránit dřímotě za volantem, zajel jsem na další příjemně vypadající místo. Jmenovalo se Johnnie’s Brite Spot.

„Kdo si dá kafe?“ zeptal jsem se. „Já už nemůžu.“

Všichni zvedli ruku kromě Paula.

„Kafe nepiju,“ řekl.

„Tak si dáš sendvič,“ navrhl jsem. „Je čas na oběd.“

„Ne, dík. Počkám tady.“

„Měli bychom se všichni držet poblíž Jacoba,“ řekla Emma. „Pro případ, že by tu byli netvoři.“

Paul složil ruce do klína a zíral na ně. „Já tam nemůžu jít,“ řekl nakonec.

„Proč dělá problémy?“ povzdychl si Enoch.

A pak jsem si uvědomil proč a otřásl jsem se hnusem.

„Nepustí ho dovnitř,“ řekl jsem.

„Co tím myslíš?“ zeptal se podrážděně Enoch.

Paul vypadal nahněvaně a rozpačitě. „Protože jsem černoch,“ špitl tiše.

„Co to má ksakru s čím společného?“ vybafl Enoch.

Millard si vzdychl. „Enoch není zrovna pilný student dějepisu.“

„Je rok 1965,“ řekl jsem. „A my jsme na jihovýchodě USA.“ Cítil jsem se trapně, že mě to nenapadlo dřív.

„To je strašné!“ řekla Bronwyn.

„Je mi z toho zle,“ poznamenala Emma. „Jak někdo může takhle zacházet s lidmi?“

„Jseš si jistej, že tě nepustí dovnitř?“ zeptal se Enoch a zíral do výlohy bistra. „Nevidím tady žádnou značku nebo tak něco.“

„Žádnou nepotřebují,“ řekl Paul. „Tohle je bílé město.“

„Jak to víš?“ zeptal se Enoch.

Paul vyštěkl: „Protože je hezké.“

„Aha,“ řekl Enoch, už mírněji.

„Netvoři nejsou jediný důvod, proč nerad cestuji minulostí,“ pokračoval Paul. „Dokonce nejsou ani tím hlavním důvodem.“ Zhluboka se nadechl a znovu se zadíval na svoje ruce, a když za chvíli opět hlavu zvedl, jeho pocity byly zasuty už někde hluboko. Mávl rukou. „Jenom běžte. Já tu počkám.“

„Na to zapomeň,“ řekla Emma. „Tam bych si nic nedala, ani kdybych umírala hlady.“

„Já taky ne,“ připojil jsem se k ní. Najednou jsem už nebyl unavený, jenom naštvaný a hluboce znepokojený. Vyrůstal jsem na americkém Jihu – v jeho divné, tropické verzi, plné věcí přenesených tam z jiných částí země, ale pořád na Jihu. Ale nikdy jsem doopravdy nepřemýšlel o jeho ošklivé minulosti. Nikdy jsem nemusel, byl jsem bohatý bílý kluk v městě, kde většinou žili běloši. Styděl jsem se, že jsem o tom nikdy neuvažoval, nikdy mi ani nenapadlo, co mohl znamenat obyčejný výlet po mém rodném státě pro někoho, kdo nevypadá jako já. A nejen v minulosti. To, že Jim Crow je po smrti, ještě neznamená, že neexistuje ani rasismus. Ksakru, v některých částech země tyhle zákony Jima Crowa ještě stále úředně platí.

„Co kdybychom to místo srovnali se zemí?“ navrhl Enoch. „Trvalo by to jen minutku.“

„Tím bys nic nedokázal,“ namítl Millard. „Minulost…“

„Já vím, já vím, minulost se léčí sama.“

„Minulost?“ Paul zavrtěl hlavou. „Není nic než otevřená rána.“

„Chtěl jenom říct, že minulost nemůžeš změnit,“ vysvětlovala Bronwyn.

„Vím, co chtěl říct,“ přikývl Paul a pak se znovu odmlčel.

Na moje okénko někdo náhle prudce zaklepal. Otočil jsem se a spatřil muže v zástěře a papírové čepici. Jednou rukou se opíral o střechu auta a hleděl na nás.

Sroloval jsem o pár centimetrů okénko dolů.

„Máte přání?“ řekl. Ani náznak úsměvu.

„Právě odjíždíme,“ řekl jsem.

„Hmm.“ Očima sjel na zadní sedadlo a pak na místo vedle mě. „Jste dost staří, abyste mohli řídit?“

„Jasně,“ řekl jsem.

„To je tvoje auto?“

„Samozřejmě.“

„Jste polda nebo co?“ zeptala se Emma.

Nevěnoval jí pozornost. „Co je to za model?“

„1979 Aston Martin Vantage,“ odpověděl rychle Enoch. Pak vykulil oči, protože si uvědomil svoji chybu.

Muž na nás chvíli bez výrazu ve tváři hleděl. „Jste komedianti?“ Narovnal se a na někoho zamával. „Carl!“

Na konci bloku vyšel zpoza rohu policista. Otočil se na místě a kráčel rovnou k nám.

„Nastartuj,“ sykla Emma.

Otočil jsem klíčkem v zapalování. Motor nahlas zatúroval, že by to vzbudilo i mrtvého, a muž zavrávoral dozadu.

Když znovu nabyl rovnováhu, snažil se prostrčit ruku okénkem, ale škvíra byla příliš úzká. Zařadil jsem zpátečku a rozjel jsem se. Zaklel a vyškubnul prudce ruku, abychom mu ji neutrhli.

***

Horší stránkou Astonova silného bručivého motoru byla jeho žízeň. Během sedmi hodin, než jsme dojeli do Portalu, jsme museli dvakrát zastavit u čerpací stanice. Tenkrát člověk nečepoval benzín sám, takže jsme museli strpět drzé otázky od obsluhy obou stanic, zatímco nám čepovali benzín oni. Protože jsme byli na Jihu, šlo jim to taky velmi pomalu. Čerpali pomalu a mluvili pomalu a vraceli drobné pomalu a nabízeli, že zkontrolují olej a pneumatiky a umyjí čelní sklo a dvacet dalších zbytečností, to všechno jen proto, aby mohli chodit kolem auta a prohlížet si je, i nás, ze všech možných úhlů. Bylo by fajn vystoupit, protáhnout trochu nohy a vyčůrat se, ale neměli jsme šaty z roku 1965 a kromě toho jsem neměl zájem jít na záchod, kam nemohl jít Paul, a věděl jsem, že ostatní to cítí stejně. Místo toho jsme zastavili, abychom si ulevili, v pomerančovníkovém háji na hranicích Georgie, rozptýlili jsme se mezi stromy a vrátili se zpátky s náručí zralého ovoce, které jsme pojídali cestou, šťáva nám stékala po bradě a slupky jsme vyhazovali oknem. Jediný, kdo vystoupil, byli Emma a Enoch. Vešli dovnitř na druhé čerpací stanici a po několika minutách nám donesli tři kávy v polystyrénových kelímcích. Když jsme odjížděli, v autě zavládla nepříjemná, rozmrzelá nálada. Většina z ní vyzařovala z Emmy. Bronwyn, která seděla vzadu vedle ní, se jí zeptala, jestli je v pořádku, a ona řekla, že ano tak, že to znělo jako ne, ale už to dál nerozváděla.

Pomeranče a káva mi dodaly sílu na zbytek cesty. Řízení bylo opravdu únavné. V roce 1965 ještě nebyl hotový systém mezistátních dálnic, což znamenalo, že jsme se museli trmácet špatnými polními cestami a městy zaplevelenými semafory. A protože naše auto především přitahovalo značnou pozornost (v roce 1979 vypadal Aston exoticky a v roce 1965 působil jednoznačně futuristicky), musel jsem si dávat pozor, abych nepřekročil povolenou rychlost, navzdory neustálému pokušení sešlápnout plyn až na podlahu, jenom abych slyšel předení žíznivého osmiválce. Uvízli jsme v roce 1965, dokud nenajdeme smyčku, která by nás propojila opět s přítomností – nejlépe, kdyby to byla Paulova smyčka. Dostat se do Portalu o trochu rychleji určitě nestálo za honičku aut ve stylu Mistrů hazardu, kterou by to jistě vyprovokovalo.

Do Portalu jsme přijeli s nastávajícím večerem. Byla to pustina uprostřed ničeho, město s divným jménem skryté mezi městy stejně zvláštními – Chcivíc, Záložna, Snadselíbí, Santa Claus (nelžu!) – ta ujetá jména měla být podle mě nějakým druhem kamufláže. Hranice města byla označena tabulí posetou důlky od kulek, na které stálo VÍTEJTE V PORTALU, ačkoliv jsem za ní žádné město neviděl, jenom další kukuřičná pole.

Millard si odkašlal a obrátil se k Paulovi. „Říkal jsi, že vchod… se mění?“

„Ano,“ přisvědčil Paul. „Mohl bys tady zastavit? Musím si vzít svůj prut.“

Přibrzdil jsem a sjel ke krajnici. Paul vystoupil a šel k ceduli s nápisem PORTAL. Vytáhl ze saka klíček, klekl si a zastrčil ho do základny dřevěného ukazatele a otevřel skrytá dvířka. Z malé schránky vytáhl něco, co vypadalo jako dřevěný kruh, a náruč zvláštně tvarovaných tyček.

„Co to, proboha, dělá?“ zamumlala Emma.

Paul připojil větší tyčku ke kruhu, spojil dvě menší dohromady a přišrouboval je nahoru. Vypadalo to jako nějaká bizarní kořenová zelenina, ze které raší dvě antény. Vydal se zpátky k autu a tu věc držel ve vzduchu. Ale než k nám došel, prut se vychýlil doprava. Zastavil se a chytil ho oběma rukama. Ta věc začala vibrovat a pak se zdálo, že mu ten prut uletí. Pevně se rozkročil a zaklonil se a prut ukazoval svou anténou někam za nás. Po chvíli přestal prut vibrovat, Paul jej spustil níž a kráčel zpět k autu.

„Dneska je namol!“ smál se Paul. Nastoupil, vystrčil prut a horní část těla z okénka a nechal, aby mi prut ukazoval cestu. Když sebou náhle trhnul doprava, Paul vykřikl: „Tudy!“ Rychle jsem zatočil na prašnou cestu. Asi po půl míli se otočil ostře doleva a směřoval na pole s kukuřicí.

„Doleva!“ vykřikl Paul.

Podíval jsem se na něho nejistě. „Přes pole?“

Úroda byla sklizená a čekala v otepích, zůstaly jen řady zarostlé strništěm a malé pyramidy kukuřice, které se táhly přes nízký kopec až tam, kam nešlo dohlédnout.
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„Vstup do smyčky je někde támhle,“ řekl Paul. Prut ho tahal za ruku tak urputně, až jsem měl strach, že mu vykloubí rameno.

Pohlédl jsem přes drsný, nerovný povrch. „Nechci pokazit auto.“

„Jo, to ne,“ ozval se Enoch. „Vyhodíš kola z osy. Anebo něco horšího.“

„Nemohli bychom ke smyčce prostě dojít?“ navrhl Millard.

„Nemůžete nechat auto mimo smyčku,“ řekl Paul. „Kdyby ho někdo našel, věděli by, kde hledat vchod.“

„Říkal jsi, že tady kolem žádní lupiči nejsou,“ namítl jsem.

„Obvykle ne. Ale někdo nás možná sleduje.“

„Tak dobrá.“ Zařadil jsem rychlost. „Pokusím se jet opatrně.“

„Popravdě,“ řekl Paul, „to nejde. Naše smyčka je taková, že takhle velká a těžká věc potřebuje hodně rozpohybovat, aby se dostala dovnitř. Radši jeď, jak nejrychleji to jde.“

Cítil jsem, jak se mi po tváři rozlévá úsměv.

„Tak. Jestliže musím.“

„Jestli to auto rozmlátíš, tentokrát si ho opravíš sám,“ zabručel Enoch.

„Tak, jedem,“ řekla Bronwyn a promnula si ruce.

„Držte se,“ poručil jsem. „Připraveni?“

Paul se znovu vyklonil z okna, oběma rukama třímal virguli, zády se opíral o sloupek dveří a nohama se zapřel o čelní sklo. Podíval se na mě a přikývl.

„Připraveni.“

Dvakrát jsem zatúroval, pustil jsem brzdu a sešlápl plyn. Vyrazili jsme polem. Za chvíli všechno drkotalo – auto, volant, moje zuby.

„Doprava!“ zařval Paul a já jsem zatočil doprava okolo pyramidy kukuřice.

„Doleva!“ řekl a naklonil se ještě víc z okna.
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Za pneumatikami létaly spršky hlíny. Zbytky nesklizené kukuřice bubnovaly na podvozek auta a plácaly Paulovi do těla.

„A teď rovně!“ zavelel.

Mířili jsme přímo do jedné z kukuřičných pyramid, která se rychle blížila.

„Musím zahnout!“ zařval jsem.

„Rovně, říkám! Rovně!“

Bojoval jsem se silným nutkáním zatočit volantem. Pyramida se k nám rychle blížila a všichni až na Paula ječeli. Najednou nastala tma, jako chybějící rámeček filmu, pak jsem cítil chvíli beztíži a změnu tlaku. A pak byla pyramida kukuřice pryč a na poli, kterým jsme se řítili, nebylo nic než hlína.

Paul se vtáhnul zpět do auta a zařval: „Oukej, oukej, brzdi, brzdi, MUSÍŠ BRZDIT!“ A já jsem dupnul na brzdu, zrovna když jsme přejížděli přes malou vyvýšeninu. Všechna čtyři kola auta se na okamžik odlepila od země, a když jsme znovu přistáli, cítil jsem, jak auto narazilo podvozkem do země, než jsme smykem zastavili.

„Uufffff,“ hekal Millard na zadním sedadle.

Ve vzduchu vířil prach. Motor ztichl. Zastavili jsme u staré červené stodoly na kraji městečka.

Paul otevřel dveře a vystoupil. „Vítejte v Portalu!“

„Ach, díky, Háde,“ řekl Millard. Protlačil se z auta ven a za chvíli jsem slyšel, jak zvrací.

Všichni vystoupili, vděční za to, že mají pod nohama pevnou půdu. Okna auta zůstala otevřená, když jsme se valili polem, a všichni teď byli pokrytí vrstvou prachu rozpuštěného v potu. Přejel jsem si rukou po tváři a v prstech jsem měl písek.

„Jsi pruhovaný,“ řekla Emma a kouskem rukávu mi očistila líc.

„Můžete se umýt u mě doma,“ řekl Paul a pokynul nám, abychom šli za ním.

***

Šli jsme za Paulem do města. Tvořily ho jen tři bloky, které vypadaly, jako by je celé někdo velmi umně uplácal ručně, od domů až po prašné silnice a dřevěné chodníky. Paul vysvětlil, že se zde píše rok 1935 a smyčka v Portalu byla vytvořena v období nejhlubší krize 30. let. Navzdory tomu byla úhledná a všude, kde to šlo, se pěstovaly květiny a zářily veselé barvy a asi deset lidí, které jsem zahlédl, bylo vyparáděných. Bylo to radostné, domácky vyhlížející místo a já jsem si přál, abychom odtud nemuseli tolik spěchat.

„Paul Hemsley!“ zvolal někdo.

„Aha,“ slyšel jsem zamumlat Paula.

Přiběhla k němu mladá dívčina. Měla na sobě čisťounké bílé šaty a módní klobouček s měkkou krempou a oči jí planuly. „Nevoláš, nepíšeš…“

„Mrzí mě, že jdu pozdě, Alene.“

„Pozdě!“ Sundala si klobouk a plácla jím Paula. „Byl jsi pryč dva roky!“

„Viselo toho na mně moc.“

„A já asi pověsím tebe,“ řekla, seskočila z chodníku a znovu ho plácla kloboukem. Hlasitě si vydechla, pak se otočila k nám a pokývla hlavou. „Alene Norcrossová. Těší mě.“

Než jsme mohli zareagovat, přiběhly další dvě dívky asi tak staré jako Alene. Paul je představil jako June a Fern, své sestry. Vrhly se na Paula, vřele ho objímaly a plísnily ho za to, že byl tak dlouho pryč, a pak se obrátily k nám.

„Díky, že jste nám ho přivedli zpátky,“ řekla Fern. „Doufám, že vám nezpůsobil moc nesnází.“

„Vůbec ne,“ ujistil jsem ji. „Prokázal nám velkou laskavost.“

„Ano!“ přisvědčila Bronwyn. „Hledali jsme tohle místo, ale mysleli jsme si, že hledáme opravdický portál a ne město Portal, protože máme tohle… auu!“




				
				[image: ]
			

Emma ji štípla do paže a teď stála na špičkách a šeptala Bronwyn něco do ucha. Ani Paul nevěděl o H, ani o balíčku, který tu máme doručit. Slíbili jsme, že se budeme držet rady H a necháme si tu informaci pro sebe, dokud nezjistíme, kam to doručit. Bronwyn se mračila na Emmu a Emma se mračila zase na ni.

„Máme tady důležitou schůzku,“ řekl jsem.

Fern ožila. „Vážně? A s kdo?“

„S kým,“ opravila ji June.

„S kýýýýýýýýým,“ zahoukala Fern jako sova.

„S kýmkoli zodpovědným,“ řekla Emma. „Předpokládám, že nemáte ymbrynu, ale je tu někdo podobný?“

„Slečna Annie,“ odpověděla June.

Fern a Alene souhlasně přikývly. „Slečna Annie je tu déle než kdokoliv jiný. Máte otázky, potřebujete radu, jdete za ní.“

„Můžeme se s ní teď setkat?“ zeptala se Emma.

Dívky se na sebe podívaly a proběhla mezi nimi konverzace beze slov. „Myslím, že teď spí,“ řekla Alene.

„Ale zůstaňte na večeři,“ navrhla Fern. „Elmer dneska podává své slavné dvaasedmdesátihodinové jehněčí a slečna Annie si to určitě nenechá ujít.“

„Pečené na rožni,“ dodala June. „Masíčko z kostí samo opadá.“

Podíval jsem se na Emmu. Pokrčila rameny. Vypadalo to, že zůstaneme na večeři.

Procházeli jsme městem za Paulem. Když jsme se blížili k mladému muži, který klečel vedle rozkošného štěňátka, zpomalil.

„Bratře Reggie!“ zvolal Paul. „Už ho učíš kutálet sudy?“

„Páni, koukejte, kdo se nám vrátil!“ vykřikl ten chlapec, zvedl hlavu a zasalutoval Paulovi na pozdrav. „Ještě ne. Je to hodný psík, ale myslím, že má moc malý mozek.“

„Ach, to je kruté,“ řekla Bronwyn.

„Nemyslel jsem to zle,“ řekl Reggie. „Musím ho jen na chvíli vypustit ven ze smyčky, aby vyrostl. Tady nevyroste.“

„To mě nenapadlo,“ přiznala Bronwyn.
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„Proto ve smyčkách skoro nevidíte miminka,“ vysvětlovala Emma. „Považuje se za nemorální držet je tak maličké po tak nepřirozeně dlouhou dobu.“

O minutu později jsme procházeli kolem malého bílého chlapce, který stál u otevřeného okna domku pobitého překládanými prkny. Měl na uších staromódní sluchátka a vypadal, že se hluboce soustředí. Paul zvedl ruku, kluk se vyklonil z okna a zamával mu.

„Co dneska říkají, Hawley?“ zavolal na něj Paul.

Hoch si posunul sluchátka z uší. „Nic zajímavého,“ odpověděl mrzutě. „Už zase mluví o penězích.“

„Tak možná budeš mít zítra víc štěstí. Přijdeš na večeři?“

Energicky přikývl. „Jasně!“

Když jsme odcházeli, Paul nám vysvětlil: „To je můj bratr Hawley. Jeho podivností je odposlouchávat rádiem mrtvé.“

„Jsem zmatená,“ řekla Emma a otočila se, aby se znovu podívala na Hawleyho. „To je tvůj bratr?“

„Ach, nejsme pokrevní příbuzní,“ řekl Paul. „Většina z nás jsou proutkaři a to je skoro stejné.“

„A všichni proutkaři umí totéž?“

„No, jsou tu rozdíly. Žádní dva proutkaři nemají přesně stejné nadání. Alene dokáže najít vodu v poušti. Fern a June se specializují na vyhledávání ztracených lidí. Hawley vytáčí duchovní frekvence. Jsou mezi námi i takoví, kteří umějí číst v srdci – řeknou vám, jestli vás někdo miluje nebo ne.“

Paul kývl hlavou směrem ke staré ženě, která seděla v houpacím křesle v uličce mezi dvěma domy postavenými natěsno vedle sebe. Měla pásku přes oko a ještě k tomu brýle, ale zdálo se, že i přesto nás dobře vidí. Zvedla ruku na pozdrav. Něco na ní upoutalo můj pohled a já jsem se za ní neustále otáčel, když jsme procházeli kolem.

„A co ty?“ zeptal se Paula Millard.

„Já hledám pomocí virgule dveře. Proto vždycky najdu cestu domů. Aha, a jsme tady!“ Došli jsme k domku s květinami na maličkém dvorku a závěsy na oknech.

„Udržujeme ti to tu v pořádku,“ řekla June. „Líbí se ti ty záclony?“

„Jsou moc hezké.“

„Věděly jsme, že se nakonec vrátíš,“ řekla Fern.

„Já jsem si tak jistá nebyla,“ zabručela Alene.

Paul vstoupil na verandu, pak se k nám otočil čelem. Vypadal potěšeně. „No tak, nestůjte tam přece. Pojďte dál a dejte se před večeří trochu do pořádku!“
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KAPITOLA JEDENÁCT

Smyli jsme ze sebe prach a špínu, byli jsme vděční za to, že jsme po tolika hodinách na cestě v pohodlí domova. Pak nás Paul zavedl k dlouhému jídelnímu stolu na zadním dvorku, který byl společný pro několik domů. Byl příjemný den na stolování venku a vůně, která od stolu přicházela, byla přímo božská. Sedm set mil jsme pojídali jenom okoralé koblihy a trvanlivé přesnídávky. Myslím, že si nikdo z nás ani neuvědomoval, jaký má hlad, dokud před nás nepostavili talíře s jehněčím masem, ze kterého se kouřilo, a bramborami. Trhali jsme kousky z pecnů domácího chleba a hltali ledový mátový čaj. Bylo to asi to nejlepší, co jsem kdy ochutnal. Vypadalo to, že se na večeři sešla snad půlka města, kolem nás byli všichni ti, které jsme potkali od svého příjezdu: June a Fern a Alene, Reggie a jeho štěně, které skotačilo pod stolem, Hawley, který měl po celou dobu na uších sluchátka, a také pár nových tváří. Přímo proti mně seděl Elmer, jehož černý oblek a vázanka kontrastovaly se zástěrou, na které byly obrázky sešpulených rtů a nápis POLIBEK KUCHAŘI! Vedle něho seděl mladší muž, který se představil jako Joseph.

„To je naprosto delikátní,“ řekl Millard a otíral si ústa ubrouskem. Nikdo na něm neshledával nic zvláštního a nikdo ani nehleděl na jeho vznášející se ubrousek. Buď byli tak zdvořilí, anebo Millard nebyl první neviditelnou osobou, se kterou seděli u stolu. „Nicméně, mám jednu otázku. Jak vaříte dvaasedmdesátihodinové jehněčí ve smyčce, která má čtyřiadvacet hodin?“

„Smyčka vznikla poté, co se už jehně dva dny rožnilo,“ odpověděl Elmer. „Proto máme třídenní jehněčí každý den.“

„Brilantní využití časové smyčky,“ ocenil Millard.

„To bylo ještě předtím, než jsem přijel já,“ pokračoval Elmer. „Kéž bych si za to mohl připisovat zásluhy, ale já jen vytáhnu rožeň a maso rozporcuju!“

„Řekněte nám něco o sobě,“ vyzvala Alene. „Co jste za lidi?“

„Nebuď drzá,“ pokárala ji June. „Jsou to Paulovi hosté.“

„Cože? Snad máme právo to vědět.“

„To je v pořádku,“ uklidnila je Emma. „Taky bych to chtěla vědět.“

„Jsme chráněnci slečny Peregrinové,“ řekl Enoch s pusou plnou brambor. „Z Walesu. Už jste o nás slyšeli?“

Řekl to tak, jako by o nás přirozeně už slyšeli.

„Nic mi to neříká,“ odpověděl Joseph.

„Vážně?“ podivil se Enoch. Rozhlédl se po lidech okolo stolu. „Nikdo?“

Všichni zavrtěli hlavou.

„Hm. No, my jsme fakt něco extra.“

„Nebuď domýšlivý, Enochu,“ okřikl ho Millard. „Chce říct, že v rámci naší vlastní podivné komunity se těšíme jistému výsadnímu postavení díky roli, kterou jsme sehráli ve vítězné bitvě se stvůrami v Ďáblově akru. Pro náš úspěch byl stěžejní hlavně tady Jacob…“

„Přestaň s tím!“ sykl jsem na něj.

„… ale vy Američané možná budete spíš znát jeho děda, Abrahama Portmana?“

Další vrtění hlavami.

„Lituji,“ řekl Reggie a sehnul se, aby nakrmil pod stolem svoje štěně. „Neznáme ho.“

„To je zvláštní,“ řekl Millard. „Byl jsem si jistý…“

„Pravděpodobně cestoval pod smyšleným jménem,“ řekla Emma. „Viděl netvory. A dokázal… na ně zapůsobit.“

„Ach!“ vyhrkla Alene. „Možná myslí pana Gandyho?“

To jméno mi něco říkalo, ale nemohl jsem je hned zařadit.

„Neměl váš dědeček neobvyklý přízvuk?“ zeptal se mladší muž sedící vedle Elmera.

„Polský,“ přisvědčil jsem.

„Hmm.“ Pokýval hlavou. „A necestoval občas s dalším mužem anebo s mladou dámou?“

„S mladou dámou?“ opakoval Enoch, zvedl obočí a podíval se na Emmu.

„To nemohl být on,“ řekla Emma, najednou nějak strnulá.

June odkvačila od stolu a vrátila se za chvíli s fotoalbem. „Určitě tu máme jeho fotku.“ Listovala stránkami. „To album máme, abychom si pamatovali lidi, kteří se tu zastaví, a abychom věděli, komu můžeme věřit, když se někdo z nich po dlouhé době objeví znovu. Máme nepřátele, kteří se vydávají za naše přátele.“

„Stvůry jsou mistři převleků, však víte,“ poznamenal Elmer.

„Ano, to víme,“ řekl jsem.

„Pak byste měli ještě jednou zkontrolovat Paulovu fotku,“ řekla Alene. „Ujistit se, že je tím, kým tvrdí, že je.“

Paul vypadal dotčeně. „Copak nevypadám pořád stejně?“

„Řekla bych, že vypadá líp,“ řekla Fern.

„Tady.“ June se vklínila mezi mou a Emminu židli a naklonila se s albem nad stůl. „Tohle je Gandy.“ Poklepala na malou černobílou fotografii muže odpočívajícího pod stromem. Mluvil s někým, kdo se do obrázku nevešel, a přemítal jsem, kdo to asi byl a co říkal. Měl obličej bez vrásek, černé vlasy a s ním byl na obrázku roztomilý pejsek. Pes měl na hlavě čepici. Byl to můj dědeček, jak jsem ho viděl jen zřídka – ve středních letech, ale stále mladý, stále na vrcholu sil. Škoda že jsem ho tenkrát neznal.

Naši přátelé vstali a nahrnuli se kolem nás, aby se podívali. Emma zbledla jako papír, tváře měla propadlé. „Je to on,“ řekla skoro šeptem. „To je Abe.“

„Ty jsi vnuk Gandyho?“ řekl překvapeně Paul. „Proč jsi to neřekl dřív?“

Částečně proto, že jsem nevěděl, že Abe používal při práci falešnou identitu, nejen při registraci auta (uvědomil jsem si, že právě v těch papírech jsem zahlédl jméno Gandy). Ale hlavně kvůli tomu, co nám přikázal H. „Někdo, komu věřím, mi řekl, abych nemluvil o lovcích netvorů,“ řekl jsem.
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„Ani s jinými podivnými?“ podivila se June.

„S nikým.“

„Nechápu proč,“ řekl Elmer. „Pro nás všechny to jsou hrdinové.“

Když jsem viděl, jak lidé reagují na jeho jméno, pomyslel jsem si, že bych mohl to pravidlo malinko porušit.

„Jak si můžeme být jistí, že nám říkají pravdu o tom, kdo jsou?“ zeptala se Alene. „Nechci se nikoho dotknout, ale my tyhle lidi neznáme.“

„Můžu se za ně zaručit,“ řekl Paul.

„A ty je znáš jak dlouho, den?“

„Zabili dva lupiče a dalšímu utekli!“ pokračoval Paul. „Pomohli podivným ve Flamingo Manor, ve Starke.“

Elmer znovu ukázal prstem na fotografii mého dědečka. „Copak nevidíte tu podobu?“ řekl. „Tenhle hoch je věrná kopie Gandyho.“

Alene přejížděla očima ze mě na fotografii a zpět a podle výrazu ve tváři jsem viděl, že souhlasí. „Říkáte, že jeho pravé jméno bylo Abraham?“

Přikývl jsem.

„Jak se má?“ zeptal se Elmer. „Už musí být v letech. Už jsme ho pěkně dlouho neviděli.“

„Ach,“ ozval se Millard. „Bohužel, před několika měsíci zemřel.“

Ozvalo se kolektivní mručení na znamení lítosti.

„Je mi líto vaší ztráty,“ řekl Joseph.

„Co ho dostalo?“ zeptal se Reggie.

Fern se na něho zamračila. „Jak se můžeš takhle ptát!“

„V pořádku,“ uklidnil jsem ji. „Byl to netvor.“

„Bojovník až do samého konce,“ řekl Elmer a pozvedl svůj šálek čaje. „Na Abrahama.“

Všichni u stolu pozvedli sklenice a řekli sborem: „Na Abrahama!“

Emma se nepřipojila. „A co ti lidé, s kterými cestoval?“ zeptala se.

June začala znovu listovat albem. „Ten chlápek s obleky a doutníky, to byl jeho parťák. Jezdíval sem a pomáhal nám skoro tak dlouho jako Gandy.“ Obrátila další stránku a přejížděla po ní prstem, až se zastavil na portrétu mladého H před mnoha lety. „Je to starý obrázek,“ řekla. „Ale je to on.“

June měla pravdu. Fotografie byla dost stará, ale byl to nepochybně H – měl stejnou tvář, stejné oči, které vypadaly, jako by vás chtěly v okamžiku pozřít. Mezi rty svíral nezapálený doutník. Byl to člověk, který měl důležitější věci na práci než se nechat fotografovat, a bylo vidět, jak je nervózní, aby se už už mohl ke své práci vrátit.

„Byl to Gandyho partner,“ řekl Joseph. „Vážně legrační chlapík. Víte, co mi jednou řekl? Právě jsem se vrátil z Vietnamu a on přijel v tom velkém auťáku…“

„A co ta dívka?“ zeptala se Emma kategoricky.

Joseph se zastavil uprostřed věty a potlačil smích.

„Ho hó,“ ozval se Enoch a škodolibě se ušklíbl. „Někdo je na válečné stezce.“

„Ta dívka,“ řekla Alene. „Vzpomínám si, že jí říkali V. Byla hrozně divná.“

„Opravdu tichá,“ řekl Elmer. „Pořád sledovala, co se děje. Nejdřív se mi zdálo, že je to možná Abeova chráněnkyně, jako by počítal s tím, že to po něm jednou převezme. Ale občas jsem měl pocit, že to ona všemu doopravdy velí.“

„Jednou říkala, že účinkovala v cirkuse,“ řekl Joseph.

„Já jsem slyšela, že byla v ruském státním baletu,“ řekla Fern.

„Já jsem slyšela, že odjela na západ a pásla krávy,“ řekl Reggie.

„Já jsem slyšela, že v barové rvačce v nějaké smyčce v Texasu zabila sedm lidí a musela utéct do Jižní Ameriky,“ řekla June.
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„Vypadá to, že byla pěkná podvodnice,“ konstatovala Emma.

„Jen si pomyslete,“ řekl Joseph a prohlížel si Emmu, „trochu se vám podobala. Popravdě, jakmile jsem vás dneska spatřil, napadlo mě, že jste ona.“

Skoro jsem čekal, že Emmě z uší vyšlehnou plameny. Naklonil jsem se k ní a zašeptal: „Určitě to není, jak si myslíš.“

Ignorovala mě. „Máte její obrázek?“

„Tady je,“ řekla June, otočila stránku a označila obrázek prstem.

Na fotografii vypadala V jako někdo, kdo si u snídaně okusuje nehty. Anebo se živí tím, že jezdí na grizzlym, a dojela právě, než ji vyfotili. Stála s rukama křížem a s bradou vzdorovitě vystrčenou. A nemohl jsem si pomoci, ale musel jsem souhlasit s Josephem – opravdu trochu připomínala Emmu. Ne že bych se to odvážil říct nahlas.

Emma zírala na fotografii, jako by si chtěla vrýt dívčinu podobu do paměti. Chvíli mlčela a pak řekla jenom „Prima.“ Viděl jsem, jak se přinutila vší silou spolknout to, co cítí. Skoro jsem viděl, jak jí žluč opět klesá z hrdla do břicha. Pak se jí tvář rozjasnila, usmála se trochu příliš sladce na June a řekla: „Mockrát děkuji.“

June s klapnutím album zavřela. „Dobrá,“ řekla a vydala se zpátky na své místo. „Než mi to vychladne.“

Reggie se naklonil přes stůl ke mně. „Tak, Jacobe. Naučil tě Gandy všechno, co uměl? O lovení netvorů a tak? Určitě máš spoustu co povídat!“

„Ne tak docela,“ řekl jsem. „Vyrůstal jsem s tím, že jsem normální.“

„To, že je podivný, mu došlo až počátkem tohoto roku,“ vysvětlil Millard.

„Dar z nebe,“ řekl Elmer. „To tedy procházíš pořádným rychlokurzem.“

„To tedy ano.“

„Určitě je to spíš rychlo než kurz,“ poznamenal Enoch.
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„Víte, že váš dědeček byl jeden z prvních dvou podivných, se kterými jsem se setkal?“ řekl Joseph. Dojedl a seděl pohodlně na židli, malinko se pohupoval na jejích zadních nohách. „Neměl jsem tenkrát žádné kontakty, žil jsem v Clarksville, v Mississippi, v roce 1930. Bylo mi třináct a moji rodiče umřeli na španělskou chřipku. O podivnosti jsem neměl tušení. Ale věděl jsem, že se ve mně něco mění – to nastupovalo moje proutkařství – a brzy potom jsem cítil, že mě něco pronásleduje. Ale než mě to mohlo dostat, objevil se váš dědeček a H. A přivedli mě sem.“

„Během let sem Gandy a H přivedli nejedno dítě,“ dodal Elmer.

„Ale proč tak daleko?“ zeptal se Millard. „Copak tam, kde jste vyrůstal, nebyly nějaké smyčky blíž?“

„Ne pro proutkaře,“ řekl Joseph.

Prohlížel jsem si tváře svých přátel. Vypadalo to, že všichni mají na mysli stejnou otázku.

„Takže tady mohou žít jenom proutkaři?“ zeptal jsem se.

„Ach ne, ne, ne, nejsme takoví,“ řekla Fern. „Do naší smyčky pustíme každý druh podivných.“ Ukázala prstem na dům přes dvůr. „Támhle Smith je formovač větru. Moss Parker, co bydlí vedle něho, je telekinetik, ale jen s jídlem. Což je fajn, když se prostírá stůl.“

„Pěkných pár let tu s námi bydlel kluk, který uměl proměnit zlato v hliník,“ řekla June, „i když to nebyla zrovna žádaná dovednost.“

„Ovšem jsou i smyčky, které dovnitř nikoho zvenčí nepustí,“ řekl Elmer. „Rovnou vás vyženou.“

„Nevěří nikomu, jen podivným, jako jsou oni sami,“ dodala Alene.

„Ale my všichni jsme podivní,“ řekla Bronwyn. „Tahle podobnost nestačí?“

„Zřejmě ne,“ řekl Reggie. Hodil kousek chrupavky do trávy a štěně se rozběhlo za ní.

„Není to proti kodexu ymbryn, aby společně žil jen jeden druh podivných?“ divila se Bronwyn.

„Ovšem že ne,“ řekl Enoch. „Vzpomínáš si na lidi mluvící s ovcemi v té mongolské smyčce a na město stěhovavých v severní Africe?“

„Existuje spousta důvodů, proč chtějí podivní s určitou dovedností držet pospolu,“ vložil se do diskuse Millard. „Například já vím o několika komunitách neviditelných.“

„Aha,“ řekla Bronwyn. „Myslela jsem, že je to protizákonné.“

„Dělení podle schopností kodex ymbryn nedoporučuje, protože to může podporovat klanové myšlení a vést ke zbytečným konfliktům,“ řekl Millard. „Výslovně zakázané jsou uzavřené smyčky, v nichž je dovoleno žít jen jednomu druhu podivných a všem ostatním je to zakázáno.“

„Při vší úctě,“ ozval se Elmer, „ale v těchto končinách už moc ymbryn není. Jejich kodex tu moc neplatí.“

„Ale proč tu ymbryny nejsou?“ ptala se Bronwyn. „Nikdo nedokáže vysvětlit, co se s nimi stalo, a mě už to začíná doopravdy štvát.“

„Takhle to vždycky bylo, alespoň co si my pamatujeme,“ řekl Reggie.

„Někteří z nás si pamatují,“ ozval se hlas za námi.

Otočil jsem se a uviděl starší dámu s páskou přes oko, jak se belhá ke stolu. „Vidím, že jste začali beze mě.“

„Omlouváme se, slečno Annie,“ řekla Fern.

„Nemáte úctu ke starším,“ zamumlala slečna Annie, ale když všichni proutkaři vstali od stolu, aby ji pozdravili, bylo jasné, že požívá velkou úctu. Následovali jsme příkladu ostatních a také jsme se postavili. Fern vyskočila a pomohla slečně Annie ke stolu, kde pro ni bylo vyhrazeno místo v čele. Když k němu došla, chytila se okraje stolu a pomalu se posadila. Až potom jsme si všichni opět sedli.

„Chcete vědět, proč se věci mají, jak se mají.“ Její hlas měl v sobě takové odhodlání a úctyhodnost, že zněl, jako by probublával z hlubin rozbahněné řeky. „Co se stalo našim ymbrynám.“ Slečna Annie položila ruce na stůl. Všichni ztichli a čekali, co bude. „Bývaly srdcem naší společnosti, stejně jako jsou jím ty vaše. Sémě jejich pádu bylo zaseto dávno. V době, kdy Britové, Francouzi, Španělé a původní obyvatelé bojovali o to, komu připadne tato země. Než někoho napadlo bojovat o to, zda mají lidé vlastnit jeden druhého.“

„Slečna Annie je stará jako Metuzalém,“ zašeptala Fern. „Pravděpodobně tu tehdy byla.“

„Věřte nebo ne, mám sto šedesát tři let,“ řekla slečna Annie, „a uši mám stále v pořádku, Fern Mayová.“

Fern zírala na své brambory. „Ano, slečno Annie.“

„Někteří z vás nejsou odtud,“ slečna Annie se dívala na mé přátele, „takže možná nevíte. Ale tento národ byl vybudován na ukradené dřině černých lidí a na ukradené půdě původních obyvatel. Před jedním a půl stoletím byla jižní část této země sama o sobě jedním z nejbohatších míst na celém světě a valná většina toho bohatství nespočívala v bavlně, ve zlatě ani v ropě, ale měla formu zotročených lidských bytostí.“

Odmlčela se, aby měla její slova správný efekt. Emma vypadala špatně. Bronwyn a Enoch byli zticha a oči upírali na podlahu. Snažil jsem se to pochopit. To ohromné, institucionalizované zlo nepředstavitelného rozsahu, které polyká jednu generaci za druhou. Prarodiče a rodiče a děti a děti dětí. Bylo to nepředstavitelné a zdrcující.

Po chvíli slečna Annie pokračovala. „Všechny ty peníze a všechno to bohatství záviselo na jediné věci – na schopnosti jednoho druhu lidí podrobit si a ovládat jiný druh. Takže si představte, co se stane, když do takového systému uvedete podivnost.“

„Silně se proti tomu ohradí,“ řekl Elmer.

„A lidé, co vládnou, se vyděsí k smrti,“ řekla slečna Annie. „Představte si. Někdo otročí celý den a sbírá bavlnu. To je jeho život a jeho doživotní trest. Pak, jednoho odpoledne, se zničehonic u tohoto člověka – mladé dívky – začne projevovat podivnost. A najednou dokáže létat.“ Jak to říkala, zvedla slečna Annie zrak nad stůl, rozpřáhla ruce a ten obraz jsem najednou viděl v mysli tak jasně, že jsem přemítal, zda popisuje svoji vlastní zkušenost. Pohled slečny Annie padl na Bronwyn. „Co bys udělala, kdybys byla tou dívkou?“

„Uletěla bych,“ řekla Bronwyn. „Ne – počkala bych do tmy, pak bych využila své síly a pomohla utéct všem ostatním a teprve pak bych odlétla pryč.“

„A co kdyby tam byl někdo, kdo dokáže změnit den v noc? Anebo člověka v osla?“

„Udělala bych půlnoc v poledne,“ řekla June. „A změnila bych dozorce v osla.“

„Takže vidíte, proč se nás báli,“ řekla slečna Annie, ruce položila znovu na stůl a ztišila hlas. „Počtem nás bylo vždycky málo. Podivnost byla vždycky vzácná. Ale tak strašně se báli i těch několika, že platili věštcům, mastičkářům a exorcistům, aby nás rozeznali od normálních. Vymýšleli si lži a historky o tom, že podivní jsou potomky samého Satana. Snažili se nás přimět, abychom se udávali navzájem. Byli by vás zabili i jenom za to, že nějakého podivného znáte. Za to, že jste slovo ‚podivný‘ jen vyslovili! A koho se děsili nejvíc?“

„Našich ymbryn,“ řekl Paul.

„Přesně tak,“ souhlasila slečna Annie. „Našich ymbryn. Těch, které pro nás vytvořily útočiště. Místa, která nikdo normální nedokázal najít ani do nich vstoupit. To nám umožnilo přežít. Ymbryny nenáviděli víc než cokoliv jiného.“

„Takže tihle normální o ymbrynách věděli?“ podivila se Emma. „Věděli, kdo jsou?“

„Udělali si z toho svoje poslání to vědět,“ řekla slečna Annie. „Protože to bylo jejich poslání. Podivnost ohrožovala jejich ekonomiku, jejich způsob života, podstatu celého zlotřilého vedení, takže vlastníci otroků nám strojili takové úklady, jaké si normální v jiných částech světa ani nedokázali představit. Vytvořili tajnou organizaci s cílem nás vymýtit, zničit naše smyčky, ale především zabít naše ymbryny. Byli krutí, neúnavní, posedlí. Tak moc, že jejich organizace stále existovala i po konci Konfederace, dokonce i po občanské válce. A to si vyžádalo naše oběti. Když jsem v šedesátých letech 19. století vyrůstala, neměli jsme nikdy dost ymbryn. Bylo jich vždycky pomálu. Vždycky v nebezpečí. Měli jsme jednu ymbrynu na údržbu čtyř nebo pěti smyček a skoro jsme ji neviděli. A pak se jednoho dne zdálo, že už neexistuje ani jedna. Namísto toho jsme měli polo-ymbryny a opatrovníky smyček – úředníky a mecenáše, ale ne vůdce – a v nepřítomnosti vlivu ymbryn se podivní v této zemi postupně rozdělili a přestali věřit jeden druhému.“

Něco mě napadlo, vzpomněl jsem si na bistro, kde jsme zastavili v roce 1965, a zeptal jsem se: „Existovala tehdy segregace smyček? Rasová?“

„Samozřejmě,“ odpověděla slečna Annie. „To, že byli lidé podivní, ještě neznamenalo, že nebyli rasisty. Naše smyčky nebyly nějakou utopií. V mnoha ohledech byly pouhým odrazem společnosti mimo ně.“

„Ale teď už segregované nejsou,“ řekla Bronwyn a rychle pohlédla na Hawleyho, bílého kluka, teď bez sluchátek, na druhé straně stolu, a na starší bílou dívku naproti němu.

„Integrace trvala dlouho,“ řekla slečna Annie. „Pomalu, ale nakonec se to povedlo.“

„Netvora nezajímá, jakou barvu má tvoje kůže,“ řekl Elmer. „Chtějí jen tvoji duši. To nám pomohlo se spojit.“

„A co smyčky v jiných částech země?“ zeptal se Enoch. „Mají ymbryny?“

„Ymbryny na jihu to schytaly jako první a nejhůř,“ řekl Elmer. „ Ale postupně zmizely ymbryny v celé zemi.“

„Až do jedné?“ zeptala se Bronwyn. „To nezůstala ani jedna?“

„Slyšela jsem, že pár jich tu ještě je,“ řekla slečna Annie. „Ty, kterým se podařilo ukrýt. Ale nemají ani trochu tu moc nebo vliv, jaké mívaly.“

„A co indiáni?“ zeptal se Millard. „Měli smyčky?“

„Ano. Ale ne mnoho, protože se celkem vzato podivnosti nebáli a jejich podivní nebyli perzekvováni. Alespoň ne svými vlastními lidmi.“

„To nás přivádí do dvacátého století, o kterém bych rád něco řekl,“ ozval se Elmer. „Organizace začala slábnout hlavně proto, že nezůstalo moc ymbryn, které by mohla zabít. Normální na nás začali zapomínat. Namísto toho začaly smyčky bojovat mezi sebou. O teritorium, vliv, zdroje.“

„To je něco, co by ymbryny nikdy nedovolily,“ řekla Alene.

„Slyšeli jsme něco o tom, čím jste si prošli s netvory v Evropě,“ řekl Elmer, „ale ty příšery se většinou držely na vaší straně oceánu. To všechno se změnilo koncem padesátých let, kdy sem stvůry a netvoři přišli v nečekané míře. Většina bojů mezi našimi klany proto skončila, ale nemohli jsme opustit naše smyčky ze strachu, že nás sežerou ty prokleté, hrozné příšery.“

„Tehdy s nimi začal můj dědeček a H bojovat,“ řekl jsem.

„Správně,“ souhlasil Elmer.

„Takže, co normální v Americe?“ ptala se dál Bronwyn. „Vědí o nás ještě?“

„Ne,“ odpověděla June. „Už dlouho ne. A moc lidí o nás nevědělo ani kolem roku 1800.“

„Ne, ne, ne, Junie, to nemáš pravdu,“ přerušila ji slečna Annie a energicky u toho vrtěla hlavou. „Tohle jen chtějí, aby sis myslela. Dej na má slova, jsou tu stále ti, kteří o nás vědí. Ještě jsou tu normální, kteří chápou naši moc, kteří se nás bojí, kteří si přejí nás ovládnout.“

„Proboha a čeho se bojí?“ zeptala se June.

„Myšlenky,“ odpověděla slečna Annie. „Pomyšlení na to, že my podivní nejsme rozdělení a nebojíme se jeden druhého. Moci, kterou mohou mít sjednocení podivní. Je to pro ně stejně děsivé jako dřív.“ Pokývala hlavou tak, aby bylo jasné, že skončila, vydechla a vzala do ruky vidličku. „A teď mě, prosím, omluvte. Vy jste už dojedli, ale já jsem ještě neměla ani sousto.“

***

Všichni čekali, až slečna Annie dojí, teprve potom vstali a odešli od stolu a my jsme se pustili do uklízení. Bylo mi jasné, že slečna Annie je tou osobou, které mám předat balíček, takže když se měla k odchodu, nabídl jsem se, že ji doprovodím, kam potřebuje.

Řekla mi, že jde zpátky k sobě domů. Nabídl jsem jí rámě. Po krátké cestě do jejího domu jsem jí dal balíček, který se mi vešel zrovna tak do kapsy. Zdálo se, že jej očekávala.

„Neotevřete to?“ zeptal jsem se.

„Vím, co je uvnitř a od koho je,“ řekla. „Pomoz mi do schodů.“

Vyšli jsme po třech schodech na verandu, byla předkloněná skoro do pravého úhlu, a když jsme stanuli na posledním schůdku, řekla mi: „Počkej tu chvíli.“ A zmizela v domě.

Za pár vteřin se vrátila a položila mi něco do dlaně.

„Požádal mě, abych ti dala toto.“

Do dlaně mi položila starý, osahaný balíček zápalek.

„Co je to?“

„Přečti si to a uvidíš.“

Na jedné straně byla adresa – nějaké město v Severní Karolíně – a jako by to nebylo dost jasné, na druhé straně bylo napsáno Je MOUDRÉ tady zastavit… za své peníze dostanete VÍC!

Zastrčil jsem si zápalky do kapsy.

„Až ho uvidíš, řekni mu, že děkuju,“ řekla. „A taky mu řekni, aby příště přišel sakra sám osobně, abych zase jednou viděla jeho pěknou tvářičku. Chybí mi.“

„Děkuji vám,“ řekl jsem.

„Nevzdávejte to. Dokáže být nepříjemný, paličatý a protivný jak osina v zadku. Ale nedovolte mu, aby vás přesvědčil o tom, že nepotřebuje pomoc. Měl toho na hrbu dost po dlouhá léta a potřebuje vás. Potřebuje vás všechny.“

Vážně jsem přikývl a podal jí ruku. Vešla dovnitř a zavřela za sebou.

Šel jsem zpátky svolat své přátele. Viděl jsem Emmu, jak se důvěrně baví s June, a šel jsem přes trávník směrem k nim. Než si mě všimly, vypadalo to, že June vysvětluje Emmě něco, co ji nepotěšilo, zastavila se a dala paže křížem. Měla ztrhaný a vážný obličej. Když mě uviděla, její výraz zmizel, rychle se s June rozloučila a běžela mi naproti.

„O čem jste se bavily?“ zeptal jsem se.

„Jenom jsme si povídaly o práci v temné komoře. Věděl jsi, že většinu těch fotografií v albu sama vyvolala?“

Byla to zřejmá lež a napadla ji tak rychle, že jsem zůstal překvapeně zírat.

„Tak proč se tváříš tak naštvaně?“ zeptal jsem se.

„Netvářím.“

„Vyptávala ses na tu holku. Na tu, s kterou Abe občas cestoval.“

„Ne,“ řekla Emma. „Ta je mi úplně ukradená.“

„Snažila ses mě oklamat.“

Uhnula očima. „Přestaň mě vyslýchat, jasný? Jde sem Bronwyn a Enoch.“

Byl s nimi i Millard – oblékl se a bylo snadné ho vidět – a June a Fern a Paul, se kterým se všichni rychle spřátelili.

„Promluvíme si o tom později,“ řekl jsem.
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Emma pokrčila rameny. „Není o čem.“

Skoro jsem se na ni dopálil, ale podařilo se mi rozčilení potlačit. Řekl jsem si, že nikdy nepochopím, co Emma cítí, a jestli chci být s ní, musím respektovat, že si něčím prochází, a dopřát jí prostor a čas, aby to zpracovala.

To dávalo smysl. Ale necítil jsem se o nic méně uražený.

Plánovali jsme odjezd. Paul přinesl kovovou termosku.

„Káva na cestu. Abyste nemuseli zastavovat.“

Zastavil se Elmer a potřásl si s námi rukou. „Kdyby někdo z vás někdy potřeboval proutkaře, víte, kde nás najdete.“

„Opravdu zajímavý člověk,“ pronesl Millard, když Elmer odkráčel. „Věděli jste, že během sedmdesáti let bojoval ve třech válkách? Během první světové války spával ve smyčce vedle zákopů u Verdunu, aby nezestárl.“

Bronwyn se objala s Fern.

„Napíšeš?“ zeptala se Fern.

„Ještě líp, navštívíme vás,“ odpověděla Bronwyn.

„To by bylo prima.“

Rozloučily se a Paul nás zavedl zpátky na kraj města k našemu autu. Po cestě jsem všem ukázal balíček zápalek, který mi dala slečna Annie.

„Adresa!“ zvolal Millard. „H nám to tentokrát ulehčil.“

„Myslím, že testování už skončilo,“ řekl jsem. „Nastal čas na skutečnou misi.“

„Uvidíme,“ řekla Emma. „Vypadá to, že H nikdy nepřestane bavit nás zkoušet.“

„Dávejte tam venku na sebe pozor,“ řekl Paul. „A hlavně na severu. Slyšel jsem, že je tam úplně stejně nebezpečně.“

Vysvětlil nám, jak se dostaneme zpátky do přítomnosti. Návrat do roku 1965 nepřicházel v úvahu – ne že by nám to vadilo – protože kdybychom vyjeli zadním vchodem do smyčky, dostali bychom se do jarního dne 1930, kdy byla vytvořena smyčka Portal. Odejít předem bylo jednoduché. Musíme projet stejnou cestou, kterou jsme sem přijeli – přes pole a rychle.

Rozloučili jsme se s Paulem. Zkontroloval jsem, zda mají všichni pásy, nastartoval auto a sešlápl plyn. Auto nadskakovalo, jak jsem jel ve vlastních stopách přes prázdné pole, pořád jsem přidával na rychlosti, i když byl terén drsnější. Asi uprostřed cesty, právě když jsme dojeli k místu, kde jsme vjeli do smyčky a stopy po pneumatikách zmizely, jsme se pořádně zakymáceli. Den se změnil v noc. Rovná půda přede mnou se změnila ve stěnu zelených lodyh kukuřice. Prodírali jsme se jimi a káceli řadu za řadou, lodyhy a zelené klasy bušily do auta. Už jsem se chystal dupnout na brzdu, když jsem zaslechl ječet Millarda: „Jeď, nebo tu zůstaneme trčet!“ A tak jsem sešlápl plyn ještě víc, motor zařval a pneumatiky zabraly. Pár sekund nato jsme prorazili kukuřicí a vjeli na silnici.

Zastavil jsem. Snažili jsme se popadnout dech. Rozsvítil jsem světlomety. Prašná silnice byla teď vydlážděná, ale jinak vypadalo předměstí Portalu skoro stejně jako v roce 1965.

Vystoupil jsem, abych zkontroloval škody, a Millard se šel vyzvracet. Na horním okraji čelního skla byla prasklina a rozcupované kousky lodyh trčely z chladiče a z podběhů kol, ale ty jsem snadno odstranil. Kromě toho bylo auto v pořádku.

„Všichni v pohodě?“ prostrčil jsem hlavu okénkem.

„Kromě Millarda,“ řekla Emma, když vtom jsem zaslechl, jak se mu zvedá žaludek, a zvedl jsem hlavu právě včas, abych viděl, jak se zvratky rozstříkly po chodníku. Ještě nikdy jsem neviděl zvracet neviditelného člověka a bylo to něco, na co hned tak nezapomenu.

Zatímco Millard vyprazdňoval svoje vnitřnosti, cítil jsem, jak mi v kapse bzučí telefon (tady v přítomnosti znovu oživl). 24 zmeškaných hovorů, stálo na displeji. 23 hlasových zpráv.

Věděl jsem, od koho jsou, ani jsem se nemusel dívat.

Šel jsem dozadu za auto a předstíral jsem, že něco kontroluji, zatímco jsem potají poslouchal zprávy. Několik prvních zpráv naznačovalo jen mírné obavy. S tím, jak přibývaly, byly zprávy ale stále znepokojenější a rozhněvanější. Třináctá zněla takto: „Pane Portmane, tady vaše ymbryna. Znovu. Chci, abyste mě poslouchal velmi bedlivě. Jsem zklamaná, že jste se vydal na cestu, aniž byste mě o tom informoval. Nesmírně zklamaná. Ale nemáte právo brát s sebou bez mého svolení děti. Okamžitě se vraťte do tohoto domu. Děkuji vám. Mějte se hezky.“

Po této zprávě jsem přestal poslouchat. Přemýšlel jsem, že to řeknu ostatním, ale pak jsem se rozhodl, že ne. Všichni věděli, že by slečna Peregrinová nesouhlasila, nemělo smysl je znepokojovat hlasovými zprávami a riskovat, že změní názor.

„V pořádku,“ řekl Millard, když klopýtal zpátky k vozu. „Už jsem skončil.“

Zastrčil jsem si telefon do kapsy. „Mrzí mě, že ti není dobře.“

„Asi tady nejezdí žádný vlak,“ řekl vyčerpaně. „Začínám mít aut trochu plné zuby.“

„Zbytek cesty proběhne hladce,“ řekl jsem. „Slibuju.“

Vzdychl si. „Prosím tě, nedávej sliby, které nemůžeš dodržet.“


KAPITOLA DVANÁCT

Zase byl současný den a moderní dálnice umožňovala rychlou jízdu, navíc uprostřed noci. S Paulovou termoskou kávy a s osmi skladbami alba Dark Side of the Moon, které jsem vyhrabal v palubní přihrádce, míle ubíhaly rychle. Než jsem si to uvědomil, projeli jsme zbytkem Georgie a celou Jižní Karolínou a město na severu Severní Karolíny, jehož jméno bylo napsáno na balíčku zápalek, jsme měli na dosah. Po mé krátké roztržce s Emmou v Portalu se situace zklidnila v cosi, co se blížilo bodu pod nulou. Rozhodla se sedět vzadu, navzdory tomu, jak tam bylo těsno, a Enoch si sedl vedle mě.

Občas jsem kouknul na Emmu do zpětného zrcátka. Když zrovna nespala anebo nekoukala otráveně z okna, listovala Abeovým deníkem a četla v blikotavém světle růžového plamínku. Znovu jsem se snažil přesvědčit sám sebe, že něčím prochází. Zpracovává něco, čemu nemusela nikdy tak přímo čelit, protože byla od Abea vždycky daleko v prostoru i v čase. Měl jsem ale pocit, jako by mě nevnímala, chtěla mě potrestat za to, že jsem se jí vyptával. A já jsem netušil, jak dlouho to dokážu snášet.

Bylo půl čtvrté ráno a zadek jsem skoro necítil, když jsme konečně sjeli na exit. Řídil jsem se pokyny z telefonu, které mě navigovaly na adresu napsanou na balíčku zápalek od H. Neměli jsme tušení, co tam najdeme. Čerpací stanici? Bistro? Další motel?

Nic z toho. Byl to fastfood PRIMA BURGER NON-STOP. Nápis svítil bledě uprostřed prázdného tmavého parkoviště opuštěného nákupního centra a to, co hlásal, byla pravda – bylo otevřeno a nevypadalo to tam špatně. Všechny židle byly nohama vzhůru na stolech a na dveřích byla cedule DRIVE-THRU OPEN.

Zaparkoval jsem vpředu, naše auto bylo na parkovišti jediné. H tu nebyl. Nikdo tu nebyl kromě jednoho nešťastného zaměstnance, který tam trčel na noční. Zahlédl jsem ho, jak stojí za pultem a čte si něco v mobilu.

„Píše se něco na těch zápalkách, kdy se máme sejít s H?“ zeptala se Bronwyn.

„Ne,“ odpověděl jsem. „Ale myslím, že nás nečekal o půl čtvrté ráno.“

„Takže tu budeme čekat až do rána?“ ozval se Enoch. „To je pěkná blbost.“

„Buď trpělivý,“ napomenul ho Millard. „Může přijet každou chvíli. Půlnoc se zdá být jako nejlepší čas na setkání, pokud má být tajné.“

A tak jsme čekali. Minuty ubíhaly. Ten kluk v bistru odložil mobil a začal vytírat podlahu.

Ze sedadla vedle mě se ozvalo zabručení a všichni se podívali na Enocha.

„To byl motor kamiónu?“ zeptal se Millard.

„Mám hlad,“ řekl Enoch a hleděl si na břicho.

„Nemůžeš počkat?“ napomenula ho Bronwyn. „Co kdyby se tu objevil H a neviděl nás, protože budeme zrovna u okýnka a mineme se?“

„Ne, Enoch má pravdu,“ řekl Millard. „Můžu se ještě podívat na ten balíček zápalek?“

Podal jsem mu ho. Millard ho převracel v rukách. „Není to jeho adresa,“ řekl. „Je to nápověda. Podívej se, co je tu napsáno.“

Podal zápalky Bronwyn a ta nahlas přečetla: „Je moudré se tu zastavit… za svoje peníze dostanete víc.“ Zvedla hlavu. „Takže?“

„Takže,“ řekl Millard, „myslím si, že si tu máme něco koupit.“

Nastartoval jsem a vjel na cestu k drive-thru. Přijeli jsme k mikrofonu, přes který se objednávalo, a k svítícímu jídelnímu lístku. Z reproduktoru se ozval velmi silný chraptivý hlas: „VÍTEJTE V NON-STOP BURGERU, CO SI…“

Bronwyn vykřikla a jako blesk vystřelila ruku otevřeným okénkem a dala reproduktoru takovou ránu, že se uvolnil a spadl na zem, promáčknutý a tichý.

„Bronwyn, co to, propána!“ zvolal jsem. „Chtěl jen naši objednávku.“

„Omlouvám se,“ Bronwyn se znovu sesula na své sedadlo. „Vyděsila jsem se.“

„Tebe prostě nemůžeme s sebou nikam brát, nebo snad ano?“ řekl Enoch.

Za normálních okolností bych na to šlápl a z místa ujel, ale toto nebyly normální okolnosti, takže jsem nadzvedl nohu z pedálu brzdy a projížděl pomalu kolem výdejního okénka, kde mládenec v oranžové zástěře stále ještě mluvil do mikrofonu.

„Haló? Slyšíte mě?“

Mluvil velice pomalu, oči měl zarudlé a opuchlé. Vypadal zfetovaně.

„Hej,“ přerušil jsem ho. „Ten reprák, ehm, nefunguje.“

Vydechl ústy s našpulenými rty. „Ouuuuukej,“ řekl a otevřel okýnko. „Co si dáte?“

„Co máte dobrého?“ ozval se Millard.

„Co to děláš?“ sykla na něj Emma.

Mládenec se zamračil a hleděl na zadní sedadlo. „Kdo to řekl?“

„Já,“ řekl Millard. „Jsem neviditelný. Omlouvám se, měl jsem vám to říct.“

„Millarde!“ vykřikla Bronwyn. „Ty jsi vážně praštěný.“

Ale mládenec nevypadal nijak vyvedený z míry. „Aha, jasně,“ řekl a pokýval hlavou. „Na vašem místě? Bych si dal menu dva, určitě.“

„Pak nám prosím připravte menu dva,“ objednával Millard.

„A pět hamburgerů, prosím!“ volal ze zadního sedadla Enoch. „Se vším. A chipsy.“

„Chipsy nemáme,“ řekl prodavač.

„Myslí hranolky,“ vysvětlil jsem.

Mládenec mi dal účtenku, zaplatil jsem a on pak odkráčel do kuchyně připravit jídlo. Za pár minut se objevil a podával mi velký papírový sáček, kterým už prosvítaly skvrny od tuku. Otevřel jsem ho a podíval se dovnitř. Byla tam spousta burgerů, ohromná porce hranolků a balík ubrousků. Rozdělil jsem jídlo mezi přátele. Na dně sáčku jsem si všiml malé bílé obálky. Vypadala úhledně a měla pečeť z červeného vosku.

„Co je to?“ zeptal jsem se. Držel jsem obálku v ruce, aby na ni všichni viděli.

Emma pokrčila rameny. „Součást toho menu?“

Zajel jsem na parkoviště, zastavil a otevřel obálku. Rozsvítil jsem v autě, aby se mi lépe četlo, a všichni se naklonili a pozorovali mě. Uvnitř obálky byl další ubrousek, ovšem popsaný. Byl na něm text psaný na stroji. Na umaštěném ubrousku stálo:

Jdou po nekontaktovaném subjektu, stav vysokého ohrožení.

Mise: chránit a získat.

Navrhuje se odeslání do smyčky 10044.

Nejvyšší opatrnost.

To bylo všechno. Nekontaktovaný podivný nebyl jmenován. Ani nebylo jasné, kde je smyčka 10044. Ale na zadní straně ubrousku byla řada souřadnic.

„Umím číst souřadnice,“ ozval se rozrušený Millard. „Řádek, na kterém je uvedena zeměpisná délka, je záporný, což znamená, že je na západ od nultého poledníku…“

„Je to nějaká střední škola v Brooklynu, New York,“ řekl jsem a ukazoval jim telefon. „Zadal jsem souřadnice do apky Mapy.“
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Millard nesouhlasně zamručel. „Žádná technika nenahradí skutečného kartografa.“

„Máme misi a máme místo,“ řekla Emma. „Jediné, co nemáme, je jméno toho podivného, kterého hledáme.“

„Třeba ho nezná ani H,“ řekla Bronwyn, „a zjistit ho je součástí našeho úkolu.“

„Anebo je to kvůli bezpečnosti,“ řekl Enoch. „Asi byste nepsali jména nekontaktovaných podivných na ubrousky, které se můžou dostat klidně do rukou, třeba, šéfkuchaře hamburgerů.“

„Myslím, že není jenom obyčejný šéfkuchař,“ ozval se Millard. „Poslyš, Jacobe, nezajel bys znova k tomu okýnku?“

Nastartoval jsem, objel jsem malou budovu a zajel zpět do uličky drive-thru. Když otevřel okýnko tentokrát, tvářil se otráveně. „No. Ahoj.“

Millard se vyklonil z okénka. „Neradi vás rušíme, brachu. Ale dali bychom si ještě menu číslo tři.“

Mladík vyťukal objednávku do mastné klávesnice a naúčtoval mi deset dolarů padesát. Zatímco jsem platil, naklonila se k otevřenému oknu Bronwyn a zeptala se: „Neznáte H? Jste lovec netvorů? Co je tohle za místo?“

Vrátil mi drobné a počínal si, jako by ji neslyšel.

„Haló!“ dožadovala se pozornosti Bronwyn.

Otočil se a šel do kuchyně.

„Myslím, že nesmí odpovídat na podobné otázky,“ řekl jsem.

Za minutu se vrátil a upustil mastný papírový sáček na parapet. Pořádně to žuchlo, když sáček dopadl.

„Užijte si noc,“ řekl a zavřel okýnko.

Vzal jsem sáček, který byl nezvykle těžký, a podíval jsem se dovnitř. Jenom hranolky a smažené cibulové kroužky. Nic moc menu, pomyslel jsem si, podal jsem jídlo Millardovi a vyjel jsem z parkoviště směrem zpátky na dálnici. Do Brooklynu je to dálka a já jsem chtěl vyjet, než ranní špička promění hlavní dopravní tepny v parkoviště.

Za deset minut, kdy už jsme se řítili po I-95, se Millard projedl až na dno sáčku. Uslyšel jsem, jak se směje, a podíval jsem se tím směrem. Vytáhl ze sáčku něco těžkého, co vypadalo jako vejce.

„Co je to?“ zeptal jsem se.

„Menu číslo tři, jak se zdá. Hranolky a ruční granát.“ Bronwyn vypískla a skrčila se za mým sedadlem.

OK Burger byl zřejmě něčím víc než jen stanicí, kde se předávají zprávy. Bylo to skladiště zbraní podivných. Přemítal jsem, kolik dědečkových tajných stanic vypadalo podobně, skryto přímo před očima. (Taky jsem přemýšlel, co patří k menu číslo jedna.)

Millard se pochechtával, přehazoval si umaštěný granát z ruky do ruky. „Páni, za svoje peníze tady fakticky dostanete víc!“

***

Řídil jsem, jednou rukou si uždiboval z jídla, zatímco moji přátelé spořádali to své. Jejich mladá těla, která teď poprvé po mnoha letech stárla dopředu, byla občas nenasytná. Když dojedli, všichni tvrdě usnuli – až na Emmu, která seděla na sedadle vedle mě. Řekla, že nechce spát, když já nemůžu.

Hodinu jsme spolu skoro ani nepromluvili. Potichu jsem lovil rozhlasové stanice, zatímco ona sledovala černou krajinu ubíhající za oknem. Byli jsme uprostřed Virginie, když obloha začala blednout. Ticho mezi námi mě tížilo na hrudi jako kámen. V duchu jsem s Emmou mluvil posledních padesát mil jízdy a nakonec jsem to už nemohl déle snést.

„Musíme si…“

„Jacobe, já…“

Nikdo z nás už dlouho neřekl ani slovo a teď jsme oba spustili najednou. Podívali jsme se na sebe překvapení naší zvláštní synchronií.

„Ty začni,“ řekl jsem.

Zavrtěla hlavou. „Ne, ty.“

Podíval jsem se do zpětného zrcátka. Bronwyn a Enoch tvrdě spali. Enoch trochu chrápal.

„Pořád na něho myslíš.“ Nechtěl jsem to říct tak přímo, ale ta slova jsem v sobě držel tak dlouho, že mi uvízla v ústech a já je prostě musel vyplivnout. „Pořád na něho myslíš. A to není vůči mně fér.“

Šokovaně na mě zírala a pevně sevřela rty. Jako by se bála něco říct.

„Kdykoliv někdo vysloví jeho jméno,“ pokračoval jsem, „trhneš sebou. Od chvíle, co jsme zjistili, že mezi jeho kamarády, lovci netvorů, byla i dívka, jsi myšlenkama někde jinde. Chováš se, jako kdyby tě podváděl. A ani jako by to nebylo před mnoha a mnoha lety.“

„Nechápeš,“ řekla tiše. „Asi ani nemůžeš.“

Tváře mi hořely. Chtěl jsem jen to, aby uznala, že se chová divně, a aby se mi omluvila, ale tohle se zvrtlo někam jinam. Někam, kde je to ještě horší.

„Snažím se,“ řekl jsem. „Říkal jsem si, že to budu ignorovat, že nebudu tak přecitlivělý, že ti nechám prostor, že procházíš touhle těžkou, neznámou věcí. Ale musíme o tom mluvit.“

„Myslím, že nechceš doopravdy slyšet, co si myslím,“ odpověděla.

„Když o tom nebudeme mluvit, nezvládneme to.“

Na okamžik sklopila oči. Projížděli jsme kolem nějaké továrny, dva komíny vyvrhovaly do vzduchu kouř. Pak řekla: „Miloval jsi někdy někoho tak moc, až jsi z toho byl nemocný?“

„Miluju tebe,“ řekl jsem. „Ale nejsem z toho nemocný.“

Přikývla. „To jsem ráda. Doufám, že se tak nikdy cítit nebudeš, protože je to hrozné.“

„Ty ses tak někdy cítila?“ zeptal jsem se.

Přikývla. „Kvůli Abeovi. Hlavně potom, co odešel.“

„Hm.“ Snažil jsem se nedat na sobě nic znát, ale ranilo mě to.

„Bylo to zlé. Několik let jsem doopravdy byla jak posedlá. Myslím, že on taky, zpočátku. Ale v jeho případě to pominulo. V mém se to jenom zhoršilo.“

„Proč si myslíš, že to tak bylo?“

„Protože jsem byla v naší smyčce jako v pasti a on ne. Člověk má pocit, že svět je strašně malý, když žije léta a léta v tak stísněných podmínkách. Není to dobré pro psychiku ani pro duši. I malé problémy ti připadají obrovské. A touha po někom, která by jinak po pár měsících polevila, je… spalující. Chvilku jsem skutečně uvažovala o tom, že uteču a připojím se k němu v Americe – i když by to bylo pro mě mimořádně nebezpečné.“

Snažil jsem se představit si Emmu, jaká asi tehdy bývala. Osamělá a chřadnoucí smutkem. Žila jen z dopisů, které jí posílal stále méně. Vnější svět byl pro ni nedostižný sen.

Továrnu jsme minuli a jeli jsme teď okolo zvlněných polí. V ranním oparu se na louce pásli koně.

„Proč jsi to nezkusila?“ zeptal jsem se. Emma nebyla tím druhem člověka, který se zalekne výzvy, zejména pokud jde o někoho, koho miluje.

„Protože jsem se bála, že nebude tak šťastný, že mě vidí, jako bych byla já, že vidím jeho,“ odpověděla. „A to by mě zabilo. Ale taky bych jenom vyměnila jednu smyčku za jinou, jedno vězení za druhé. Abe nemusel žít ve smyčce. Já bych si musela najít nějakou blízkou smyčku a v ní bych žila, jako pták v kleci, a čekala bych, kdy si na mě udělá čas a přijde mě navštívit. Na tohle fakt nejsem – být ženou lodního kapitána, každý den vyhlížet na moře s obavami a čekat. Já jsem ten, kdo je venku, ten, kdo cestuje.“

„Ale teď to děláš,“ řekl jsem. „A teď jsi se mnou. Tak proč jsi pořád tak posedlá mým dědou?“

Zavrtěla hlavou. „Ve tvém podání to zní tak snadno, ale není jednoduché vypnout něco, co jsem cítila padesát let. Padesát let touhy, bolesti a hněvu.“

„Máš pravdu, to si představit nedokážu. Ale myslel jsem si, že je to za námi. Myslel jsem, že jsme to už všechno probrali.“

„To ano,“ řekla. „Taky jsem si myslela, že už je to za mnou. Neřekla bych ti to všechno, co jsem ti řekla, kdybych si to nemyslela. Já jen… netušila jsem, jak moc mě zasáhne cesta sem. Všechno, co děláme, všechna ta místa, na která jedeme – jako kdyby za každým rohem číhal nějaký přízrak. A ta stará rána, o které jsem si myslela, že se zhojila, se znovu otevírá, pořád a pořád dokola.“

„Pro všechno na světě,“ ozval se Enoch zezadu, „nemohli byste se vy dva přestat rozcházet, abych mohl znovu usnout?“

„Mysleli jsme, že už spíš!“ řekla Emma.

„Copak se dá při tomhle fňukání spát?“

„My se nerozcházíme,“ řekl jsem.

„Vážně? Tak to jste mě asi převezli.“

Emma hodila po Enochovi otevřený sáček s hranolkama. „Na a zalez si do díry.“

Zahihňal se a znovu zavřel oči. Možná že usnul, možná ne. Bylo to jedno, protože jsme se už necítili v soukromí. A tak jsme jenom jeli, namísto slov jsem natáhl ruku a Emma ji vzala a naše ruce se neohrabaně spojily za řadicí pákou, prsty se propletly a drželi jsme se pevně, jako bychom se oba báli pustit toho druhého.

Emmina slova mi vířila v hlavě. Jedna moje část jí byla vděčná za to, co řekla, ale moje větší část si přála, aby to bývala vůbec neřekla. Byl tu ve mně pořád ten tenký, tichý hlas, který mi v ponurých chvílích šeptal Milovala ho víc. Ale vždycky se mi podařilo ho umlčet, přehlušit. Teď mu ovšem Emma podala megafon. A já bych jí to nikdy nepřiznal, protože pak by věděla, že mám v sobě pořád tenhle strach, že jsem nejistý, a ten hlas by pak byl ještě silnější. Tak jsem jen tiskl její ruku a řídil.

Řídil sexy auto, které patřívalo tvému dědovi, dotíral ten hlásek. Abys splnil úkol, který jsi po něm podědil. Abys dokázal… co?

Že jsem stejně schopný a potřebný a že si zasloužím stejnou úctu jako on.

Řekl jsem, že nechci dědečkův život, a to byla pravda. Chtěl jsem svůj vlastní. Ale chtěl jsem, aby ze mě lidé měli stejný pocit jako z něj. Když jsem to pojmenoval, došlo mi, jak jsem trapný. Ale kdybych se teď vzdal a udělal čelem vzad, bylo by to ještě trapnější. Jediná možnost, jak jsem to viděl, je uspět v tom tak moc, že vybočím ze zaběhaných kolejí, získám si respekt všech, jednou provždy vyjdu z dědečkova stínu a dostanu tu dívku – ne ozvěnu lásky, kterou cítila k Abeovi, ale ji celou, celičkou.

Bylo to obrovské sousto. Ale protentokrát aspoň není ohrožen osud celého podivenství. Jen můj vztah a moje sebeúcta.

Tak.

Pak se ozval Enoch, který opět jenom předstíral, že spí: „Až se rozejdeš s Emmou, můžu si pak přesednout dopředu? Ty Bronwyniny mohutné nohy mě rozmačkají.“

„Já ho snad zabiju,“ řekla Emma. „Fakt zabiju.“

Enoch se posadil. Položil si ruku na srdce a předstíral, že je šokovaný. „Ach, božínku. Ty to neuděláš, že, Jacobe?“

„Starej se sakra sám o sebe.“

„Trochu hrdosti, člověče. Ta dívka pořád miluje tvého dědečka.“

„Nevíš, o čem to meleš,“ odsekla Emma dost hlasitě, aby to probudilo i Bronwyn a Millarda.

„Tak komu jsi to včera do telefonu říkala miluji tě, když ne Abeovi?“

„Cože?“ otočil jsem se na sedadle a podíval se na Emmu. „Do jakého telefonu?“

Vypadalo to, že si očima propálí v klíně otvor.

„Do toho vzadu za čerpací stanicí z roku 1965,“ řekl Enoch. „Aha. Ty jsi mu o tom neřekla, co?“

„To byl soukromý rozhovor,“ zamumlala Emma.

Skoro jsme minuli exit, strhl jsem auto z dálnice na poslední chvíli.

„Prrr!“ zvolala Bronwyn. „Jenom nás nepozabíjej!“

Zajel jsem k okraji silnice, zastavil, vystoupil a šel jsem bez ohlédnutí pryč. Poblíž byl nadjezd a já jsem se skryl pod ním do stínu, šoural jsem se hromadou odpadků, co sem padaly z projíždějících aut. Pod nadjezdem to dunělo, jako by tu byl oceán.

„Měla jsem ti to říct.“ Emma. Šla za mnou.

Šel jsem dál. Ona za mnou.

„Mrzí mě to, Jacobe. Je mi to líto. Musela jsem ještě naposledy slyšet jeho hlas.“

Mluvila s jeho minulým já, s dávno osmyčkovanou verzí mého dědečka z doby, kdy byl teprve ve středních letech.

„Myslíš si, že já bych si s ním nepřál mluvit? Každý den?“

„Ty víš, že to není totéž.“

„Máš pravdu, není. Byl to tvůj kluk. Milovala jsi ho. Ale ten člověk vychoval mě. Znamenal pro mě víc než můj vlastní otec. A miloval jsem ho víc než ty.“ Křičel jsem, abych přehlušil burácení aut nad námi. „Takže tohle nedělej. Nevolej potají minulému Abeovi, když umírám touhou si s ním znova promluvit. Nemusíš mi vykládat, že nerozumím tomu, jaké to je, když ti někdo chybí, nebo jaké to je být naštvaný, že tě tu nechal a nesvěřil ti tajemství. Protože já dobře vím, jaké to je.“

„Jacobe, já…“

„A nemusíš mi říkat, že mě miluješ, a říkat mi, že budeme spolu, a flirtovat se mnou a být milá a laskavá a silná a okouzlující a vůbec to všechno úžasný, čím jsi, a pak tě bolí srdce kvůli němu a za mými zády mu říkáš, že ho miluješ!“

„Loučila jsem se s ním. To je vše.“

„Ale nechala sis to pro sebe. To je to nejhorší.“

„Chystala jsem se ti o tom říct,“ řekla, „ale pořád jsou kolem nás ostatní.“

„Jak ti můžu věřit?“

„Chtěla jsem. Opravdu. Užíralo mě to. Ale nevěděla jsem jak.“

„Právě to říkáš: Stále ho miluji! Nemohu na něj přestat myslet! Ty jsi jenom jeho chabá napodobenina, ale lepší než nic!“

Vykulila oči. „Ne, ne, ne. To neříkej. Takový vůbec nejsi. Vůbec.“

„Tak mi to připadá, tak to cítím. Není tohle ten důvod, proč ses na tuto misi vydala se mnou?“

„O čem,“ hlas jí sílil, až se změnil v křik, „to mluvíš?“

„Neprožíváš právě nějaký starý sen? Nesnažíš se dohnat ty pocity, které jsi po léta potlačovala? Konečně máš šanci vydat se na misi s Abem – anebo s tím druhým.“

„Teď ale nejednáš férově!“

„Opravdu?“

„NE,“ zakřičela, odvrátila se ode mě právě ve chvíli, kdy z jejích zaťatých pěstí uniklo malé klubko plamínků a rozprsklo se na zemi. Chytlo od nich pár obalů od fastfoodu a špinavá stará mikina.

Pomalu se ke mně otočila obličejem. „Proto to není,“ řekla. Mluvila pomalu, rozvážně. „Jela jsem s tebou, protože to znamenalo moc pro tebe. Protože jsem chtěla pomoct tobě. S ním to nemělo vůbec nic společného.“

„Začíná hořet tráva.“

Běželi jsme, abychom oheň zadupali, a když jsme to udělali – kotníky a boty jsme měli od hlíny – řekla: „Měla jsem naslouchat svým instinktům. Říkaly mi, abych na Floridu nejezdila. Abych nejezdila na místo, kde žil Abe. Bude to vypadat, jako bych honila jeho přízrak.“

„A děláš to?“

Na chvíli se odmlčela a vypadala, že o tom opravdu přemýšlí. „Ne,“ odpověděla nakonec.

„Někdy mi připadá, jako bych to dělal já.“

Výraz její tváře se změnil. Podívala se na mě s novou otevřeností a poprvé za mnoho minut vypadala zranitelně. „Nehoníš jeho přízrak,“ řekla. „Stojíš na jeho ramenou.“

Začal jsem se usmívat, ale pak jsem to zastavil. Chtěl jsem ji obejmout, ale nechával jsem ruce v kapsách. Něco mi tu stále nesedělo a nechtěl jsem předstírat, že to tu není. Chvilka společného porozumění tohle nenapraví.



„Jestli chceš, abych odešla, jen mi to řekni,“ pokračovala. „Vrátím se do Akru. Mám tam co na práci.“

Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Já jenom nechci, abychom si navzájem lhali. O tom, co jsme nebo co děláme.“

„Souhlas.“ Složila si paže pevně na prsou. „Co tedy jsme?“

„Jsme přátelé.“

Tělo mi zchladlo, když jsem to řekl. Ale připadalo mi to pravdivé a správné. Necítili jsme k sobě navzájem totéž a mou jedinou možností bylo se stáhnout. Stáli jsme tam dlouho, dunění aut nad námi přicházelo ve vlnách. Nevěděli jsme co udělat. Pak mi položila ruce kolem zad, objala mě a řekla, že je jí to líto.

Objetí jsem neopětoval.

Pustila mě a vydala se k autu beze mě.

***

Všichni měli hlad, takže jsem v prodejně koupil kávu a sendviče k snídani a vyjeli jsme zpátky na cestu. Emma seděla vpředu vedle mě, ale nemluvili jsme spolu. Ostatní nevěděli, co se mezi námi stalo, ale bylo jim jasné, že se něco pokazilo, a dokonce ani Enoch se o ničem nezmínil.

Bez toho, abychom to museli nějak probírat, jsme se s Emmou shodli na tom, že nebudeme řešit naše osobní záležitosti před ostatními. Nebudeme se hádat. Budeme se chovat profesionálně. Dokončíme naši misi. A až bude po všem, možná se nějaký čas neuvidíme.

Snažil jsem se na to nemyslet. Snažil jsem se ztratit v rytmu ubíhající cesty. Ale ta bolest tu byla, nemohl jsem ji zcela ignorovat, bolelo mě to dost na to, abych se nemohl tak úplně soustředit.

Přijížděli jsme do velkoměst východního pobřeží, nejprve do Washingtonu, DC.

Jedna z map, kterou jsem jako malý s Abem studoval, pokrývala tuto část severozápadního koridoru a byla popsána jeho nesrozumitelnými poznámkami. Některé silnice na mapě byly vyšrafovány, jiné podtržené. Kolem každého města byla spousta symbolů: tečkované přímky tvořící pyramidu, spirála uvnitř trojúhelníku. Bylo jasné, že každý se vztahuje k nějakému místu, které mělo pro Abea, H a další lovce nějaký význam, ale nevěděli jsme, zda označují něco, co nám pomůže, nebo něco, co je pro nás nebezpečné.

Když jsme projíždělí okolo DC Beltway, přiblížili jsme se těsně k takto označenému místu a diskutovali jsme o tom, zda nezastavit a nepodívat se tam.

„Možná je to bezpečný domov,“ řekl Millard. „Anebo doupě vrahů. Kdoví.“

„Všechny tyhle značky můžou znamenat různé smyčky,“ řekla Bronwyn.

„Anebo různé přítelkyně,“ řekl Enoch.

Emma se na něho naštvaně podívala.

A v tom zazvonil můj mobil. Chvíli mi trvalo, než jsem ho vylovil pod všemi ubrousky a hranolky na prostředním panelu.

Na displeji stálo JÁ, což znamenalo, že mi volá někdo z naší pevné linky.

„Zvedni to!“ řekla Bronwyn.

„Ne, ne, ne, to není dobrý nápad,“ řekl jsem. Myslel jsem si, že je to určitě zase slečna Peregrinová, a snažil jsem se stisknout tlačítko MUTE, ale omylem jsem hovor přijal.

„Ha!“

„Haló? To jsi ty, Jacobe?“

Byl to Horác, ne slečna Peregrinová. Přepnul jsem hovor na repro.

„Horáci?“

„Jsme tu všichni,“ řekl Millard.

„Díky Bohu,“ vydechl Horác. „Bál jsem se, že jste všichni po smrti!“

„Cože?“ řekla Emma. „Proč?“

„Já, no… to je jedno.“

Určitě se mu něco zdálo, ale nechtěl nás vylekat.

„Jsou to oni?“ zaslechl jsem Olivu. „Kdy se vrátí?“

„Nikdy!“ zakřičel Enoch do telefonu.

„Neposlouchejte ho,“ řekl Millard. „Teď jsme na cestě. Vrátíme se co nejdřív. Ještě pár dní.“

Byl to odhad, ale já bych to řekl stejně. Jak dlouho by mohlo trvat, než najdeme jednoho podivného na střední škole, zavedeme ho někam jinam a pak pojedeme domů? Pár dní zní rozumně.

„Poslyšte,“ pokračoval Horác. „Slečna Peregrinová je vzteky nepříčetná. Snažili jsme se to před ní tutlat, dokud to šlo, ale Claire se přeřekla a musela s pravdou ven a slečna jde teď po vás. Je totálně vytočená.“

„Proto nám voláš?“ zeptal jsem se. „Je nám jasné, že zuří.“

„Udělejte něco pro mě,“ řekl Horác. „Když se bude ptát, řekněte jí, že jsme vám to my všichni rozmlouvali, ale vy jste nás neposlouchali.“

„Radši se rovnou vraťte domů,“ řekla Oliva.

„To nemůžeme,“ řekla Bronwyn. „Máme tu poslání.“

„Až zjistí, co tu děláme, určitě pochopí,“ řekl Millard.

„Tím si nejsem tak jistá,“ řekla Oliva. „Mění barvy, jen když slyší vaše jména.“

„Kde je teď?“ zeptal jsem se.

„Pryč, šla vás hledat,“ ozval se další hlas. „Mimochodem, tady Hugh.“

Představil jsem si je, jak se mačkají kolem telefonu v ložnici mých rodičů, mají hlavy u sebe a poslouchají.

„Ahoj, Hughu,“ řekla Emma. „Kde nás slečna P hledá?“

„To neřekla. Jen nám poručila, abychom nevycházeli z domu, jinak že dostaneme doživotního zaracha, a odletěla.“

„Zaracha, ty brďo!“ řekl Enoch. „Nemůžete ji nechat, aby s vámi zacházela jak s malýma.“

„To se ti snadno řekne,“ řekl Hugh. „Jste venku a užíváte si dobrodružství, zatímco my tu trčíme se soptící ředitelkou. Včera večer jsme měli čtyřhodinovou přednášku – která se týkala vás – o zodpovědnosti a cti a důvěře a tak dál a tak dál, až se mi z toho skoro rozskočila hlava.“

„Není to jen legrace, víš,“ řekla Bronwyn. „Dobrodružství je fakt dřina. Od chvíle, co jsme odjeli, jsme pořádně nespali, nemyli se ani nejedli. A na Floridě nás málem zastřelili a Enoch začíná smrdět jak zmoklý pes.“

Enoch se ušklíbl. „Aspoň tak nevypadám.“

„Pořád to zní líp než trčet tady,“ řekl Horác. „Každopádně na sebe dávejte pozor a vraťte se živí a zdraví. A uvědomuji si, že to bude znít divně, ale během svého dobrodružství, prosím, nezapomínejte – čínské restaurace dobré, kontinentální kuchyně špatná.“

„Co to má jako znamenat?“ zeptala se Emma.

„A co je to vůbec ‚kontinentální kuchyně‘?“ dodal jsem.

„Je to část snu, který se mi zdál,“ řekl Horác. „Vím jenom, že je to důležité.“

Slíbili jsme mu, že si to budeme pamatovat, a pak se Horác a Oliva rozloučili. Než Hugh zavěsil, zeptal se, jestli jsme na cestě neslyšeli o Fioně.

Podíval jsem se na Emmu, která vypadala tak zahanbeně, jak jsem se cítil já.

„Ještě ne,“ řekla Emma. „Ale ptáme se, Hughu. Všude, kam jdeme.“

„Dobře,“ řekl tiše. „Díky.“ A zavěsil.

Odložil jsem telefon. Emma se otočila a podívala se na zadní sedadlo.

„Nedívej se na mě tak,“ řekl Enoch. „Fiona byla úžasná, hodná holka. Ale je mrtvá a není naše chyba, že se s tím Hugh nedokáže smířit.“

„I tak jsme se měli ptát,“ řekla Bronwyn. „Mohli jsme se zeptat v tom Flamingu a v Portalu…“

„Odteďka se budeme ptát,“ řekl jsem. „A jestli se ukáže, že je opravdu mrtvá, aspoň můžeme říct, že jsme udělali, co jsme mohli.“

„Souhlas,“ řekla Emma.

„Souhlas,“ přidala se Bronwyn.

„Ech,“ zamumlal Enoch.

„Neprobereme si náš plán?“ navrhl Millard, který byl mistrem v tom, že dokázal změnit téma, když byly věci příliš dojemné.

„Prima nápad,“ řekl Enoch. „Ani jsem netušil, že nějaký máme.“

„Jedeme do té školy,“ řekla Bronwyn. „Vyhledat tu podivnou osobu, která je v nebezpečí, a pomoct jí.“

„Správně. Zapomněl jsem, že už máme dokonalý, do detailu vypracovaný plán. Co jsem si to myslel?“

„Už poznám, když jsi sarkastický,“ řekla Bronwyn. „A teď jsi. Nemám pravdu?“

„Vůbec ne!“ řekl Enoch sarkasticky. „Bude to jednoduchý jak facka. Nakráčíme do školy, kde jsme nikdy nebyli, a koho potkáme, toho se zeptáme ‚Koukejte, děcka, neznáte nějaké podivné lidi? Neprojevovaly se u někoho v poslední době podivné schopnosti?‘ A dřív nebo později je najdem.“

Bronwyn vrtěla hlavou. „Enochu, to zní jako špatný plán.“

„Vždyť je to sarkasmus,“ řekl Millard.

„Říkal jsi, že ne!“ podívala se Bronwyn uraženě na Enocha.

Ranní špička začínala zacpávat dálnici. Přede mne se vtlačil návěs a já jsem musel najednou zpomalit, pak na nás vypustil černý oblak výfukových plynů. Millard a já jsme se rozkašlali. Zavřel jsem okýnko.

„A kam máme toho podivného vlastně dopravit?“ zeptal se Enoch.

Emma rozložila záznam o misi. „Smyčka deset tisíc čtyřicet čtyři,“ četla.

„A ta je kde?“ zeptala se Bronwyn.

„To ještě nevíme,“ odpověděla Emma.

Bronwyn skryla tvář v dlaních. „Ach, tohle nebude fungovat, nebo ano? A slečna Peregrinová nám nikdy neodpustí a to všechno bude k ničemu!“

Ještě před chvílí byla přesvědčená, že to půjde snadno, a teď ztratila veškerou naději.

„Nepodléhej panice,“ řekla Emma. „Velké úkoly takhle vždycky vypadají, když se snažíš promyslet každičkou jejich část předem. Musíme na to jít krůček za krůčkem.“

„Je to jako to staré rčení,“ ozval se Millard. „O jezení chmůrvěda?“

„To je nechutné,“ řekla Bronwyn do dlaní.

„Je to jenom metafora. Chmůrvědy doopravdy nikdo nejí.“

„Vsadím se, že někdo jo,“ řekl Enoch. „Co myslíš? Grilují je, anebo je snědí syrové?“

„Zmlkni,“ napomenula ho Emma. „Zkrátka kousek po kousku, tak je to. Takže se teď soustřeďme na další kousek a pak se budeme starat o ten, co přijde po něm. Najdeme toho podivného. Pak budeme přemýšlet, jak najít smyčku. Jasný?“

Bronwyn zvedla hlavu a podívala se na Emmu škvírou mezi prsty. „Nemohli bychom používat nějakou jinou metaforu?“

Emma se zasmála. „Určitě.“

Po chvilce dopravní špička trochu povolila. A pak už jsme se řítili směr Filadelfie a pak New York a všechna ta neznámá místa, která nás tam čekají. Mlčeli jsme a přemýšleli o dalším kousku.


KAPITOLA TŘINÁCT

To léto jsem udělal a prožil hodně bláznivých věcí, ale jet poprvé v životě autem do New Yorku patří k těm největším zážitkům. Byla to stresující hromada houkajících aut, měnících se jízdních pruhů, tunelů k zadušení a mostů, ze kterých se vám točila hlava. Přátelé na mě křičeli, abych si dal pozor na to či ono, zatímco jsem křečovitě svíral volant a dole na zádech se mi udělala kaluž potu. Po bezpočtu skoronehod a přejetých odboček nás pokyny ledově klidného hlasu z mého telefonu dovedly jen jeden blok od našeho místa určení: Střední škola J. Edgara Hoovera. Zeměpis New Yorku jsem skoro neznal – byl jsem tu jen jednou jako malý kluk na výletě s rodiči – ale Hooverova střední škola neměla skoro nic společného s významnými dominantami, které jsem znal z televize nebo kina. Tohle byl Brooklyn, ne Manhattan, a dokonce to nebyla ani žádná z těch „hipsterských“ čtvrtí Brooklynu, o kterých jsem slyšel. Byla to špinavější, přecpanější verze předměstí, s menšími, staršími domy postavenými natěsno jeden vedle druhého a s auty, která byla zaparkovaná po stranách ulic.

Školu jsme našli docela snadno. Byla to impozantní, dlouhá cihlová budova, ve které byla sem tam okna. Takový ten druh místa, který by mohl být věznicí s ostrahou, čističkou odpadních vod anebo by v něm mohla sídlit řada různých institucí. V tomto případě v něm sídlilo několik tisíc vnímavých mladých myslí. Jinými slovy, podobalo se to hodně střední škole, na kterou jsem chodil na Floridě, a z pomyšlení na to, že mám vejít dovnitř, se mi dělalo úzko.

Bylo odpoledne. Zaparkovali jsme naproti škole, seděli jsme v autě a pozorovali jsme budovu a u toho jsme probírali, co bude naším prvním krokem.

„Tak jak se náš detailní plán vyvíjí?“ zeptal se Enoch.

„Prostě půjdeme dovnitř a porozhlédneme se tam,“ navrhl Millard. „Uvidíme, jestli nám někdo padne do oka.“

„Do té školy chodí tisíce děcek,“ řekl jsem. „Myslím, že podivnou osobu nenajdeme jen tak, že se budeme rozhlížet.“

„Nepřijdeme na to, dokud budeme unavení,“ řekl Millard a zívnul. „Dokud to nezkusíme.“

„Jsem taky unavená,“ řekla Bronwyn. „Vůbec mi to nemyslí.“

„Mně taky ne,“ řekl jsem.

Bronwyn mi podala termosku s kávou, kterou nám dal Paul – ještě pořád z poloviny plnou, ale káva byla už dávno studená – ale neměl jsem na ni žaludek. Byl jsem napjatý a zároveň utahaný a z kávy se mi třásly ruce. Jeli jsme non-stop déle než čtyřiadvacet hodin a já jsem se začínal pomalu rozpadat.

Zaslechli jsme zvonění. Za třicet sekund se rozletěly vchodové dveře školy a z nich se valily proudy studentů. Za chvíli byl dvůr plný teenagerů.

„Teď máme šanci,“ řekla Bronwyn. „Zdá se vám někdo z nich podivný?“

Po chodníku kolem nás prošel hoch s purpurovým čírem na hlavě, za ním dívka v kalhotách s rozkrokem u kolen a ve vzorovaných vojenských botách a asi stovka dalších děcek oblečených podle jejich vlastního vkusu.

„Jo,“ řekla Emma. „Všichni.“

„Stejně to nemá cenu,“ řekl Enoch. „Pokud je osoba, kterou hledáme, v nebezpečí, pak se bude bát, a jestliže se bojí, bude se snažit splynout s ostatními, ne vyčuhovat z řady.“

„Aha, takže hledáme někoho, kdo vypadá podezřele normálně,“ řekla Bronwyn. „Příliš normálně.“

„Ne, ty trumpeto! Chci tím říct, že koukáním je nenajdeme vůbec. Další nápady?“

Prohlíželi jsme si proudící masu mladých lidí další minutu, ale bylo jasné, že Enoch má pravdu. Bylo to jako hledat jehlu v kupce sena.

„Možná bychom se měli, já nevím, poptat lidí,“ řekla Emma.

Enoch se zasmál. „Ano, promiňte, hledáme někoho se zvláštní mocí nebo schopnostmi? Anebo s další pusou na hlavě vzadu?“

„Víte, kdo by to věděl?“ řekl jsem. „Abe.“

Enoch zvedl oči v sloup. „Je mrtvý, nevzpomínáš si?“

„Ale nechal nám tady příručku jak na to. Nebo něco, co se jí nejvíc podobá.“ Sáhl jsem Emmě pod nohy a vytáhl jsem Abeův deník.

„Možná jsi trefil hřebíček na hlavičku,“ ozval se Millard. „Jsou tam všechny mise, které s H během pětatřiceti let plnili. Určitě se ocitli v podobných situacích. Zjistíme, co dělali oni.“

„A vrátíme se zítra, až si trochu odpočineme,“ dodal jsem. Zapomeňte na jehlu – v té chvíli bych nenašel ani tu kupku sena.

„Skvělý plán,“ řekla Emma. „Jestli se brzo aspoň trochu nevyspím, začnu halucinovat.“

„Někdo sem jde!“ sykla Bronwyn.

Vyhlédl jsem z okna a spatřil jsem, jak k našemu autu kráčí štíhlý běloch. Měl na sobě černou polokošili zastrčenou do khaki kalhot, zrcadlovky z umělé hmoty a v ruce držel vysílačku. Typický zástupce ředitele.

„Jména!“ vyštěkl.

„Zdravím,“ řekl jsem klidně a přátelsky.

„Jak se jmenujete?“ opakoval bez špetky humoru. „Ukažte mi řidičák.“

„My tu nechodíme do školy, takže vám je nemusíme říkat,“ řekla Bronwyn.

Enoch skryl obličej do dlaní. „Ty jsi idiot!“

Muž se naklonil, podíval se do auta a zvedl vysílačku. „Základno, tady obvod, mám tu nějaké neznámé mladistvé,“ a pak obešel auto zezadu a četl si poznávací značku.

Nastartoval jsem a rovnou trochu sešlápnul plyn, takže motor zařval dost hlasitě na to, aby muž uskočil a zavrávoral dozadu. (Byl to trik, na kterém jsem se stával závislým.) Než znovu získal rovnováhu, vyjel jsem od obrubníku.

„Měla jsem z něho špatný pocit,“ řekla Emma.

„To z většiny zástupců ředitelů,“ řekl jsem.

Ale vtom mě najednou silně píchlo v žaludku. Když jsem zajížděl za roh a jel podél dlouhé strany školní budovy, zaťal jsem čelisti a nakrčil se dopředu. Snažil jsem se tu bolest před ostatními skrýt.

Přemítal jsem, jestli to mohl být netvor. Je tohle to nebezpečí, v němž je ten nekontaktovaný podivný?

Pak bolest ustoupila. Zmizela stejně rychle, jako začala, a já jsem se pro tuto chvíli rozhodl nechat si tyto úvahy pro sebe.

***

Našli jsme místo, kde hlavu složit, tak, že jsme prošli štos pohlednic, které jsem vzal z domu – pohlednic, které mi posílal Abe ze svých cest, když už byl starší. Vzpomněl jsem si, že tam byla jedna z oblastí New Yorku, a když jsme se vzdálili od školy pár mil, zaparkoval jsem a hledal tu pohlednici. Fotografie znázorňovala velmi starý, nudný hotelový pokoj a na zadní straně bylo jméno hotelu, adresa a krátký pozdrav od Abea, který mi poslal před devíti lety.

Snad se tu pár dní zdržím,

Mimo NYC. Hezké, tiché místo, skvělé vybavení. Navštívím v New

Yorku kamarády ze starých

Časů. Doporučuji ti

Konkrétně tento hotel.

Až budeš někdy v New Yorku. Žádej pokoj číslo 203.

S láskou děda
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„Všimli jste si něčeho na jeho psaní?“ zeptal se Millard.

„Trochu neupravené, jako nahodilé,“ řekla Emma. „Proč píše, ve kterém pokoji bydlí?“

„Je to ten nejjednodušší kód. Akrostich.“

„A-cože?“ zeptal jsem se.

„Přečti si první písmeno na každém řádku. Co dávají dohromady?

Přimhouřil jsem oči. „S-M-Y-Č-K-A.“

„No páni,“ Bronwyn se naklonila dopředu.

„Nechával ti kódované zprávy,“ řekl Millard. „Starý dobrý Abe, dává na tebe pozor i z hrobu.“

Zavrtěl jsem překvapeně hlavou, otáčel jsem pohlednici v prstech. „Díky, dědečku,“ řekl jsem tiše.

„Ale my nemusíme zůstávat ve smyčkách,“ řekla Emma. „Neutíkáme před netvory, nehrozí nám, že rychle zestárneme, a mohlo by nám to přinést spíš potíže než prospěch.“

„Ano, ve smyčkách člověk opravdu potká zvláštní lidi,“ řekla Bronwyn, „nechci vypadat nespolečensky, ale potřebuji se jenom vyspat.“

„Myslím, že bychom to měli zkusit,“ řekl Millard. „Potřebujeme zjistit, kde je smyčka číslo deset tisíc čtyřicet čtyři, a možná to tam někdo bude vědět.“

Enoch si vzdychl. „Jestli je tam postel… Krční páteř mám celou dolámanou z toho, jak jsem se snažil spát v autě.“

Chtěl jsem jet, a tak jsem rozhodl. Bylo to hlavně ze zvědavosti a líbil se mi ten pocit, že jdu v Abeových šlépějích. Projeli jsme Brooklynem a přejeli přes obrovský dvoupatrový visutý most na Staten Island. Ani ne za dvacet minut jsme přijeli na to místo, motel jménem The Falls. Byla to zchátralá dvoupatrová budova s pokoji obrácenými do rušné ulice a cedulí, která se chvástala TV V KAŽDÉM POKOJI.

Vešli jsme do recepce a požádal jsem o pokoj číslo 203. Recepční byl vytáhlý čahoun s dlouhýma nohama na stole. Měl na sobě tlustý vlněný svetr, i když venku bylo horko. Odložil časopis, který si do té chvíle četl, a bedlivě si nás prohlížel.

„Proč chcete ten pokoj?“

„Byl mi velice doporučen,“ odpověděl jsem.

Sundal nohy se stolu. „Ke kterému klanu patříte?“

„Ke klanu slečny Peregrinové,“ řekla Bronwyn.

„O tom jsem nikdy neslyšel.“

„Pak tedy k žádnému.“

„Vy určitě nejste odsud.“

„Není právě tohle účel hotelů?“ řekla Emma. „Ubytovávat lidi, kteří jsou odjinud?“

„Podívejte se, obvykle pronajímáme pokoje jenom lidem, kteří patří k nějakému klanu, ale jsme skoro prázdní, takže udělám výjimku. Nejdřív ale potřebuji ověřit vaši totožnost.“

„Jasně,“ řekl jsem a začal jsem vytahovat peněženku.

„Ne takhle,“ zastavil mě. „Mám na mysli důkaz.“

„Řekl bych, že chce důkaz o tom, že jsme podivní,“ řekl Millard. Nadzvedl vizitkář na stole vepředu, zatočil jím ve vzduchu a položil ho zpátky. „Jsem neviditelný, zdravím!“

„To bude stačit,“ řekl recepční. „Jaký druh pokoje chcete?“

„Na tom nesejde,“ ozval se Enoch, „chceme se jenom vyspat.“ Ale recepční už vytahoval zpod stolu kroužkovaný pořadač. Položil ho, otevřel a začal předčítat možnosti.

„Samozřejmě tu máme váš standardní pokoj – pěkný, ale nic módního – ale jsme známí tím, že našim podivným hostům nabízíme speciální ubytování. Máme tu pokoj pro ty, co mají problémy s gravitací.“ Otevřel na obrázku, na němž pózovala šťastná rodinka v pokoji, který měl nábytek přišroubovaný ke stropu. „Plovoučníci ho milují. Mohou relaxovat, jíst a dokonce i spát v naprostém klidu bez toho, aby museli mít na sobě šaty nebo opasky jako závaží.“

Otočil na obrázek děvčátka v posteli s vlkem, oba měli na sobě noční úbor. „Jsou tu pokoje, kde mohou bydlet mazlíčci a vítána je většina podivných zvířat většiny vyznání, pokud jsou zvyklá bydlet doma, váží méně než padesát kilo a mají osvědčení o tom, že nejsou životu nebezpečná.“

Obrátil na další stránku s fotografií něčeho, co vypadalo jako pěkně zařízený podzemní bunkr. „A máme také speciální pokoj pro naše, ehm, hořlavé hosty.“ Přelétl očima po Emmě. „Aby ve spánku nezapálili celou nemovitost.“

Emma se zatvářila uraženě. „Nikdy se nevznítím spontánně. A nemáme mazlíčky ani se nevznášíme.“

Ale recepční ještě neskončil. „Máme také pokoj s kvalitní, jílovitou půdou pro hosty s kořeny anebo částečně mrtvé…“

„Nepotřebujeme žádné ujeté pokoje!“ vyštěkl Enoch. „Obyčejný pokoj postačí!“

„Jak si přejete.“ Recepční s klapnutím zavřel knihu. „Obyčejný pokoj. Ještě pár otázek.“

Enoch zabručel, když úředník začal vyplňovat formulář.

„Kuřácký nebo nekuřácký?“

„Nikdo z nás nekouří cigarety,“ řekla Bronwyn.

„Neptal jsem se na cigarety. Vydáváte z některé části těla kouř?“

„Ne.“

„Takže nekuřácký.“ Zaškrtl na formuláři políčko. „Jednolůžkový, nebo dvoulůžkový?“

„Chceme být všichni pohromadě v jednom pokoji,“ řekl Millard.

„Na to jsem se neptal,“ řekl čahoun. „Má někdo z vás dvojníky? Dvojníky, replikanty, zrcadlové bratry. Za každého požadujeme příplatek a podobenku.“

„Nemáme,“ řekl jsem.

Zatrhl kolonku. „Kolik let se zdržíte?“

„Kolik let?“

„… se zdržíte?!

„Jen na jednu noc,“ řekla Emma.

„Za to je příplatek,“ zamumlal, zatrhl kolonku ve formuláři a potom zvedl oči. „Přímo tudy.“
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Vyšoural se z kanceláře. Šli jsme za ním špinavou vnější chodbou znečištěnou dopravním hlukem do tmavé komory. Byl to vchod do smyčky. Tentokrát jsem si byl vědom, že do ní vstupuji, a tak jsem byl připraven na škubnutí. Když jsme vyšli ven, byla noc, chladno a velmi ticho. Recepční nás vedl zpátky chodbou, která byla ve své minulé podobě mnohem čistější a upravenější. „Tady je pořád tma. Hostům se snáze spí a mohou spát, kdy se jim chce.“

Zastavil se před jedním pokojem a otevřel nám dveře. „Cokoliv byste potřebovali, jsem hned za šatní skříní, za stolem, kde jste mě našli. Led je dál touto chodbou.“

Odešel a my jsme vešli. Pokoj vypadal přesně jako na té pohlednici, kterou mi dědeček poslal. Byla tu veliká postel, dost hrozné závěsy, velký oranžový televizor na podstavci a obložení stěn z falešné borovice. Všechny vzory se navzájem bily a vytvářely tak disharmonii, která působila skoro jako hluk, neustálé tlumené bzučení, které bylo trochu znepokojující. V pokoji byla i rozkládací pohovka a dvojité skládací lehátko, takže každý tu měl místo na spaní. Nastěhovali jsme se dovnitř, udělali si pohodlí a pak jsem si s Millardem vylezl do rozkládací pohovky, abychom pečlivě studovali Abeův deník.

„Abe a H byli společně na řadě misí, které se podobají té naší,“ řekl Millard. „Může být poučné podívat se, jak se vyrovnávali se svými výzvami.“

Naštěstí Millard si celý deník během našeho dlouhého výletu dvakrát přečetl a jeho paměť na detaily byla tak pronikavá, že si dokázal okamžitě vyvolat velké úseky z deníku. Nalistoval zprávu o misi z počátku 60. let minulého století. Abe a H měli za úkol vyvést ohrožené podivné dítě z nějaké oblasti v Texasu, ale nevěděli, ve kterém městě to dítě je. „A čím zahájili své hledání?“ zeptal se Millard a očima rychle pročítal zprávu. „Tím, že se vmísili do místního obyvatelstva a hovořili s lidmi. Brzy se dozvěděli, že v oblasti je putovní lunapark, což je, jak víte, místo, ve kterém se podivní cítí dobře a snadno splynou s davem. Lunapark našli u Amarilla a objevili v něm podivné dítě ukrývající se v obrovitém lepenkovém slonovi na kolečkách, který s kolotočem cestoval.“ Ve zprávě byl obrázek slona. Byl skutečně ohromný, vyšší než dům. „Věřili byste tomu?“ řekl Millard se smíchem. „Trojský slon!“

„Takže se prostě ptali lidí?“ řekl Enoch, který potají naslouchal. „To je ta jejich dokonalá detektivní práce?“

„Jednoduchá, přímá detektivní práce,“ přisvědčil Millard. „Toho nejlepšího druhu.“

„Oukej,“ řekl jsem, „co ještě dělali?“

„Periodická pátrání!“ řekl, nezvykle rozrušeně. „Tady, tady.“ Otočil spoustu stránek, až zastavil na zprávě, kterou hledal. „Byla tam mladá žena, která se rychle měnila v neviditelnou. Byla nekontaktovaná, a pokud mohu mluvit i z vlastní zkušenosti, zcela jistě vyděšená. Abeovým cílem bylo ji najít, než úplně zmizí, a přivést ji do laskavého společenství nějakého klanu podivných – nejlépe mezi další neviditelné. Ale to bylo těžké, protože ta mladá žena zatím před každým předchozím pokusem o kontakt utekla.“

„A oni ji našli pomocí novin?“ zeptal jsem se. „Jak?“

„Dokázali určit, kde je, díky titulkům v bulvárních plátcích. Tyhle noviny nemůžete brát vždycky vážně, ale sem tam se v nich nějaké zrnko pravdy objeví. Vidíte?“ Otočil stránku a na zadní části deníku byla sponkou připevněná fotografie dvou dětí na pláži a zmuchlaných novin v písku. Nadpis byl rozmazaný, ale částečně čitelný – něco o záhadné nahé dívce.

„Díky tomuto legračnímu článku,“ pokračoval Millard, „ji vystopovali až na pláž u nějakého města v Kalifornii a pak na konkrétní pláž. Je velmi těžké být na pláži neviditelný, protože v písku zůstávají vaše stopy, takže ji na chvíli odchytili, představili se jí a vysvětlili jí, co se s ní děje. A ona přijala jejich pomoc.“

„Co když o tom našem subjektu žádné novinové titulky nenajdeme?“ zeptala se Emma. „Ani nic tak jasného, jako je lunapark ve městě?“

„Co když je ve škole, kam chodí tři tisíce děcek, který všechny vypadají podivně?“ přidal se Enoch.
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„V takových případech, kdy je lokalita známá, ale nejsou další vodítka, jdou do této oblasti, vmísí se do davu a prostě jen čekají, až se podivný sám nějak prozradí.“

„Sledovačka,“ řekl jsem. „Jak ve filmu.“

„Jak dlouho trvají sledovačky?“ zeptala se Bronwyn.

„Týdny, někdy déle.“

„Týdny!“ zvolal Enoch. „Déle!“

„My na to týdny nepotřebujeme,“ řekl jsem. „Půjdeme do té školy. Promluvíme si s lidmi. Poptáme se dokola. Budete se muset jenom vmísit mezi ostatní.“

„To bude hračka, díky četným a zevrubným lekcím v normalizaci, které jsi nám poskytl,“ řekl Enoch.

„To byl sarkasmus!“ vykřikla Bronwyn.

Enoch na ni namířil prstem. „No sláva! Konečně ti to došlo.“

***

Kdybych nebyl tak unavený, určitě bych nemohl spát a půlku noci probděl, protože by mi přišlo divné, že spím na rozkládací pohovce, zatímco Emma leží na opačném konci pokoje. Vzdálenost mezi námi mi připadala nepřirozená a v těch vzácných chvílích klidu, kterých jsme si užívali, jsem se tím neustále zaobíral. Ale v momentě, kdy se moje hlava dotkla polštáře, jsem upadl do bezvědomí a připadalo mi, že uplynuly jen minuty, když jsem znovu otevřel oči a uviděl Bronwyn, jak se nade mnou sklání a třese mi ramenem. Osm hodin zmizelo v bezesném okamžiku, a i když jsem se necítil moc odpočinutý, byl čas dát se znovu do pohybu.

Za chvíli začne vyučování a já jsem chtěl, abychom věnovali hledání celý den. Jediný časově náročnější přepych, který jsme si dopřáli, byla sprcha. Vlasy jsme měli mastné, v uších a za nehty bláto. Budeme reprezentovat svět podivných, až se té osobě představíme, ať je to, kdo je to. Shodli jsme se na tom, že přinejmenším bychom neměli vypadat, jako že jsme spali v autě.

Osprchoval jsem se jako první, takže jsem měl nějaký čas, než budou ostatní připraveni. Rozhodl jsem se prohledat noviny, tak jako to udělali Abe a H v případě té neviditelné dívky. Tyto věci teď, v éře internetu, byly mnohem snazší, i když jsem musel odejít z pokoje a vyjít ven ze smyčky, abych měl funkční mobil.

Stál jsem u výrobníku ledu v horké, hlučné přítomnosti a rychle jsem vyhledával v nejnovějších článcích, které se zmiňovaly o škole. Zakrátko jsem našel článek v brooklynských novinách Eagle, starý několik týdnů, s nadpisem ZVLÁŠTNÍ VÝPADKY PROUDU NEJDOU DO HLAVY „EDISONOVI“ A DRÁŽDÍ NERVY NA HOOVEROVĚ STŘEDNÍ. V krátkosti šlo o to, že uprostřed vyučování, během shromáždění v posluchárně školy, všechna světla zhasla. Osm set dětí se náhle ocitlo ve tmě, což způsobilo takový chaos, že následoval hromadný úprk, který se neobešel bez zranění.

Připadalo mi to zvláštní. Co je tak děsivého na blackoutu? V naší škole, na Floridě, kde jsou časté bouřky, se to stává každou chvíli. Zaroloval jsem tedy dolů na komentáře, kam psali skuteční studenti, a dozvěděl jsem se, že šlo o víc než jen o blackout. Selhala taky nouzová světla, která byla zásobená proudem z generátoru. Nejpodivnější věc byla v jednom komentáři: „Nefungovala mi ani baterka na mobilu a ostatním taky ne.“ O pár minut později světla znovu naskočila, ale škoda už byla napáchána.

Připadalo mi to jako EMI – elektromagnetický impuls – který vyřadil přístroje, elektrické i na baterky. Ale byla tu ještě další část tohoto příběhu, která této teorii neodpovídala. Později téhož dne došlo k explozi na dívčích záchodech. Až na to, že to nebyla tak úplně exploze, jak tvrdí komentátoři.

„Vypadalo to, jako by vybouchla světelná bomba,“ napsal jeden člověk. „Stěny a věci byly spálené, ale nic se nerozbilo.“

Jinými slovy nedošlo k poškození výbuchem. To znamená, že to nebyla bomba, tradiční exploze anebo oheň. Co se tedy stalo?

Údajně byli zranění dva muži, oba zaměstnanci školy. Podezřelou z výbuchu je studentka, jejíž jméno nebylo uvedeno, protože je nezletilá. Z místa činu utekla a hledali ji kvůli vyšetřování. Co dělali dva zaměstnanci mužského pohlaví na dívčím záchodě? Článek o tom nespekuluje, ale jeden komentátor ano:

„ÚCHYLÁCI!!!“

Vrátil jsem se do smyčky a do našeho pokoje a řekl jsem ostatním, co jsem zjistil.

„To mi připadá jako podivná událost,“ řekla Bronwyn.

Emma vykoukla ze dveří koupelny a energicky si ručníkem sušila vlasy. „Pokud ano,“ řekla a hlas se jí třásl, jak vytírala z vlasů vodu, „pak hádám, že hledáme někoho, kdo umí manipulovat s elektřinou.“

„Nebo se světlem,“ řekl Millard.

„Takže bychom měli začít tím, že se budeme s lidmi bavit o tom dni,“ řekl jsem. „Ptejte se, na co si pamatují a kdo všechno u toho byl. Střední školy jsou velká klepárna. Musíme se jenom rychle spřátelit s pár lidmi a čerpat z přirozeného lidského sklonu povídat drby jeden o druhém.“

Když jsem se slyšel, co říkám, připadlo mi to trochu absurdní. Rychle se spřátelit? Za dva roky na střední jsem měl jen jednoho kamaráda.

„Možná bude někdo vědět, kdo je ta podezřelá dívka,“ řekla Bronwyn. „Ta, co utekla z hořícího záchoda.“

„Možná bychom se mohli dostat k záznamu z bezpečnostní kamery,“ napadlo Enocha.

„Zdá se, že jsou mocní, ať je to, kdo je to,“ řekla Emma.

„Bezesporu,“ řekl Millard. Měl na sobě kalhoty od obleku, košili s límečkem a kšiltovku. „Jestliže po nich někdo jde, musí za to stát. Takže ano, řekl bych, že jsou mocní. A možná i nebezpeční. Když budete mít pocit, že jste je našli, nezapojujte se. Upozorněte ostatní a společně se dohodneme na nejlepším postupu.“

„Jak to, že sis dal tu námahu a oblékl ses?“ zeptal jsem se. „Za chvíli jdeme pryč.“

„Občas se mi po šatech stýská. Taky jde o tření.“

„Řekněme, že tu osobu najdeme,“ ozval se Enoch. „Co pak? Řekneme ‚Pojď s námi. Musíme tě odvést do časové smyčky‘?“

„Proč ne?“ řekla Bronwyn.

„Protože to zní blbě!“

„Nezapomínej, že je dosud nikdo nekontaktoval,“ připomenul jsem. „Nebudou vědět, co je to časová smyčka, co je to podivný, že jsou na světě jiní lidé jako oni – nic.“

Enoch si právě natáhl tenisky a otáčel v nich chodidly. „Uf, jsou tak pružné.“

„Jacob taky nic nevěděl, když jsme ho potkali poprvé, a fungovalo to dobře,“ poznamenala Bronwyn.

„Myslel jsem, že jsem se zbláznil,“ řekl jsem, „a pak mě napadla Emma a málem mě podřezala!“

„Myslela jsem, že jsi stvůra!“ zavolala z koupelny.

„Takže jste měli těžký začátek,“ řekla Bronwyn a pokrčila rameny. „Ale teď se milujete!“

Předstíral jsem, že mám moc práce s balením. Enoch a Millard jí nevěnovali pozornost.

Bronwyn se tvářila zmateně. „Co jsem řekla?“

Emma vyšla z koupelny. Vlasy pískové barvy měla sepnuté do volného ohonu. Měla na sobě světlezelenou mikinu, která se hodila k jejím očím, tmavé džínsy jí perfektně seděly a kontrastovaly s bílými teniskami Reebok. Bodnutí touhy, které jsem v té chvíli pocítil, bylo tak hluboké a trvalé, že jsem musel odvrátit oči.

Se zkušeným americkým přízvukem pronesla: „Tak co, připraveni splynout s davem?“

Bronwyn zvedla palce. „Úplně zatraceně.“ Měla ostrý a zvláštní přízvuk. „Parrrráááááda, borci.“

Jen když jsem ji slyšel, lezlo mi to na nervy.

„Možná bys měla používat svůj normální přízvuk. A žádný slang.“

Ohrnula spodní ret a ukázala palcem dolů. „Trhni si.“


KAPITOLA ČTRNÁCT

Do školy jsme přijeli právě před prvním zvoněním. Zaparkoval jsem o několik bloků dál, abych se vyhnul přehorlivému zástupci ředitele. Když jsme šli, soustředil jsem se na své vnitřnosti a dával jsem pozor, jestli neucítím nějaké příznaky a bodnutí, ale nic takového se neobjevilo.

Na schodišti před školou jsme se připojili k mase studentů, pak jsme vstoupili do dlouhé světlé chodby lemované třídami a přecpané těly. Přitiskli jsme se ke zdi, aby nás neušlapali, stáli jsme tak ohromeně a sledovali, jak kolem nás proudí teenageři jako hejna ryb.

Vešli jsme do prázdné třídy, abychom si s někým promluvili. Na zdi visely plakáty Shakespeara a Jamese Joyce a lavice byly uspořádány do řad. Vzpomněl jsem si, co mi jednou Emma říkala, že nikdy nechodila do skutečné školy, a vypadala přitom posmutněle.

„Tohle bych nikdy normálně nenavrhl,“ začal Millard, „ale myslím, že bychom se měli rozdělit. Budeme poutat méně pozornosti, než když chodíme v tomhle velkém, bezradném klubku.“

„A taky pokryjeme větší prostor,“ dodala Emma.

„Pak je tedy rozhodnuto.“

Nebyl jsem si úplně jistý, jestli jsou připraveni zůstat sami o sobě v moderní americké střední škole, ale Millard měl pravdu – nebyla jiná možnost než do toho skočit po hlavě. Bronwyn vytvořila dvojici s Enochem a rozhodli se prohledat tělocvičnu a venkovní plochy. Promluví si s lidmi (ale Bronwyn nebude používat svůj otřesný pseudo-americký přízvuk) a vyzvědí, co se dá. Millard je neviditelný, takže s nikým mluvit nemůže, a proto proklouzne do ředitelny.

„Jestliže tu došlo k incidentu tak dramatickému, že se o něm zmínily místní noviny,“ řekl, „pak mají určitě ve svých šanonech i záznamy o jiných, menších událostech.“

„Možná existuje i záznam o disciplinárním jednání s touto osobou,“ řekla Emma.

„Anebo psychiatrický,“ řekl jsem. „Pokud se někdy snažili zjistit pravdu o tom, co se děje, pak museli přinejmenším zavolat školní sestru, aby posoudila mentální stav té osoby.“

„Dobrá úvaha,“ poznamenal Millard.

Zůstali jsme s Emmou sami a vytvořili tak neochotně další dvojici. Navrhl jsem, abychom šli do kantýny, kde je ke slyšení vždycky spousta drbů, a Emma souhlasila.

„Jste si jistí, že to zvládnete?“ zeptal jsem se, než jsme se všichni rozešli. „Nezapomeňte, že nesmíte mluvit o 40. letech minulého století ani používat své dovednosti.“

„Jasně, Portmane, nejsme blbí,“ řekl Enoch a zamával mi. „Starej se sám o sebe.“

„Všichni se sejdeme před touhle místností za hodinu,“ řekl jsem. „Kdyby se cokoliv pokazilo, spusťte požární hlásič a utíkejte k hlavnímu vchodu. Jasné?“

„Jasné,“ potvrdil Millard.

„Millarde?“ ozvala se Emma. „Kde jsi?“

Dveře třídy se zavřely. Byl pryč.

***

Školní kantýny dávno patřily k mým nejméně oblíbeným místům na celé planetě. Byly hlučné, škaredé, páchly a byly plné – stejně jako tato – part dychtivých adolescentů, kteří se kroutili dokola ve složitém společenském tanci, jehož kroky jsem nikdy nepochytil. A přesto jsem byl tady, opíral se spolu s Emmou o ošoupané linoleum na zdi a dobrovolně jsem se tu rozhodl strávit hodinu. Představil jsem si sám sebe, tak jak jsem si často představoval ve škole, jako antropologa, který sleduje rituály nějaké cizí kultury. Emma se tu cítila spíše ve svém živlu, i když místnost byla plná lidí o osmdesát let mladších. Stála uvolněně, očima chladně sledovala cvrkot v místnosti.

Navrhla, abychom si stoupli do fronty na snídani a posadili se k jídlu.

„Abychom splynuli s davem,“ řekl jsem. „Chytré.“

„Protože mám hlad.“

„Správně.“

Postavili jsme se do fronty, šourali se kolem prodavaček se síťkami na vlasech. Dostali jsme podnos s hromadou gumových míchaných vajíček, porcí mastných hnědých párků a krabicemi čokoládového mléka. Emma trochu ucukla, ale přijala to bez reptání. Vzali jsme podnosy a kroužili kolem místnosti, hledali jsme místa k sezení a v tu chvíli můj plán na to, „jak si jen pokecáme s lidmi“, který zněl teoreticky dobře, začal vypadat absurdně. Co bychom měli dělat? Náhodně se někomu představit? Takže, nevšimli jste si poslední dobou něčeho zvláštního? Každý v té místnosti si dělal své, všichni se navzájem bavili v uzavřených skupinkách přátel…

„Ahoj, můžem si přisednout? Jsem Emma, tohle je Jacob.“

Emma se zastavila u jednoho stolu. Pohlédly na nás čtyři úžasem oněmělé obličeje – blondýnka, která měla na podnose jenom jablko, dívka s vlasy obarvenými narůžovo, které jí vykukovaly zpod čepice, a dva sportovně vypadající kluci v baseballových čepicích s podnosy plnými jídla.

Růžové vlasy pokrčily rameny a řekly: „Jasně.“

„Karen,“ zabručela pod nos dívka s jablkem, ale pak se trochu posunula, abych si mohl sednout.

Položili jsme podnosy a posadili jsme se. Tři z nich na nás zírali, jako bychom byli nějací exoti, ale zdálo se, že Emma si toho ani nevšimla. Prostě se do toho pustila po hlavě.

„Jsme tady noví a slyšeli jsme, že tahle škola je, no, prostě divná.“

Zněla dost americky, ale ne tak docela – a oni si toho všimli.

„Odkud jste?“ zeptaly se Růžové vlasy.

„Anglie a Wales, tak kolem.“

„To je boží,“ řekl jeden z kluků. „Já jsem z tuleňů. A on z delfína.“

„To je země, troubo,“ řekly Růžové vlasy. „Poblíž Anglie.“

„Pšš.“ Kluk s čepicí číslo 1 si vytáhl rolák. „Hum.“

„Jsme tu na výměnu,“ řekl jsem.

Dívka s jablkem zvedla obočí. „Ty nezníš cize.“

„Kanada.“ Chystal jsem se ponořit plastovou vidličku do mastné hnědé hmoty, ale pak jsem si to rozmyslel.

„Tahle škola je rozhodně divná,“ řekly Růžové vlasy. „Hlavně poslední dobou.“

„Co se stalo s tím vaším sálem?“ zeptal jsem se. „Výpadek proudu nebo co?“

„Ne.“ Tišší hoch s čepicí zavrtěl hlavou. „Tak to řekla škola rodičům.“

Dívka s jablkem na něj pokývala. „Jon tam byl. Myslí si, že to místo je teď nějak prokleté nebo co.“

„To není pravda. Jenom nevěřím těm kecům o ‚výpadku proudu‘. Něco před náma skrývají.“

„Jako co?“ zeptal jsem se.

Podíval se na svůj tác. Prohrábl hnědou hmotu.

„Nerad o tom mluví,“ zašeptaly Růžové vlasy. „Myslí si, že vypadá jako cvok.“

„Zmlkni, Karen,“ okřikla ji dívka s jablkem. Otočila se na Jona. „Neřekl jsi mi to.“

„No tak, člověče,“ řekl druhý kluk v čepici. „Řekneš to Karen a nám ne?“

Jon zvedl ruce. „Dobrá, dobrá. A stejně, neznamená to, že se tohle stalo, jasný? Jen to tak vypadalo.“

Všichni na něho nedočkavě hleděli. Zhluboka se nadechl.

„Byla totální tma. Nikomu nefungoval telefon ani baterka. Říkají, že je to něco s elektrikou. Ale jedny dveře ze sálu vedou rovnou ven, na parkoviště.“ Trochu se naklonil a ztišil hlas. „Někdo je otevřel. Ale nevycházelo z nich skoro žádné světlo. A ten den bylo slunečno.“

„Cože?“ řekla dívka s jablkem. „Nějak nechápu.“

„Bylo to, jako by“ – ztišil hlas ještě víc – „tma pojídala světlo.“

Chystal jsem se zmínit o výbuchu-nevýbuchu na záchodě, ke kterému došlo později téhož dne, když jsem ucítil na rameni těžké poklepání. Otočil jsem se a spatřil toho člověka, co vypadal jako zástupce ředitele, kterého jsme potkali včera, a zamračenou ženu s krátkými vlasy a chladnýma modrýma očima.

„Promiňte,“ řekl ten muž. „Potřebuji, abyste šli oba se mnou.“

Emma zvedla ruku a odvrátila se. „Běžte pryč, my se tu zrovna bavíme.“

Na mládež u našeho stolku to udělalo dojem. „Sakra,“ zašeptaly Růžové vlasy.

„To nebyla prosba.“ Žena s chladnýma očima popadla Emmu za rameno.

Emma její ruku setřásla. „Nesahejte na mě!“

Pak to nějak nabralo nežádoucí obrat. Vypadalo to, že všichni v kantýně se přestali bavit a hledí na nás. Ta žena se natahovala po Emmě oběma rukama a mě chytil za paži ten muž. Hodil jsem tác s jídlem na muže, což mi dopřálo dost času k tomu, abych vyskočil od stolu. Emma musela tu ženskou popálit, protože vykřikla a uskočila dozadu. A pak jsme utíkali, spolu, k nejbližšímu východu. Ta žena byla K.O., ale chlap nás honil a křičel na ostatní, aby nás zastavili. Několik lidí se o to pokusilo, ale uskočili jsme jim. Pak, přímo před námi, nám půl tuctu sportovců v basketbalových dresech zahradilo cestu k východu, ke kterému jsme běželi.

Zastavili jsme těsně před nimi.

„Co teď?“ zeptal jsem se.

„Propálíme si cestu skrz ně,“ řekla Emma, ale chytil jsem ji za ruce, než je stačila zvednout.

„Nedělej to,“ sykl jsem. Viděl jsem, jak na nás lidi míří svými mobily a všechno si natáčejí. „Ne, dokud se všichni dívají.“

Rozhodl jsem se, že se nechám chytit, a začal jsem přemýšlet, jak se z téhle šlamastyky vymluvíme, když vtom se za sportovci rozlétly dveře. Dovnitř vběhly dívky a ječely něco o šílené vraždě. A myslím tím, že opravdu ječely – obličeje měly zkroucené hrůzou a se šmouhami od slz – pozornost sportovců a zástupce ředitele a celé místnosti se okamžitě obrátila k nim. Ani jsem nepomyslel na to, co je asi přimělo takhle ječet, jen jsem děkoval nebesům, že se to stalo. Emma a já jsme se prodrali rozrušenými atlety a vyběhli ven otevřenými dveřmi.

V chodbě jsme se zastavili, rozhlíželi se okolo a snažili jsme se vzpomenout, kterým směrem je hlavní vchod, když vtom jsem si všiml čehosi zvláštního, co běželo chodbou k nám.

Smečka koček.

Kapala z nich voda a potácely se toporně velmi nekočičím způsobem, a pak jsem zaslechl chechtat se Enocha a vřískat Bronwyn, která ho hnala z laboratoře chodbou. Smíchy se svíjel v pase.

„Omlouvám se! Nemohl jsem si pomoct!“

Když nám kočky proběhly pod nohama, ucítil jsem hořký zápach – formaldehyd.

„Enochu, ty idiote!“ křičela Bronwyn. „Všechno jsi zkazil!“

Vytvořil zřejmě něco, co jediné bylo dost mocné, aby nás zachránilo: stádo kočičích zombíků.

„Nikdy bych si nepomyslela, že to jednou řeknu,“ ozvala se Emma, „ale ptákudíky za tohohle magora.“

Zdálo se, že vřískot v kantýně se zklidňuje. Nebude dlouho trvat a všichni ti lidé si vzpomenou, že nás mají honit.

„Poděkujeme mu později,“ řekl jsem, doběhl jsem ke zdi a zmáčkl jsem požární hlásič.

***

„Tys je změnil v zombíky?“

Emma se snažila vypadat nahněvaně, ale bylo jí do smíchu. Ocitli jsme se na dvoře, pro tuto chvíli skrytí v přívalu evakuujících se středoškoláků.

„Takové plýtvání mrtvýma kočkama!“ řekl Enoch. „Právě se je chystali rozřezat.“

„Pro vědecké účely,“ řekla Bronwyn.

„Jistě.“ Enoch maloval ve vzduchu prsty otazníky. „Vědecké účely.“

„Měli jste být na hřišti,“ řekl jsem.

„Nikdo se s náma nebavil,“ řekl Enoch.

„Chceš říct, že s tebou se nikdo nebavil,“ upřesnila Bronwyn. „Začal se nudit a odkráčel.“

„Cítil jsem tu sladkou vůni tekutiny na balzamování, jak vane otevřeným oknem, a nemohl jsem si pomoct…“

Málem jsem se pozvracel.

„Naštěstí pro vás, zatímco si hrál s mrtvými zvířaty, mně se něco podařilo,“ řekla Bronwyn. „Mluvila jsem s velmi ochotným mládencem, který byl ve škole, když se vznítil ten oheň na záchodech. Říkal, že se ozval hlasitý zvuk a pak se objevilo jasné světlo. A viděl, jak potom utíká chodbou nějaká dívka a za ní se hnalo několik dospělých.“

„Jak vypadali?“ zeptal jsem se.

„Ta dívka měla hnědou kůži a dlouhé tmavé vlasy a ti dospělí červenou kůži od popálenin a ze šatů se jim kouřilo, a prý byli úplně bez sebe.“

„Chytili ji?“ zeptal jsem se.

„Ne, utekla.“

„Jak se jmenuje?“ ptal jsem se dál.

Bronwyn zavrtěla hlavou. „To nevím.“

Cítil jsem, že mě někdo tahá za rukáv. „Tady jste!“ Byl to Millard. Šeptal, protože jsme byli obklopeni tolika normálními. „Hledal jsem vás všude možně. Pěkná fuška. Nějaký blb spustil požární poplach!“

„To jsme byli my,“ řekla Emma. „Potřebovali jsme tam odtud zmizet.“

„Pořád potřebujeme,“ dodal jsem. Na několika místech na dvoře a na schodišti u hlavního vchodu stálo několik úřednických týpků v polokošilích a hleděli do davu. Hledali nás.

Požární hlásič přestal zvonit a z amplionu se ozval hlas vyzývající všechny, aby se vrátili do svých tříd.

„Pojďme teď,“ řekl jsem. „Dokud jsme schovaní mezi těmi lidmi.“

„Rozdělme se,“ řekla Emma. Ukázala přes ulici. „Sejdeme se tam za těmi auty.“

Rozdělili jsme se, rychle jsme zamířili pryč ze dvora a přes silnici a znovu jsme se sešli za řadou zaparkovaných aut, na která ukázala Emma. Zatímco jsem sledoval dospělé v polokošilích, ostatní se přikrčili.

„A teď poslouchejte,“ řekla Emma. „Jacob a já jsme taky něco našli.“

„Já taky,“ přidal se Millard. „Neměl jsem štěstí s šanony a záznamy, ale dal jsem se do řeči s milou mladou ženou ve školní kanceláři…“

„Ty jsi s někým mluvil?“ podivil jsem se. „Copak nikomu z vás nevadí, jestli nás odhalí jako podivné?“

„Jsem mnohem kultivovanější, než si kdo myslí,“ řekl Millard. „Skutečně není proč propadat hysterii.“

„Takže jsi s někým mluvil,“ řekla Bronwyn.

„Ano! S roztomilou mladou dámou, která, jak si myslím, zná náš subjekt – a ví, kde tu osobu hledat.“

„Dobrá, tak kde?“ zeptala se Emma.

„Nechtěl jsem na ni příliš tlačit. Subjekt je její přítelkyně. Ona ví, že subjekt je v nebezpečí, a proto jej pochopitelně chrání. Postupně jsem si získával její důvěru, když vtom spustil alarm.“

„Tak se tam vrať a dokonči získávání její důvěry,“ řekl Enoch.

„Domluvili jsme se, že se sejdeme později. Necítila se úplně dobře, když měla o tomto hovořit na půdě školy.“

„Nemůžu uvěřit, že jsi s někým mluvil,“ řekla Emma a vrtěla hlavou.

„Nikdo mě neviděl, ujišťuji tě,“ řekl rozmrzele Millard. „Copak nikdo starému Nullingsovi nevěří?“

Ta dívka souhlasila, že se sejde s Millardem v kavárně, až skončí škola. Měli jsme tedy pár hodin, a tak jsme došli zpět k autu, sedli si dovnitř a probírali, co dál. Bronwyn chtěla vidět památky.

„Jsme v New Yorku! Měli bychom vidět sochu Svobody! A další turistické atrakce!“

„Jsme tu na misi,“ upozornil jsem ji. „Takže nic takového.“

„Vážně? Takže lovci netvorů se na misi nikdy nebavili?“

„Pokud ano,“ řekl Millard, „v deníku se o tom nezmiňují.“

Bronwyn dala ruce křížem a trucovala. Bylo mi to jedno. I kdybychom měli čas navštívit sochu Svobody, nijak bych si to neužil. Bronwyn dokázala rozškatulkovat jednotlivé zážitky a odsunout stresující věci stranou, ale já jsem byl příliš soustředěný na to, abychom našli tu dívku a přesvědčili ji, že má přijmout naši pomoc. Ale i kdyby se nám podařilo oboje, stále jsme nevěděli, kde je smyčka deset tisíc čtyřicet čtyři. Chápal jsem, proč se musí tolik věcí udržovat v tajnosti a zapisovat v kódech, ale přál jsem si, aby mi alespoň projednou H řekl, co dělat a kam jít, normální angličtinou.

„Co myslíte, že to číslo smyčky znamená?“ zeptal jsem se.

Seděli jsme v autě a přemýšleli, co podniknout jako další krok.

„Jsou všechny smyčky v Americe číslované?“ zeptal se Enoch. „Pokud ano, potřebujeme jenom seznam čísel.“

„To by bylo fajn, jenže žádný nemáme,“ řekl jsem. „Máme jenom dokumenty, které jsem vzal z domu.“

Vylovil jsem je ze sportovního vaku a ostatní mi pomohli s jejich prohlížením. Hledali něco, čeho jsem si třeba nevšiml. Hledali jsme číslo 10044 na ručně dělaných mapách, na pohlednicích od Abea a na každičké stránce jeho deníku. Po hodině se mi začalo všechno před očima míhat a někteří z nás zívali. I když jsme v noci spali osm hodin, stěží to ubralo na našem vyčerpání. Usnul jsem s deníkem na klíně a hlavou na volantu.

Probralo mě bolení za krkem a Bronwyn ječící na Enocha.

„Teď si budu muset oprat šaty!“ říkala. „Je to nechutné!“

Než jsem se jí stačil zeptat, ucítil jsem to sám – formaldehyd. Předtím jsem byl tak vyčerpaný, že jsem si toho nevšiml, ale Enoch jím páchnul, a poté co jsme s ním strávili zavření v autě pár hodin, páchli jsme také.

„Musíme najít nějaké toalety, kde si můžeme vyprat a vy se musíte převléct,“ řekl Millard. V jeho hlase zněla panika.

Spali jsme několik hodin a nezbývalo moc času do chvíle, kdy se setkáme s Millardovým kontaktem. Řekl mi jméno té kavárny. Vyťukal jsem ho do telefonu.

„Je to jen míli odtud,“ řekl jsem. „Budeme tam s časovým předstihem.“

„To doufám,“ řekl Millard. „První dojem je velmi důležitý!“

„Páni, ta se ti musí teda fakt líbit,“ řekl Enoch. „Nevadí ti, jak páchneš? To zní skoro jako láska.“

Nastartoval jsem a odjel od obrubníku. Až v tu chvíli, kdy jsem se chystal vmísit do rušné silnice, Millard, velmi nenuceně, řekl: „Mimochodem, zatímco jsi spal, vydedukoval jsem umístění smyčky číslo deset tisíc čtyřicet čtyři.“

„Cože?“ vyhrkl jsem. „Vážně?“

Zvedl jednu z pohlednic od Abea. Mohl jsem se na ni jen krátce podívat, ale vepředu byl obrázek ohromného mostu nad řekou a dlouhého, tenkého ostrova, který se zdál ještě užší než Needle Key. Zastavil jsem na semaforech, což mi umožnilo podívat se trochu blíž. Nahoře bylo napsáno Most Queensboro a Blackwellův ostrov. New York City.

„Blackwellův ostrov,“ řekl jsem. „Nikdy jsem o něm neslyšel.“

„Přečti si, co je vzadu.“ Millard pohlednici otočil.

Začal jsem nahlas předčítat pozdrav od dědečka, ale Millard mě přerušil: „Ne, tady. Přečti poštovní razítko, Jacobe.“

Razítko bylo trochu rozmazané a neotisklo se úplně celé, ale datum se dalo přečíst – před dvanácti lety – a dole bylo v malém černém kroužku číslo.

10044.

„To mě podrž,“ řekl jsem.

Podal jsem pohlednici přátelům vzadu, kteří se jí dožadovali, že se chtějí podívat. Jednou rukou jsem držel volant, ve druhé jsem držel mobil a palcem jsem vyťukal do vyhledávače číslo 10044. Okamžitě vyskočila na displeji mapa: červená čára namalovaná kolem protáhlého, úzkého ostrova uprostřed East River, mezi Manhattanem a Queensem.

Číslo smyčky nebylo vůbec tajným kódem. Bylo to poštovní směrovací číslo.
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***

Zbytek cesty do kavárny jsme jeli se staženými okénky, abychom vyvětrali pach formaldehydu, a pak jsme se osvěžili na toaletě fastfoodu. Millard se umyl od hlavy až po paty vodou z vodovodu a mýdlem z dávkovače, a když měl pocit, že může konečně vyjít mezi lidi – což mi připadlo legrační, vzhledem k jeho stavu – šli jsme do kavárny.

Bylo to tmavé, útulné místo, které připomínalo obývák. Byly tu staré gauče a vánoční světýlka zavěšená mezi trámy stropu a barem tam, kde hrčel velký mlýnek na kávu. Místnost byla poloprázdná a okamžitě jsem si všiml dívky, která seděla u stolečku v rohu. Měla vlnité hnědé vlasy, černý baret a maskáčové kalhoty. Rádobyumělkyně, pomyslel jsem si. V dlaních držela velký hrnek s kávou, v jednom uchu měla zastrčenou olivku a poslouchala něco z mobilu. Když jsme prošli dveřmi, zvedla hlavu směrem k nám.

Millard nás vedl ke stolku.

„Lilly?“

„Millarde,“ řekla a podívala se vzhůru – ale ne tak úplně na – Millarda.

„To jsou mí přátelé,“ řekl Millard. „Ti, o kterých jsem ti vyprávěl.“

Vyměnili jsme si pozdravy a posadili jsme se. Snažil jsem se přijít na to, jak to, že ji nevyvádí z rovnováhy hlas přicházející ze vzduchu.

„Co posloucháš?“ zeptal se Millard.

„Přesvědč se sám.“

Druhá olivka, která ležela na stolku, se vznesla, jak si ji Millard strčil do ucha. Zatímco poslouchal, všiml jsem si dvou věcí: tenké bílé hole, která byla opřena o židli, a Lillyiných očí, které nikdy nespočinuly na žádné z našich tváří.

Emma do mě šťouchla a vyměnili jsme si překvapené pohledy.

„Přece říkal, že ho neviděli,“ zamumlala.

„Aách!“ zvolal Millard u vytržení. „Tenhle kus jsem neslyšel už léta. Segovia, že?“

„Velmi dobře!“ řekla Lilly.

„To je jedna z nejlepších skladeb, jaké kdy kdo napsal,“ řekl Millard.

„Fandu klasické kytary nepotkávám každý den. Nikdo z mé generace neví nic o skutečné muzice.“

„Ani já. A to je mi sedmadevadesát.“

Emma se zamračila na Millarda a vyslovila neslyšně PROČ?

Lilly se uchichtla a prsty pohladila Millarda po předloktí. „Docela jemná kůže na devadesátníka.“

„Tělo je mladé, ale duše…“

„Vím přesně, co myslíš,“ řekla.

Začali jsme si připadat, že děláme těm dvěma křoví na rande.

„Hej,“ Enoch to více méně vykřikl, „ty jsi slepá!“

Na to Lilly vyprskla smíchy. „Uhm, tak je.“

„Prosím tě, zmlkni, Enochu,“ pokárala ho Bronwyn.

„Millarde, ty starej brachu!“ zasmál se Enoch.

„Musím se omluvit,“ řekl Millard. „Enoch má něco s mozkem. Cokoliv mu přijde na mysl, okamžitě vyplivne ústy.“

„V pořádku, Lil?“ zavolal na ni barista.

Lilly mu dala znamení, že je oukej. „Všechno v pořádku, Ricko.“

„Znají vás tu,“ řekl jsem.

„Je to prakticky můj druhý domov,“ odpověděla Lilly. „Každý čtvrtek večer tu vystupuji. Pop a jazz. Žádný Segovia.“ Kývla hlavou směrem k pouzdru s kytarou, které stálo opodál, a pak pokrčila rameny. „Myslím, že svět není na Segoviu připraven.“ Její výraz se náhle změnil. Trochu ztvrdl, jako by si vzpomněla na něco nepříjemného. „Millard mi říkal, že někoho hledáte.“

„Hledáme dívku, která… která popálila ty dva muže,“ řekla Bronwyn.

Výraz v Lillyině obličeji zhořkl. „Napadli ji. Jen se bránila.“

„Nic jiného jsem si ani nemyslel.“

„Sakra dobrá obrana,“ poznamenal Enoch.

„Zasloužili si ještě víc,“ odpověděla Lilly.

„Můžeš nám říct, kde je?“ zeptala se Emma.

Naše otázky Lilly znervóznily. „Proč vás zajímá Noor? Vždyť ji ani neznáte?“

Noor. Takže se jmenuje Noor.

„Můžeme jí pomoct,“ řekla Bronwyn.

„Nejsem si jistá, jestli vám důvěřuju, a navíc to neodpovídá na mou otázku.“

„Trošku chápeme, čím prochází,“ řekl jsem v naději, že se nějak propracuji k pravdě, aniž bych řekl všechno.

„Dobrá.“ Lilly upila trochu ze své kávy. Trochu se zavrtěla. „Čím prochází?“

Vyměnil jsem si pohled s Emmou. Kolik toho můžeme říct? I když můžeme Lilly věřit, čemu uvěří?

„Něco se s ní děje a ona tomu nerozumí,“ řekla Bronwyn.

„A nemůže s tím jít za svými rodiči,“ dodal jsem.

„Za pěstouny,“ upřesnila Lilly.

„Možná to nějak působí na její tělo,“ řekla Emma. „Mění ho to.“

„Mohli by tu být lidé, kteří ji sledují,“ řekl Millard. „Lidé, které nezná. A to v ní budí strach.“

„Popisujete to, co prožívá skoro každá dospívající dívka,“ řekla Lilly.

„A,“ naklonil jsem se k ní a ztišil jsem hlas, „dokáže dělat věci, které ostatní lidé nedokážou. Věci, které se zdají nemožné.“

„Mocné, nebezpečné věci,“ dodal Millard.

Lilly na chvíli zmlkla. Pak velmi tiše vyslovila: „Ano.“

„Víme, čím prochází, protože my všichni jsme tím sami prošli,“ řekla Emma. „Každý z nás svým vlastním způsobem.“

A pak jsme jí svěřili, jeden po druhém, jaké podivné věci dokážeme. Poslouchala mlčky, přikyvovala a skoro nic neříkala. Nezdálo se, že by ji to vylekalo. Neutekla.

Millard promluvil jako poslední. Cítil jsem, jak se zdráhá. Bylo jasné, že se mu ta dívka líbí, a nechtěl se vzdát té pohádky, kterou prožíval posledních několik hodin a ve které byl prostě normální kluk, který má možná, možná naději, že ho bude mít ráda.

„A já, moje milá – tady Millard – tě s lítostí musím informovat, že, no, stejně jako tady moji kamarádi, taky nejsem úplně normální…“

Enoch zavrtěl hlavou. „Ach, to je srdcervoucí.“

„V pořádku, Millarde,“ řekla Lilly. „Já vím.“

„Opravdu?“

„Jsi neviditelný.“

Neviděl jsem Millardovi do tváře, ale mohl jsem hádat, jak vypadá – oči vykulené, ústa dokořán.

„Jak… jak jsi…“

„Nejsem úplně slepá,“ odpověděla. „Spousta slepců trochu vidí. U mě je to asi deset procent. Ne dost na to, abych se obešla bez hole, ale víc než dost, abych věděla, kdy na mě mluví hlas odnikud! Musím přiznat, nejdřív jsem si myslela, že začínám blouznit, ale když jste se mě začali vyptávat na Noor, začalo to všechno dávat smysl.“

„Skoro nevím, co na to říct,“ hlesl Millard.

„Věděla jsem, že Noor nemůže být jediná.“

„Moje milá, proč jsi něco neřekla?“ zeptal se Millard.

„Chtěla jsem zjistit, jestli se přiznáš.“ Lilly se usmála. „Jsem ráda, že ano.“

„Připadám si tak hloupě,“ řekl Millard. „Doufám, že si o mně nemyslíš, že jsem hulvát.“

„Vůbec ne,“ ujistila ho Lilly. „Musíš být opatrný, to jsem si jistá. Ale já taky.“ Ztišila hlas. „Nejste jediní, kdo ji hledá, víte.“

„Kdo ještě?“ zeptal jsem se. „Policie?“

„Ne. Nevím určitě, co je to za lidi. Přišli k ní domů a do školy a vyptávali se.“

„Jak vypadají?“ zeptal jsem se.

„Je slepá,“ připomněl Enoch.

„Ano, pořád na to upozorňuješ,“ řekla Lilly. „Jsou to ti lidé, co hledali Noor ve škole potom, co se stala ta věc se světly v sále. Zahnali ji na záchodky a ona byla nucena se bránit.“

V duchu jsem si okamžitě vybavil toho muže, co vypadá jako zástupce ředitele, a jeho průvodkyni s chladnýma očima. Jsou snad podivní? Anebo jsou to dokonce stvůry?“

„Noor říká, že jezdí v SUV se zatemněnými okny,“ pokračovala Lilly. „Vydávají se za úřední osoby. Policajty, sociální pracovníky, učitele. Nemůže už vůbec věřit dospělým.“ Lilly vypadala zkroušeně. „Je to ta nejsilnější osoba, jakou znám. A ještě nikdy jsem ji neviděla tak vyděšenou.“

„Poslali nás, abychom jí pomohli,“ řekla Emma. „Myslím, že ji máme před těmi lidmi ochránit.“

„Dobře, řekli jste mi, co umíte,“ řekla, „ale kdo jste?“

„Jsme podivné děti slečny Peregrinové,“ odpověděla Bronwyn.

„Víš co,“ ozval se Enoch, „myslím, že už to není tak úplně pravda.“

„Ještě nevíme, jak nám říkají,“ řekl jsem. „Ale můj dědeček byl u… něčeho jako FBI pro lidi, jako jsme my. A my v tom budeme pokračovat.“

„Podivní… Obranný… Spolek.“

„To se hláskuje jako P-O-S,“ řekla Bronwyn.

„Vymyslela pro nás právě jméno?“ pokračovala Bronwyn. „Na místě?“

„Líbí se mi to,“ řekl Millard.

„Jasně že se ti to líbí,“ přitakal Enoch.

„Když nenajdeme tvoji kamarádku a nepomůžeme jí, pak nebudeme potřebovat nóbl jméno,“ řekla Emma. „Budeme zpátky v Akru a potrestají nás na zbytek našeho přirozeného života.“

„Můžeš nás k ní zavést?“ zeptal jsem se.

„Skrývá se,“ řekla Lilly. „Ale můžu jí poslat esemesku a zeptat se, jestli by se s vámi nesešla.“

Právě v tu chvíli jsem předním oknem kavárny zahlédl, jak okolo pomalu projíždí SUV s černými skly. Okénko na straně spolujezdce bylo o několik centimetrů stažené a za ním jsem viděl někoho v zrcadlovkách, jak bedlivě prohlíží okolí.

„Měli bychom sebou hodit,“ řekl jsem. „Je tady zadní východ?“

„Ukážu vám ho, ale nejdřív napíšu Noor,“ řekla Lilly. „Což znamená, že musím nahlas promluvit do telefonu, používám aplikaci na převod řeči na text. Vzhledem k tomu, o co jde, bych to raději provedla v soukromí.“

„Mohu nějak pomoci?“ nabídl se Millard a odsunul svou židli.

Někdo u vedlejšího stolku se na nás zběžně podíval.

„Millarde, uklidni se,“ zašeptal jsem. „Lidi se dívají.“

Lilly vstala. „Děkuji, ale není třeba.“ Vykročila, trochu pomalu, ale sebejistě směrem k toaletám v zadní části kavárny.

Když byla z doslechu, Millard dlouze a toužebně vzdychl.

„Lidičky,“ oznámil, „myslím, že jsem se zamiloval.“


KAPITOLA PATNÁCT

Když po několika minutách vyšla Lilly z toalety, Millard jí běžel nabídnout rámě. Přijala je – nenápadně, aby to ostatním zákazníkům nepřipadalo divné – a když se vrátili ke stolku, řekla: „V pořádku. Souhlasí, že se s vámi sejde.“

„To je super,“ řekl jsem. „Kde?“

„Musím vám ukázat cestu. Tam, kde je, se dostanu jenom já.“

Nechápal jsem, co tím myslí, ale i tak mě to fascinovalo. Vyšli jsme za Lilly zadním vchodem do uličky za kavárnou. Co nejnenápadněji jsem šel dopředu k našemu zaparkovanému autu – na dohled nebylo žádné černé SUV – pak jsem vjel do uličky a všechny naložil. Naskládali se dovnitř. Millard trval na tom, aby Lilly seděla vpředu. Udala adresu, která nebyla daleko.

Jak jsme jeli, charakter okolí se měnil. Domy byly starší, ošklivější, pak zmizely úplně a nahradila je skladiště a průmyslové budovy, staré a zrezivělé. Ve zpětném zrcátku jsem si všiml, že nás už chvíli sleduje šedý sedan. Zabočil jsem nečekaně doprava a pak ještě třikrát rychle za sebou. Sedan zmizel.

Adresa, kterou nám dala Lilly, nás vedla k řadě skladišť postavených z cihel. Na konci bloku stála budova, pěti nebo šestipatrová, která se ještě stále stavěla. Dolní podlaží bylo obkrouženo pletivovým plotem, horní polovina budovy neměla okna a vypadala stále spíše jako základní konstrukce. Projel jsem kolem ní a zaparkoval v postranní uličce.

Než jsme vystoupili z vozu, popadl jsem svůj vak a vhodil do něj pár základních věcí. Baterku. Abeův deník – byl těžký, ale nechtěl jsem ho nechat v autě. A krabici s jídlem z fastfoodu, kterou jsem vytáhl z palubní přihrádky. (Člověk nikdy neví, kdy se může taková věc na misi hodit.) Přehodil jsem si vak křížem, zavřel jsem kufr a otočil se k ostatním.

„Připraven.“

„Jak se dostaneme dovnitř?“ zeptala se Emma.

„Je tu skrytý vchod,“ řekla Lilly. „Pojďte za mnou.“

A tak jsme vyrazili, občas jsme měli co dělat, abychom Lilly stačili, když si vykračovala ulicí a ťukala holí před sebou.

„Zdá se, že opravdu víš, kam jdeš,“ poznamenal Millard.

„Jasně,“ odpověděla Lilly. „Už jsme se tu párkrát poflakovaly, Noor a já. Když potřebujeme zmizet lidem.“

„Jako komu?“ zeptal jsem se.

„Však víš. Rodičům. Hlavně Noořiným pěstounům.“ Něco si o nich mumlala pod vousy, čemu jsem nerozuměl. Pak odbočila a kráčela s pomocí své slepecké hole uličkou, která vedla mezi nějakým skladištěm a rozestavěnou budovou. V půli cesty zpomalila a rukou ohmatávala dřevěný plot. Když narazila na určité prkno, zastavila se.

„Tady.“ Strčila do prkna a to se zhouplo nahoru. Objevil se vchod. „Po vás.“

„Vy se, holky, poflakujete tady?“ podivila se Bronwyn.

„Je tu docela bezpečno,“ ujistila ji Lilly. „Ani tuláci neví, jak se dostat dovnitř.“

To místo vypadalo jako nějaký projekt, který zahájil nějaký pochybný developer už před deseti lety a pak všeho zanechal, když mu došly peníze. Zůstalo ve stavu nedokončeného rozpadu, staré a nové zároveň.

Lilly vytáhla mobil, stiskla tlačítko a řekla: „Blížíme se.“ Slova se přeložila v textovou zprávu.

Za chvíli přišla odpověď, kterou jí telefon přečetl nahlas, takže jsme všichni slyšeli automatický hlas.

„Vejděte do atria a počkejte. Chci se na ně podívat.“

Byla to Noor. Naše podivná. Byli jsme blízko.

Procházeli jsme za Lilly lešením, když mi v kapse začal zvonit mobil. Vytáhl jsem ho a podíval se na displej.

Neznámé číslo. Normálně bych to ignoroval, ale něco mi říkalo, abych to nedělal.

„Okamžik,“ řekl jsem ostatním.

Otočil jsem se, vlezl jsem na staveniště a přijal jsem hovor.

„Tady H.“

Moje tělo se napjalo.

„Kde jste? Myslel jsem, že se uvidíme, až odejdeme z Portalu.“

„Není čas na vysvětlování. Podívej, potřebuji, abys tu misi přerušil.“

Myslel jsem, že špatně slyším. „Cože?“

„Přerušil. Zrušil. Slyšel jsi mě.“

„Proč? Všechno běží podle…“

„Okolnosti se změnily. Není důležité, abys znal podrobnosti. Prostě běžte domů, hned. Všichni.“

Cítil jsem, jak mě začíná přemáhat vztek. Po tom všem, co jsme udělali. Nemohl jsem tomu uvěřit.

„Je to kvůli něčemu, co jsme udělali? Zvorali jsme něco?“

„Ne, ne. Podívej, synku, začíná to být moc nebezpečné. Prostě udělej, co jsem ti řekl. Zastav to. Běžte domů.“

Svíral jsem mobil tak silně, až se mi roztřásla ruka. Zašli jsme už příliš daleko, abychom toho teď nechali.

„Ztrácíte se mi,“ řekl jsem „Neslyším vás.“

„Řekl jsem BĚŽTE DOMŮ.“

„Sorry, šéfe. Špatné spojení.“

„Kdo je to?“ zaslechl jsem Emmu, a když jsem se otočil, viděl jsem, jak jde pro mě.

Ukončil jsem hovor, zastrčil jsem mobil do sportovního vaku, který jsem měl na zádech a kde jsem nemohl cítit jeho vibrace.

„Omyl.“

***

Vešli jsme za Lilly do budovy vchodem bez dveří, pak jsme prošli chodbou, ve které někdo vytrhal měděné dráty a dlouhé praskliny na stěnách připomínaly černé žíly. Pod nohama nám křupal štěrk a omítka. Rozervaná izolace ležela všude okolo jako kousky cukrové vaty. Lilly kladla chodidla skoro přesně do míst, kde již byly šlépěje, jako by si tu cestu pamatovala krůček po krůčku. Tu a tam jsem si všiml něčeho, co tam nepatřilo – stará piksle od kávy anebo lepenková krabice obrácená vzhůru dnem – a do čeho narazila její hůl. A mně došlo, že jsou to značky, aby věděla, jak daleko už chodbou došla a jaká vzdálenost jí ještě zbývá ujít.

Zabočili jsme za roh a ocitli jsme se před schodišťovou šachtou.

„Dokážu to sama, ale bude to bezpečnější, když mi někdo pomůže,“ řekla a bylo nám všem jasné, že tím někdo měla na mysli Millarda.

Byl šťastný jako blecha, že jí může nabídnout rámě. Vystoupali jsme po šesti ramenech schodiště a trochu jsme se zadýchali.

„Teď to bude trochu zvláštní,“ varovala nás Lilly.

Opustili jsme schodiště a vešli jsme do chodby, ve které byla absolutní tma. Čímž myslím, že tu nebylo žádné světlo, ani trošku záře ze schodišťové šachty. Světlo nezmizelo postupně, ale náhle, naprosto nekompromisně, jako kdyby narazilo na nějakou neviditelnou bariéru, a jakmile jsme ji překročili, mohli jsme vidět schodiště za sebou, ale absolutně nic v opačném směru.

„Jako v těch dveřích od posluchárny,“ řekl jsem a zaslechl jsem, jak Emma říká: „Uhm, hm.“

Vytáhl jsem baterku a posvítil s ní do tmy, ale tma paprsek spolkla. Emma rozsvítila plamen v ruce, kterou držela dlaní vzhůru. Po pár centimetrech se světlo ztratilo.

„Noor vzala světlo,“ vysvětlovala Lilly. „Aby ji nemohl najít nikdo jiný než já.“

„Brilantní,“ vydechl Enoch.

„Chytněte se za ruce a vytvořte za mnou lidský řetěz,“ poručila Lilly. „Povedu nás.“

Šli jsme za ní pomalu chodbou, ve tmě jsme zakopávali. Dvakrát jsme prošli kolem místností zalitých světlem, které pronikalo okny, ale to světlo nepřekročilo ani o centimetr vchod do pokojů. Podobalo se to trochu pocitu, jako bychom byli pod vodou anebo v meziplanetárním prostoru. Několikrát jsme odbočili, a i když jsem se snažil v duchu mapovat náš postup, brzy jsem byl zmatený a nebyl jsem si jist, zda bych se dostal bez Lillyiny pomoci zase ven.

Zvuk našich kroků se změnil. Chodba končila ve velké místnosti.

„Jsme tady!“ zavolala Lilly.

Shora na nás svítil ostrý paprsek světla. Chránili jsme si oči, oslepení teď spíše světlem než tmou.

„Ukažte mi svoje obličeje!“ ozval se shora dívčí hlas. „A řekněte mi svá jména!“

Dal jsem ruku pryč z očí a zamrkal jsem nahoru do světla a pak jsem vykřikl své jméno. Ostatní udělali totéž.

„Kdo jste?“ volala dívka. „Co chcete?“

„Můžeme si promluvit z očí do očí?“ zeptal jsem se.

„Ještě ne,“ ozvala se ozvěnou odpověď.

Přemítal jsem, jak často byl můj dědeček v situacích, jako je tato, a litoval jsem, že nemám aspoň trochu z jeho ohromných zkušeností, na které bych se mohl spolehnout. Všechno, čím jsme prošli, končilo tady. Pokud se té dívce nebude líbit, co jí řeknu, anebo když mi nebude věřit, všechno naše úsilí bylo k ničemu.

„Ujeli jsme dlouhou cestu, abychom tě našli,“ řekl jsem. „Přišli jsme ti říct, že nejsi sama, že jsou i jiní jako ty. My jsme jako ty.“

„Nic o mně nevíte,“ zavolala dívka.

„Víme, že nejsi jako většina lidí,“ řekla Emma.

„A že jsou lidi, kteří po tobě jdou,“ dodal jsem.

„A že jsi vyděšená,“ přidala se Bronwyn. „I já jsem byla vyděšená, když jsem si uvědomila, jak moc se od většiny lidí liším.“

„Jo?“ řekla dívka. „Jak se lišíš?“

Rozhodli jsme se, že nejlíp bude, když jí to ukážeme. Já jsem nemohl udělat mnoho, co by bylo viditelně podivné, a tak Emma zapálila ve svých dlaních plamen, Bronwyn zvedla nad hlavu betonový panel a Millard zvedal náhodně předměty, aby jí ukázal, že je tu, ale je neviditelný.

„To je ten, o kterém jsem ti vyprávěla,“ řekla Lilly a já jsem prakticky slyšel, jak se Millard rozzářil.

„Tak co, promluvíme si?“ zeptal jsem se.

„Počkejte tam,“ řekla dívka a pak to světlo, které udělala, zablikalo a zhaslo.

***

Čekali jsme ve tmě, zatímco se k nám blížil zvuk jejích kroků. Slyšel jsem je nad našimi hlavami, pak scházely po schodech a pak jsem ji spatřil. Bezděčně jsem se prudce nadechl. Doslova zářila. Na první pohled vypadala jako pohybující se světelná koule, ale když přišla blíž a moje oči přivykly té záři, viděl jsem, že je to teenagerka – vysoká indiánská dívka s ostrými rysy, s vlasy jako uhel, které jí lemovaly obličej, a s očima daleko od sebe, které intenzivně planuly. Z každého póru její hnědé kůže vyzařovalo světlo. Dokonce i větrovka s kapucí a džínsy, které měla na sobě, trochu zářily odleskem toho světla, jež plálo pod nimi.

Přistoupila k Lilly a pevně ji objala. Lilly dosahovala temenem jen k Noořině líci, a když ji objímaly Noořiny paže, chvíli se zdálo, jako by Lilly byla obalena světlem.

„Jsi v pořádku?“ zeptala se Lilly.

„Většinou se nudím,“ odpověděla Noor, Lilly se trochu zasmála a otočila se, aby nám představila svou přítelkyni.

„To je Noor.“

„Ahoj,“ pozdravila Noor klidně a stále nás posuzovala pohledem.

„Noor, to je… ach, jak si říkáte?“

Lilly se teď náhodou dívala na Emmu.

„Já jsem Emma,“ řekla.

„Myslela jsem, kdo jste?“ řekla Lilly.

Emma se zamračila. „Myslím, že Emma pro tuto chvíli stačí.“

„Já jsem Jacob,“ představil jsem se. Udělal jsem krok směrem k Noor a podával jí ruku, ale ona se na ni jen podívala. Připažil jsem, cítil jsem se trapně. „Můžeme si tady někde promluvit?“

„Jistě,“ řekla Noor. „Zavedu vás do salónu.“

Vzala Lilly za ruku, otočila se a vydala se halou. Zdálo se, že jí nevadí, že je k nám zády, což znamenalo, že nás nepovažuje za hrozbu. Všiml jsem si, jak světlo, které z ní vyzařovalo, začalo postupně slábnout, obklopovalo teď jenom její střed, takže zářil jen její trup a útržky její záře vycházely z její rozepnuté větrovky a z díry na džínsách. Když jsme se setkali poprvé, byla ostražitá, ale teď se postupně uvolňovala a její vnitřní světlo odpovídalo jejím pocitům.

Šli jsme za ní velkou místností s holými betonovými zdmi do menšího pokoje se stejně holými zdmi bez oken. Bylo tu pár křesel a starý gauč zakryté dekami, kolem se válelo několik brožovaných knížek a komiksů společně s prázdnými krabicemi od pizzy. Svědkové dlouhých dní a nocí, které tu trávila. Neviděl jsem tu žádné lampy, ale ze čtyř rohů pokoje zářilo světlo, zřejmě záře, která neměla žádný zdroj, ale byla teplá a žlutá a dýchala jako plameny ohně.

Seděli jsme. Mluvili jsme. Popravdě jsem většinou mluvil já – protože jen před několika měsíci jsem sám o sobě odhaloval stejné věci, které mi změnily život – a Noor pozorně a opatrně poslouchala. Řekl jsem jí, že jsem vyrostl, aniž bych cokoliv věděl o své skutečné podstatě. Vyprávěl jsem jí, jak smrt mého dědečka podnítila toto hledání pravdy, které vedlo k tomu, že jsem našel časovou smyčku a setkal se s podivnými dětmi.

Zvedla ruku, aby mě zastavila. „Chápala jsem to až po časovou smyčku.“

„Ach ano,“ řekl jsem. „Teď jsem na to už zvyklý, zapomněl jsem, jak neobvykle to musí znít.“

„Je to den, který se opakuje stále dokola, každých čtyřiadvacet hodin,“ vysvětlovala Emma. „Poskytují nám už po staletí útočiště před nebezpečím.“

„Normální lidé do nich nemohou vstoupit,“ dodal Millard. „Ani nestvůry, které nás lovily.“

„Jaké nestvůry?“ zeptala se Noor.

Vysvětlili jsme jí, jak nejlépe jsme dovedli, jak netvor vypadá, páchne, jaké vydává zvuky. Když jsme skončili, vypadala Noor zmateně.

„Co je?“ zeptal jsem se. „Napadl tě nějaký?“

„Snažím se vás pochopit,“ řekla. „Mluvíte jako blázni. Časové smyčky. Nestvůry, které nikdo nevidí. Změna formy.“ Šla ke gauči, zvedla nějaký komiks s oslíma ušima a zamávala jím ve vzduchu. „Mluvíte, jako kdybyste přečetli příliš mnoho těchhle věciček. A stoprocentně bych vás odtud už dávno vykopla nebýt Lilly, které se zřejmě opravdu líbíte, a tak – dobrá…“

„Koukej.“ Emma zapálila na dlani ohnivou kouli, pak si ji přehodila z pravé dlaně do levé. Tanec plamenů působil hypnoticky.

„Jasně.“ Noor upustila komiks. „A teď ještě tohle.“ Dala paže křížem a opřela se o opěradlo gauče. „A nepronásledují mě netvoři. Aspoň si myslím, že to netvoři nejsou.“

„Proč jim o tom neřekneš?“ vyzvala ji Lilly. „Chtějí ti pomoct.“

„Víš, kolikrát jsem už tohle v životě slyšela? ‚Chtějí ti jenom pomoct. Důvěřuj jim. Co by ti mohli udělat?‘ Pořád ta stará známá písnička.“ Zhluboka se nadechla a pak prudce vydechla. „Ovšem, zdá se mi, že v tomhle případě nemám na vybranou.“

„Schováváš se v opuštěné budově,“ ozval se Enoch. „Spoléháš se na slepou dívku, která ti nosí jídlo.“

Noor na něj vrhla zničující pohled. „A čím jsi podivný ty, chlápku?“

„Ach, není to nic moc zajímavého,“ řekla rychle Emma a postavila se před Enocha.

„Prosím?“ Enoch vykoukl zpoza ní. „Copak, stydíš se?“

„Samozřejmě že ne,“ řekla Emma. „Jen si myslím, že je možná ještě trochu… brzy.“

„Naopak, je pozdě,“ řekla Noor. „Je načase vyložit karty na stůl. Žádná tajemství.“

Enoch odsunul Emmu stranou. „Slyšelas tu dámu. Žádné tajnosti.“

„Fajn,“ řekla Emma. „Jen to nepřepískni.“

Enoch vstal a vylovil z kapsy igelitový sáček. Houpalo se v něm něco vlhkého a tmavého. „Naštěstí jsem si schoval jedno kočičí srdce ze školy.“ Začal prohledávat pokoj. „Nemá tu někdo panenku anebo vycpané zvíře? Anebo… mrtvé zvíře?“

Noor sebou trochu cukla, ale bylo zřejmé, že ji to zaujalo. „Kousek dál chodbou je pokoj plný mumifikovaných holubů.“

Vyšla z místnosti, aby mu ukázala, kde to je. Za chvíli se přiřítila zpátky, smála se a plácala do vzduchu, a pak vletěl dovnitř holub bez jednoho křídla a bez očí a zběsile poletoval dokola. My ostatní jsme si kryli hlavy a uhýbali mu z cesty. Holub narazil do zdi, v oblaku peří dopadl na zem a přestal se hýbat.

Dovnitř vběhl Enoch. „Ještě nikdy jsem neovládal ptáka! Uličník!“

„To bylo praštěný,“ usmívala se Noor a popadala u toho dech. „Co to sakra bylo?“

„Co mám říct?“ odpověděl Enoch. „Jsem mimořádně nadaný.“

„Ty jsi exot!“ zasmála se znovu. „Ale připadá mi to super. Vážně.“

Enoch zářil.

„Teď víš všechno,“ řekla Emma a zvedala se z podlahy.

„Teď je řada na tobě,“ řekl jsem.

„Dobře, dobře.“ Noor šla ke gauči a posadila se. „Bude to pro mě vlastně úleva, když vám to povím. Jediný, kdo o tom něco ví, je Lilly.“

Posadili jsme se okolo ní do kroužku. Světla se trochu ztlumila. Jemným hlasem, ale bez váhání nám Noor začala vyprávět svůj příběh.

„Poprvé jsem si všimla něčeho divného loni na jaře.“ Vzdychla si a pak se po nás podívala. „Je to hrozně zvláštní říkat něco z toho nahlas.“

„Pěkně v klidu,“ řekla Emma. „Nemáme naspěch.“

Noor vděčně pokývala hlavou a spustila znovu. „Druhého června, úterý, brzy odpoledne. Právě jsem přišla domů ze školy a Zámora – tedy můj nikoliv otec – na mě čekal celý den.“

Skutečné jméno, kterým svého pěstouna nazvala, nebylo Zámora, ale na Z začínalo a bylo o hodně sprostější.

„Vyslechla jsem si nekonečnou přednášku o tom, jak mrhám časem po výuce v kroužcích, namísto toho, abych šla dělat za mizerný peníz do zmrzlinářství dole v naší ulici. Řekla jsem mu, že to, co dělám po škole, dělám kvůli přijímačkám na vysokou a že nepotřebuju nic na přilepšenou, a kromě toho že stát platí jemu a Teeně za to, že se o mě starají. To se mu nelíbilo. Začal po mně ječet. A já jsem udělala to, co vždycky, když ječí – utekla jsem do dětského pokoje, o který jsem se dělila s dvěma nevlastními sourozenci a který se dal zamknout. Greg a Amber nebyli doma, takže jsem tam byla sama. Ale Zámora mi nedal pokoj. Ječel na mě přes dveře a já jsem byla čím dál tím naštvanější, nevěděla jsem, co mám dělat, až jsem nakonec otevřela pusu, že mu ten řev oplatím. Ale co z ní vyšlo místo hlasu? Všechna světla v pokoji se na vteřinu rozzářila o něco víc – vlastně o hodně víc – a pak zhasla.“

„A tehdy jsi to zjistila?“ zeptala se Emma. „Že jsi jiná?“

„Ne, ne, myslela jsem si, že je se mnou v pokoji nějaký duch nebo něco takového.“ Po tváři jí přelétl úsměv a zmizel, pak zavrtěla hlavou. „Všechno mi došlo až o pár dní později. V restauraci El Taco Junior.“

„Páni, správně,“ ozvala se Lilly. „To byl ten den?“

„Uhm. Právě mě přijali do zrychleného kurzu výtvarného umění na Bardu. Myslela jsem si, že nemám šanci, ale tys mě přiměla, abych podala přihlášku.“

„Měla jsi na to,“ řekla Lilly. „No tak.“

Noor pokrčila rameny. „Bylo to za zápočet a všechno, ale stál tři tisíce dolarů, což bylo přesně o dva tisíce šest set dolarů víc, než jsem měla. Tak jsem se rozhodla ukončit mimoškolní aktivity a vzít tu práci v Ices Queen, abych si na kurz vydělala. Zámora řekl, že je ‚sakra správný‘, že tu práci beru, jenomže peníze, co jsem vydělala, půjdou na domácí složenky a ne na nějakou vysokou, když jsem ještě na střední. Připomněla jsem mu proto, že mám právní nárok na svůj bankovní účet, a on začal znova řvát, a právě tehdy jsem utekla a setkala se s tebou v El Taco Junior.“

„Běžel za ní,“ pokračovala Lilly, „a křičel na ni přímo tam, v restauraci. A pak jsem začala já křičet na něho. Myslím, že mu bylo hloupé ječet na slepou holku na veřejnosti, a tak vyběhl na ulici a tam na nás čekal, až dojíme.“

„Takže jsme jedly taco asi nejdýl v dějinách.“

„Vlastně jsme spolu snědly ohromnou porci Macho Meal,“ řekla Lilly, „což bychom nikdy předtím neudělaly, protože má šest set čtyřicet kalorií, ale seděly jsme tam tak dlouho a já jsem prostě jedla ze stresu….“

„Zatímco on stál na chodníku a jenom na nás zíral. Nakonec se mi udělalo fakt zle a už jsem to nemohla vydržet, a aby Zámora neviděl, jak je mi blbě, běžela jsem na záchod. A tam se to stalo. Cítila jsem, jak se to ve mně zvedá a roste, chtělo se mi křičet, ale tentokrát jsem to potlačila. A světla na záchodě začala divně blikat a já – nevím jak to vysvětlit, najednou jsem věděla, co mám dělat. Věděla jsem, že to dokážu. Zvedla jsem ruce, zvedla je nad hlavu a nabrala jsem světlo ze vzduchu. A celá místnost se ponořila do tmy, ale ten malý prostor v mých rukou zářil, jako bych v nich držela nejjasnější světlušku na světě.“

„Tohle,“ vydechl Enoch, „je děsný vzrůšo.“

„To si myslíš,“ řekla Noor. „Ale bylo to hrozně děsivé. Myslela jsem, že se mi porouchal mozek. Začalo se to stávat neustále a zprvu jsem to nedokázala mít pod kontrolou. Pokaždé když jsem se fakt naštvala – byla jsem smutná a nebo kvůli něčemu vytočená – začalo se to dít. A protože škola je tak příšerná, docházelo k tomu hodně právě tam. Cítila jsem ale, že se to blíží, a vždycky se mi podařilo včas utéct, někam, do nějaké místnosti, kde jsem mohla být sama a nikdo mě neviděl. Myslím, že pár lidí si něčeho všimlo, ale nemohli si to spojit se mnou – jenom viděli, že vypadám naštvaně a že blikají žárovky. Ale asi v té době začali chodit do školy oni. Noví lidé.“

„Co jsou zač?“

„Nevím to ani teď. Vypadali jako učitelé a učitelé s nimi jednali, jako kdyby patřili do kampusu, ale nikdo je neznal. Nejdřív se zdálo, že pozorují všechny, ale po nějakém čase jsem získala dojem, že hledají mě. Pak se stala ta věc v posluchárně a potom jsem to už věděla najisto.“

„Co se tam přesně stalo?“

„Četli jsme o tom v novinách,“ řekl Millard, „ale rádi bychom slyšeli tvoji verzi.“

„Byl to nejhorší den mého života. No, možná druhý nebo třetí nejhorší. Uprostřed školního shromáždění jsem měla epizodu. Začalo to jako jedna z těch hnusných, povinných věcí, kdy na tebe hučí o duchu školy, ale pak se to změnilo na shromáždění o mně. Až na to, že nevěděli, že jsem to já. Mluvili o tom, že nějací vandalové ničí školní majetek, rozbíjejí žárovky a pálí věci, a řekli, že jestli jsou tyhle osoby v místnosti, měly by vstát a omluvit se, že je pak ze školy nevyhodí. Jinak jo. A mně začalo být zle od žaludku, byla jsem si jistá, že určitě vědí, že jsem to já, ale jen to na mě zkoušejí, jestli se přiznám. A pak ta holka v řadě za mnou – děsná kráva, Suze Grantová – začala šeptat, že jsem to asi já, protože jsem z rozvrácené rodiny, bla, bla, bla, sirotek z chudé části města nebo co, a že to já ničím školu, a já jsem cítila, jak ve mně roste zlost a jsem rozčilená. Opravdu, fakticky rozčilená.“

„A tenkrát se to stalo?“ zeptal jsem se.

„V posluchárně jsou taková ta divadelní světla na stropě. Najednou se rozsvítila a pak zhasla a na všechny popadala tuna rozbitého skla.“

„Páni,“ poznamenala Lilly. „Nevěděla jsem, že to bylo takhle.“

„Bylo to zlé,“ řekla Noor. „Věděla jsem, že odtamtud musím zmizet. Takže jsem udělala tmu a utíkala jsem. A dvojice falešných učitelů vyrazila za mnou a mně bylo jasný, že teď už najisto vědí, že jsem to já. Vběhli za mnou až na záchod a já jsem neměla jinou možnost než vehnat všechno světlo, které jsem vzala z posluchárny, přímo jim do tváře.“

„Jak vypadali?“ zeptal jsem se, i když jsem si byl jistý, že to stejně vím.

„Vypadají tak normálně, že je skoro těžké je popsat,“ řekla Noor.

„Věk? Výška? Postava? Rasa?“

„Střední věk. Průměrná výška. Průměrná postava. Většinou muži, jedna nebo dvě ženy. Několik bílých, několik hnědých.“

„A co měli na sobě?“ zeptal se Millard.

„Polokošile. Límeček na knoflíčky. Sako. Tmavomodré nebo černé, všichni. Jako z nějakého katalogu pro průměrné lidi s průměrným zaměstnáním a žádným zvláštním původem.“

„Když jsi je popálila, co jsi udělala?“ zeptal jsem se.

„Zkusila jsem utéct zpátky k sobě domů, jenže i tam na mě čekali. Tak jsem šla sem. Naštěstí mám dost zkušeností se skrýváním se před lidmi.“

„Čím víc poslouchám o těch lidech,“ řekla Bronwyn, „tím méně mi připadají jako podivní.“

„Vůbec nevypadají jako podivní,“ řekl Millard. „Řekl bych, že jsou to stvůry.“

„Sůvy?“ Noor vypadala zmateně.

„Ne, ne, stvůry,“ řekla Emma. „S-t-v-ů-r-a. Kdysi bývaly podivnými, ale nešťastnou náhodou se proměnily v obludy a jsou našimi nepřáteli už déle než sto let.“

„Ach,“ vydechla Noor. „To je matoucí.“

„To nemohly být stvůry,“ namítl jsem. „Je jich příliš mnoho. Stvůry pracují v malých skupinkách anebo samy.“

„A navíc jich už ani tolik nezbývá,“ souhlasila Emma.

„Alespoň pokud my víme,“ dodal Enoch.

„Myslím, že jsem včera ve škole cítil netvora,“ přiznal jsem.

„Cože?“ vykřikla Emma. „Proč jsi nic neřekl?“

„Ten pocit trval jen pár sekund,“ řekl jsem. „Nebyl jsem si jistý, co to bylo. Ale jestli to jsou stvůry, pak s sebou mají nejmíň jednoho netvora.“

„Přátelé, kdo jsou, není ta nejdůležitější věc,“ přerušil nás Millard. „Důležité je dostat Noor do bezpečí. Až to splníme, můžeme se dohadovat, až zmodráme, o tom, kdo jsou ti lidé v polokošilích.“

„Bezpečí?“ řekla Noor. „Kde to doopravdy je?“

Podíval jsem se na ni. „Časová smyčka.“

Odvrátila zrak a otřela si čelo rukou. Světlo v rohu zablikalo. „Soudím, že po tom všem, co jste mi předvedli, bych měla být připravena uvěřit i tomuhle. Ale…“

„Já vím,“ přerušil jsem ji. „Je toho na tebe hodně. A přišlo to rychle.“

„Není to jenom hodně. Je to šílené. Musela bych přijít o rozum, abych s vámi šla.“

„Budeš nám prostě muset věřit,“ řekla Emma.

Noor se na nás na několik sekund zadívala. Začala pokyvovat hlavou. Pak řekla: „Ale nevěřím.“ Vstala a udělala několik kroků ke dveřím. „Omlouvám se. Zdáte se docela fajn, ale už nevěřím lidem, které skoro neznám. Ani když umějí oživit mrtvé ptáky a rozdmýchat oheň v dlaních.“

Pohlédl jsem na Emmu, na Bronwyn a na Enocha. Všichni jsme úplně ztichli. Doopravdy jsem nevěděl, co na to říct, nevěděl jsem, jak ji přesvědčit, ale věděl jsem, že musím něco říct. Takhle nemůžu selhat. Nemůžu zklamat ji, nemůžu zklamat dědečka, nemůžu zklamat své přátele. Nemůžu zklamat sám sebe. Ale jakmile jsem otevřel pusu, abych něco řekl, budova se začala otřásat.

To chvění doprovázel zvuk vířícího motoru. Nad budovou se vznášel vrtulník.

***

Vyměnili jsme si vystrašené pohledy a čekali jsme, až řev vrtulníku pomine. Sekundy ubíhaly, ale zvuk motoru jen zesílil. Věděli jsme, co to znamená, aniž by to musel kdokoliv z nás říkat. Ale stejně jsem to řekl.

„Vystopovali nás tady.“

Noor po mně bleskla očima, rozhněvanýma a vystrašenýma. „Anebo jste je sem přivedli?“

Noor chytila Lilly za paži a tlačila ji rychle ven z místnosti. Šli jsme za nimi a naléhavě je prosili.

„Nikam jsme je nepřivedli!“ vykřikl Millard. „Každopádně ne záměrně – přísahám na život své ymbryny!“

Vešli jsme do větší místnosti a dívali jsme se vzhůru nezaskleným atriem, nad kterým byla vidět obloha. Náhle se objevil vrtulník, zakrýval výhled na oblohu a plnil místnost hlukem a sestupným proudem vzduchu ze svých rotorů.

Směrem dolů vyšlehl paprsek bodového reflektoru, všechno vybělil a vrhal na podlahu strohé stíny. Noor zírala do reflektoru, v očích měla nelítostný výraz, zdálo se, že je spíše odhodlaná postavit se proti těmto lidem, ať to je kdokoliv, než jít s námi.

„Musíš jít s námi!“ křičel jsem. „Nemáš na výběr!“

„Jistě že mám,“ zakřičela odpověď, zvedla obě ruce nahoru a vytrhla světlo ze vzduchu. Pokoj kolem nás a prostor nad našimi hlavami zčernal, takže jediné světlo přicházelo z malinké škvíry oblohy a ze zářící koule, kterou držela Noor v rukou.

Shora sem něco dopadlo, nějaký malý syčící objekt, který se skutálel temnotou a pak s ostrým kovovým cink přistál na betonové podlaze. Začal z něj vycházet oblak bílého kouře – slzný plyn nebo něco podobného.

„Zadržte dech!“ vykřikla Emma.

Lilly se rozkašlala. Bronwyn ji vzala do náručí. „To jsem já, Bronwyn! Ponesu tě!“

Noor Bronwyn poděkovala kývnutím hlavy. „Tudy,“ řekla a rozběhla se jednou z černých chodeb.

Prakticky jsme jí viseli na patách. Nikdo nechtěl v té nepřirozené tmě zůstat pozadu. Na konci se chodba rozbočovala, mohli jsme se dát doleva nebo doprava. Noor zamířila doprava a my za ní, ale za okamžik jsme zaslechli hlasy a těžké kroky a zpoza rohu před námi vyšli dva muži třímající jasné světlo.

Zařvali na nás, abychom zastavili. Zaslechli jsme ozvěnou cink a další bombička prolétla chodbou, dopadla vedle nás a všude rozptylovala plyn.

Všichni jsme se rozkašlali a pak jsme se rozběhli opačným směrem. Nepokoušeli se nás zabít, tolik bylo jasné. Chtěli Noor živou. Možná teď chtěli nás všechny.

„Musíme se dostat ven z budovy,“ křičel jsem. „Schody. Kde jsou schody?“

Oběhli jsme roh a dostali se do slepé uličky. Noor se otočila a hleděla někam za nás.

„Kolem těch chlapů,“ řekla a ukázala směrem, odkud přicházely kroky.

„Jsme v háji,“ řekl jsem. „Budu muset použít výhru z našeho Happy Meal…“

Přehodil jsem si vak dopředu a začal jsem uvnitř hledat granát, ale zdálo se, že s Noor nedostatek možností jak utéct ani nehnul. „Sem, dovnitř!“ vykřikla, sehnula se a prošla do malého pokoje.

Vešli jsme za ní. Nebyla tu žádná okna, žádné dveře – žádný jiný východ.

„Tady jsme v pasti!“ řekl jsem s rukama ve vaku. Držel jsem granát. Nechtěl jsem ho použít – co kdyby nám spadla ta budova na hlavu? – ale kdyby nebyla jiná šance, risknul bych to.

„Žádali jste mě, abych vám důvěřovala,“ řekla Noor. „Nejprve ale vy důvěřujte mně.“

Kroky se ozývaly stále hlasitěji. Vytáhl jsem prázdnou ruku z vaku. Noor nás strčila do kouta, pak se postavila doprostřed pokoje a začala rukama přehrabovat vzduch. S každým pohybem jejích rukou bylo v místnosti o několik stupňů temněji, ta trocha přirozeného světla, která sem dopadala z chodby, slábla a pak zmizela docela – do jejích rukou. A pak vzala všechno to zářící koncentrované světlo, nacpala si je do pusy a spolkla.

Říkám vám jenom, co jsem viděl, a byla to jedna z nejpodivnějších věcí, jaké jsem kdy byl svědkem. Sledoval jsem, jak ta světelná koule září přes její líce, prochází jí krkem až do žaludku, kde ji její tělo absorbovalo a ztlumilo, až nakonec – právě když kroky došly ke vchodu do pokoje – úplně zmizela. Stáli jsme v tak absolutní tmě, že když dva muži zaplnili vchod a namířili silnými baterkami do místnosti, vypadalo to, jako by se po nich temnota natáhla a obalila je. Z paprsků jejich svítilen se staly malé tečky a oni vklopýtali do místnosti napolo oslepení. Jeden si bušil svítilnou o ruku a ten druhý mluvil do praskající vysílačky.

„Subjekty jsou v etáži šest. Opakuji, etáž šest.“

Tiskli jsme se zády ke zdi, byli jsme tiše, skoro jsme si netroufali dýchat. V té všeobklopující tmě jsme byli tak ukrytí, že jsem si skutečně myslel, že nás možná nenajdou. A možná by nás nenašli, nebýt jedné věci.

Mého mobilu. Byl nastavený na vibrace, ale i když byl zachumlaný v mém vaku, ten zvuk bylo slyšet – tichounké bzučení, které nás okamžitě prozradilo.

Všechno, co se stalo potom, se odehrálo s neuvěřitelnou rychlostí. Oba muži poklekli na jedno koleno. Hlavou mi prolétla slova palebné postavení, když vtom naráz Noor vydala hrdelní zavrčení a světlo, které měla v žaludku, jí vyskočilo do krku a vyrazilo z jejích úst k těm dvěma mužům jako střela, která vypadala – i když jsem odvrátil tvář a měl jsem zavřené oči – jako tisíc bleskových žárovek, když by se rozsvítily najednou. Ucítil jsem závan horka. Slyšel jsem, jak muži vykřikli a spadli. Když jsem znovu otevřel oči, každý kousíček pokoje ožil jasným bílým světlem. Na zemi leželi dva muži a drželi si obličeje v dlaních.

Právě jsme se chystali vyběhnout kolem nich ven z pokoje, když se ozvaly další kroky. Z chodby sem odbočil další muž. Měl pušku a vypadal, že je připravený ji použít, ale vrhla se na něj Bronwyn, popadla jej za ramena, a když upustil pušku, mrštila s ním o zeď. Proletěl jí. Prach z rozdrceného betonu se smísil se vzduchem a s růžovým chomáčkem krve. Noor měla právě tak dost času, aby se v otvoru otočila na Bronwyn a vykouzlila ústy dokonalé O. Pak jsme se všichni vzpamatovali a prolezli dírou.

Na druhé straně otvoru ve zdi, za zhrouceným tělem toho muže, byla místnost zalitá denním světlem a za ní schodiště. Řítili jsme se po schodech dolů, Bronwyn si přehodila Lilly přes rameno. Zahýbali jsme za rohy závratným tempem, dokud jsme nesešli šest pater a neocitli se v přízemí. Vyběhli jsme ven dírou v plotě do nějaké zadní uličky, pak přes parkoviště u skladu a do další uličky. Ani jsme se neohlíželi, jen jsme poslouchali vrtulník, jehož zvuk postupně zeslaboval. Nakonec jsme se museli zastavit, abychom popadli dech.

„Myslím… myslím, že jsi toho chlápka asi zabila,“ řekla Noor s vykulenýma očima Bronwyn.

„Měl pušku,“ řekla Bronwyn a postavila Lilly na zem. „Když namíříš pušku na mé přátele, zabiju tě. To je…“ Otřela si upocené čelo a s povzdechem vydechla. „To je pravidlo.“

„Dobré pravidlo,“ řekla Noor. Obrátila se ke mně. „Mrzí mě, co jsem řekla. O tom, že jsi třeba jeden z nich.“

„V pořádku,“ řekl jsem. „Na tvém místě bych nám možná taky nevěřil.“

Noor šla za Lilly a vzala ji za ruku. „Jsi v pořádku, Lil?“

„Trošku roztřepaná,“ odpověděla Lilly. „To bude dobrý.“

„Musíme daleko odtud, a to rychle,“ řekla Emma. „Jaký způsob je nejrychlejší?“

„Metrem,“ řekla Noor. „Stanice je jeden blok odtud.“

„A co auto?“ zeptal se Enoch.

„Teď už to auto znají,“ řekl jsem. „Budeme se pro ně muset vrátit později.“

„Jestli budeme tak dlouho naživu,“ dodal Millard.

***

Pár minut nato jsme jeli přecpaným vagónem podzemky na Manhattan. Byla to správná cesta? Skočili jsme do první soupravy, která přijela, jen abychom se dostali co nejdál od těch lidí, co šli po nás. Zatímco moji přátelé potichoučku diskutovali o tom, kdo můžou být ti lidé – stvůry? Nějaký nepřátelský klan podivných, o kterém nevíme? – vstal jsem a prohlížel si mapu na stěně vagónu. Trasy se větvily na všechny strany. Měli jsme zavést Noor na ten ostrov uprostřed řeky – 10044. Blackwellův ostrov, stálo na pohlednici. Zeptal jsem se Noor a Lilly, jestli neví, kde to je. Ani jedna o ničem takovém neslyšela. Nebyl tu telefonní signál, abych mohl hledat na mapě. A až najdeme ten ostrov, jak najdeme smyčku? Vstupy do smyček nebývají moc zřetelně vidět.

Ale čím víc jsem o tom přemýšlel, tím méně jistý pocit jsem z toho plánu měl. Měli jsme vykonat tuto misi, ale nečekaný příkaz H misi ukončit všechno zpochybnil. Jaké okolnosti se změnily? Před čím přesně mě chtěl vlastně varovat? Byli to ti lidé, co nás honili, kteří mu dělali starosti, anebo není smyčka 10044 už bezpečná?

Navíc předmět naší mise byl teď něco víc než subjekt. Byla to Noor, měla jméno, životní příběh a tvář (mimochodem velmi pěknou). Bylo pro mě těžké představit si, že ji předáme do rukou neznámých lidí. Opravdu jsem ji měl strčit do nějaké smyčky, o které nic nevím, umýt si ruce jako Pilát a zamířit spokojeně domů?

Prohlížel jsem si ji. Seděla, nohy v ošoupaných teniskách na sedadle z umělé hmoty, rukama si objímala kolena a zírala na podlahu tak neskonale vyčerpaně. Hloubku jejího vyčerpání jsem ani nedokázal změřit.

„Chyběl by ti New York, kdybys musela odejít?“ zeptal jsem se jí.

Trvalo pět sekund, než se odtrhla od myšlenky, do níž byla zahloubaná, a podívala se na mě.

„Odejít z New Yorku? Proč?“

„Protože si myslím, že bys měla jít radši s námi k nám domů.“

Emma se na mě přísně podívala, ale nahlas se proti tomu ohradil Millard.

„To není mise!“

„Zapomeň na misi,“ řekl jsem. „Bude ve větším bezpečí s námi než v nějaké smyčce v tomhle bláznivém městě. Anebo na téhle straně oceánu.“

„Většinou žijeme v Londýně,“ vysvětlovala Emma. „V Ďáblově akru.“

Noor sebou trochu trhla.

„Není to tak hrozné, jak to zní,“ řekl Millard. „Jakmile překonáš ten smrad.“

„S touhle zatracenou misí jsme už skoro u konce,“ řekl Enoch. „Tak to teď nezbabrejme. Zaveďme ji tam, kam má jít, a už s tím skoncujme.“

„Nevíme, kdo je v té smyčce, kam jdeme,“ řekl jsem, „ani jak jsou schopní. Ani nic.“

„Je to snad tvoje věc?“ namítl Enoch.

„Souhlasím s Jacobem,“ řekl Millard. „V Americe nezbyly skoro žádné ymbryny, a chránit a formovat nekontaktované podivné je úkol ymbryny. Kdo ji naučí jak být podivnou?“

Noor zvedla ruku. „Dá mi tam někdo podrobnější informace?“

„Ymbryny – jsou jako učitelky,“ řekl jsem. „A ochránkyně.“

„A vedoucí vlády,“ řekl Millard a pak ještě pod vousy dodal, „i když nevolené…“

„A panovačné vševědky, které strkají nos do věcí ostatních,“ řekl Enoch.

„V zásadě páteř celého našeho společenství,“ řekla Emma.

„Nepotřebujeme ymbrynu,“ řekl jsem, „potřebujeme jenom nějaké bezpečné místo. Stejně nás chce právě teď slečna Peregrinová nejspíš zabít.“

„Ona se s tím vyrovná,“ řekl Enoch.

„Takže, půjdeš s námi?“ zeptal jsem se Noor.

Vzdychla si a pak se uchichtla. „Konec konců. Můžu si udělat prázdniny.“

„Hej a co já?“ ozvala se Lilly.

„Budeš víc než vítána na návštěvu,“ řekl Millard trochu moc dychtivě. „I když se obávám, že normální lidé do smyček nemohou vstupovat.“

„Stejně nemůžu odejít!“ řekla Lilly. „Škola teprve začala.“ Pak se zasmála a pokračovala. „Páni, poslyšte. Jako by se nic z tohoto šílenství nestalo. Tak zle mi škola zblbnula hlavu.“

„No, vzdělání je důležité,“ řekl Millard.

„Ale já mám rodiče. Hrozně fajn, opravdu. Dělali by si o mě starost.“

„Já se vrátím,“ řekla Noor. „Ale myslím, že vypadnout z města, dokud se to nepřežene, zní jako skvělý nápad.“

„Takže nám už důvěřuješ?“ zeptal jsem se.

Pokrčila rameny. „Docela.“

„Máš ráda výlety autem?“

Zničehonic se Bronwyn sesula ze sedadla a složila se na zem.

„Bronwyn!“ vykřikla Emma a dřepla si k ní.

Jestli to někdo z cestujících ve voze viděl, pak stejně předstíral, že ne.

„Je v pořádku?“ ptal se Enoch.

„Nevím,“ řekla Emma. Lehce poplácala Bronwyn po tváři a opakovala její jméno, dokud znova neotevřela oči.

„Děcka, myslím… Do háje, měla jsem vám to říct dřív.“ Bronwyn svraštila obličej. Nadzvedla lem košile. Krvácela.

„Bronwyn!“ vykřikla Emma. „Můj Bože!“

„Ten chlap s puškou… myslím, že mě postřelil. Ale bez obav. Ne kulkou.“ Bronwyn otevřela dlaň a ukázala nám malou šipku se špičkou od její vlastní krve.

„Proč jsi něco neřekla?“ zeptal jsem se.

„Potřebovali jsme se tam odtud dostat rychle pryč. A myslela jsem si, že jsem dost silná, abych se vypořádala s tím, čím mě postřelil. Ale zdá se, že…“

Hlava se jí svezla na bok a omdlela.


KAPITOLA ŠESTNÁCT

Nehledali jsme smyčku. V tu chvíli jsme chtěli cokoliv raději než najít smyčku. Jediné, na co jsme mysleli, bylo dostat Bronwyn do nemocnice. Vystoupili jsme na příští zastávce, ani jsme se nepodívali, kde vlastně jsme, a šli jsme po schodech ven z metra. Lilly se držela Millardovy paže, Emma, Noor a já jsme podpírali Bronwyn, která byla slabá, ale stále při vědomí, když se belhala do schodů a po chodníku. Byli jsme teď na Manhattanu, budovy tu byly vyšší a chodníky plné uspěchaných lidí.

Vylovil jsem mobil, abych vytočil 911, číslo záchranky. Enoch se obracel na lidi na ulici a vykřikoval: „Nemocnice! Kde je tu nemocnice?“ Ukázalo se to jako efektivní strategie. Jedna laskavá, ustaraná dáma nám ukázala, kudy se dát, postrkovala nás správným směrem a ptala se, jak je Bronwyn. Samozřejmě že jsme jí nechtěli nic říkat, nechtěli jsme, aby šla s námi na pohotovost anebo aby se vyptávala na naše jména (už jsem si představoval, že budu muset přivést nějakou ymbrynu, aby jí vymazala paměť… i doktorům a sestrám), a tak jsme předstírali, že jsme si s tím zraněním dělali legraci, a poté, co s námi ušla jeden blok, odkvačila pryč, pochopitelně rozzlobená.

Nemocnice byla rovnou před námi, všiml jsem si značky na budově asi o jeden blok vpředu. A pak mě do nosu udeřila ta nejsladší, nejbohatší vůně vařeného jídla a moje kroky se zpomalily.

„Cítíš to?“ řekl Enoch. „To je toust s rozmarýnem a husí játrová paštika!“

„Kdepak,“ řekla Emma. „To je ovčákův koláč.“

Nějak jsme ztráceli na obrátkách.

„Tu vůni bych poznala všude,“ řekla Noor. „Dosas. Panýr masala dosas.“

„O čem se to, lidi, bavíte?“ zeptala se Lilly. „A proč zastavujete?“

„Má pravdu, musíme zavést Bronwyn k doktorovi,“ řekl Millard. „I když by to mohl být ten nejaromatičtější kohout na víně, k jakému jsem kdy přičichl…“

Náš postup se naprosto zastavil. Stáli jsme před průčelím domu s výlohou se zataženými roletami, který mohl být restaurací, i když na něm nebyla žádná cedule – jen plakát, na kterém stálo STÁLE OTEVŘENO a VŠICHNI JSOU VÍTÁNI.

„Víte co, cítím se dobře,“ řekla Bronwyn. „Jen mám trošku hlad, teď, když o tom mluvíte.“

Nevypadala zvlášť dobře – špatně artikulovala a pořád se celou váhou o nás opírala – ale ta část mého mozku, která toto zaregistrovala, jako by byla obalena ve vatě.

„Krvácí!“ řekla Emma. „A nemocnice je rovnou tady.“

Bronwyn se podívala na svou košili. „Nekrvácím moc,“ řekla, i když se skvrna od krve zvětšovala.

Praly se ve mně dvě touhy. Jedna měla hlas, který křičel Běž do nemocnice, ty blbče! Ale skoro jsem ho neslyšel přes ten druhý hlas, který se podobal hlasu mého otce. Trval, rázně a přiblble, na tom, že je skoro čas na večeři a copak bychom neměli vyzkoušet, jak se v New Yorku vaří, když už jsme tady, a doprčic, proč nezajdeme na večeři hned?

Vypadalo to, že všichni souhlasí, kromě Lilly a Emmy, ale i jejich námitky začaly ochabovat.

Otevřel jsem dveře a podržel je ostatním. Byla to opravdu restaurace: malá a tradiční, s kostkovanými ubrusy a s ratanovými židlemi, u jedné stěny stál výdejník vody. Za pultem stála číšnice v zástěře a s papírovou čepicí na hlavě a usmívala se, jako by celý den čekala právě na nás, Byli jsme tam sami.
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„Mládeži, vypadáte hladově!“ zahlaholila a zhoupla se na patách.

„Ano, máme pořádný hlad,“ řekl Bronwyn.

Zdálo se, že si číšnice nevšimla krve na Bronwynině košili. „Vlastně vypadáte, jako byste hlady umírali.“

„Jo,“ přisvědčil Enoch. Jeho hlas zněl trochu jako automat. „Umíráme hlady.“

„Co je tohle za restauraci?“ zeptala se Noor. „Zdálo se mi, že cítím panýr, sýr.“

„Ach, my tu máme všecko,“ řekla Bernice a mávla malinko rukou. „Všecko, co byste si mohli vůbec přát.“

Řekla nám své jméno? Jak to, že ho znám? V hlavě jsem měl zmatek.

Ten slabounký hlásek, který pochyboval o tom, zda byl tohle dobrý nápad, se změnil v šepot. I Lillyiny námitky ztichly. Poslední, co jsem ji slyšel říct, bylo: „Vy, lidi, tu zůstaňte, když chcete, ale já jdu s vaší kamarádkou do nemocnice!“ Ale její snahy odvléct Bronwyn za loket nebyly příliš úspěšné. (Nemůžete odvléct Bronwyn někam, kam ona jít nechce.)

„Nemáme peníze,“ přiznal jsem a to zklamání, které jsem pocítil, když jsem si uvědomil, že jsem nechal naše peníze v kufru auta, bylo tak obrovské, že jsem měl pocit, jako bych měl na sobě smuteční šaty.

„Náhodou dnes máme speciální reklamní kampaň,“ řekla Bernice. „Všechno jde na účet podniku.“

„Vážně?“ nestačila se divit Bronwyn.

„Tak to je. Vaše peníze jsou vám tady k ničemu.“

Přimáčkli jsme se k pultu a posadili se na řadu umělohmotných stoliček připevněných k zemi. Neměli jídelní lístek. Prostě jsme řekli Bernice, co chceme, a ona zavolala objednávku někam dozadu kuchaři, kterého nebylo vidět. O něco málo později se ozval zvonek a ona nám začala nosit talíř za talířem. Kohouta na víně pro Millarda. Panýr masala dosa a mangový nápoj pro Noor. Pečené jehněčí s mátovým aspikem pro Emmu. Dvojitý cheeseburger s hranolky a jahodovým koktejlem pro mě. Humra pro Bronwyn s louskáčkem a bryndákem, na kterém byl obrázek humra. Korejský bibimbap s volským okem pro Lilly. Byla to rozmanitější nabídka jídel, než jakou bych si dokázal v nějaké restauraci představit – a už vůbec ne ve starém umaštěném bistru s jediným zaměstnancem v kuchyni. Ale ta část mého mozku, která měla vůči tomu všemu námitky, se velmi ztišila:

Nejezte to.

Měli byste odejít.

Tohle není dobrý nápad.

Přestaňte s tím, než bude

příliš pozdě.

Nevzpomínám si, že bych svůj dvojitý cheeseburger, hranolky a koktejl snědl. Ale to další, čeho jsem si všiml, byla prázdná sklenice, na talíři jen mastné drobky a moje hlava byla těžká, tak těžká.

„Ach, drahoušku!“ Bernice vyhopkala zpoza pultu, ruku si držela na prsou. „Ty vypadáš unaveně!“

A byl jsem. Opravdu jsem byl.

„Jsem tak, tak, tak unavená,“ slyšel jsem Emmu a od přátel se ozvala vlna souhlasného mručení.

„Co kdybyste šli nahoru a trošku se prospali?“

„Musíme jít,“ řekla Noor. Snažila se zvednout ze stoličky, ale zdálo se, že nemá dost energie.

„Vážně?“ řekla Bernice. „Myslím, že ne.“

„Jacobe,“ zašeptala mi Emma do ucha.

Zněla opile.

„Musíme jít.“

„Já vím.“

Byli jsme jak zhypnotizovaní. Znal jsem to. O něco podobného se pokoušeli podivní v Pohádkové zemi mořské panny – ale tentokrát jsme skočili na lep.

„Nahoře máme pokoje a postýlky ustlané jen pro vás. Jen tudy…“

Když to řekla, zjistil jsem, že dokážu vstát. Vlastně my všichni jsme stáli. A Bernice nás postrkovala směrem k východu – podivné chodbě, která vypadala jako tunel a na stěnách byly červenobílé pruhy.

Nechali jsme se tlačit. Zdálo se, že čím víc se k chodbě blížíme, tím je delší. Zaslechl jsem nějaké zvuky připomínající šarvátku. Otočil jsem se a viděl jsem, jak Bernice brání Lilly v cestě svojí rukou.

„Hej,“ můj hlas zněl mdle. „Buďte na ni hodná.“

Lilly mluvila. Viděl jsem, jak se jí pohybují ústa, krk měla tím úsilím stažený, ale její hlas nedoléhal (anebo nemohl dolehnout) k mým uším.

„Brzy se vrátíme, Lil, jen tu počkej,“ řekla Noor.

Jistě, Lilly se k nám nemůže připojit, i kdyby jí Bernice dovolila vejít do chodby. Zhruba v polovině cesty jsem cítil, jak se mi do hlavy žene krev a tíhu v žaludku, a prásk, smyčka nás pohltila.

Lilly už za námi nebyla a před námi v pruhované chodbě teď bylo vidět, čím končí – schodištěm.

„Je to rovnou nahoru po schodech!“ Bernicin hlas zněl ozvěnou, i když ji nebylo nikde vidět.

Pomalu jsme se vypotáceli nahoru, schod za schodem, a když jsme došli na odpočívadlo, cítil jsem, jak mizí poslední zbytky mojí vůle. Byli jsme vydáni na milost bůhvíjaké siréně, která nás vábila dál, a jediné, co jsme mohli dělat, bylo ji poslechnout.

***

Na odpočívadle byly na všech čtyřech dvě dívky a vypadaly zabrané do pečlivé prohlídky podlahy. Když jsme vešli do chodby, přestaly s tím, co právě dělaly, a podívaly se na nás.

„Neviděli jste panenku?“ zeptala se starší z dívek. „Frankie jednu ztratila.“

Vypadala, jako by žertovala, ale ani malinko se neusmála.
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„Sorry,“ řekla Noor.

„Poručili jsme si… spánek?“ Millard se vyjadřoval zmateně.

„Tudy,“ starší dívka kývla hlavou směrem ke dveřím za ní.

Prošli jsme opatrně okolo nich. „Utečte,“ zdálo se mi, že jedna sykla, „utíkejte, dokud můžete.“ Ale když jsem se na ni otočil, obě zíraly na podlahu a věnovaly se metodicky svému hledání. Připadal jsem si jako ve snách.

Za dveřmi se skrývala malá, úhledná kuchyňka. U stolu seděl nějaký mladík a nad ním stál muž s motýlkem. Na stole byly puzzle a věžička z kostek a vypadalo to, jako by ten muž toho mládence zkoušel. Když nás uslyšel vejít, zvedl ruku a ukázal do vedlejšího pokoje. „Tudy.“ Ani se na nás nepodíval. Jeho pozornost se soustředila na chlapce, „Sanguis bebimus,“ odříkával. „Corpus edimus.“

„Mater semper certa est,“ odpovídal mu mladík a hleděl tupě před sebe. „Mater semper certa est.“

„‚Matka je vždy jistá‘,“ přeložil Millard.

Učitel se narovnal a pak zabušil do zdi. „Buďte tam zticha!“ zařval – ne na nás. Netušil jsem, co ho tak rozlítilo, dokud jsme nebyli z místnosti skoro venku a u vchodu do další a já jsem zaslechl zpěv.

Malátné, nelibozvučné hlasy kvílely: „Happy biiiiiirthday, drahá Frankieeeeee… haaaaaapy biiirthday to youuuuuuu…“

Nemohl jsem se pohybovat rychleji, ačkoliv bych utíkal, kdyby mě nohy poslechly. Zpěvák byl muž s makeupem klauna na tváři a v krémově bílé paruce. Seděl na lenošce, břichem se tiskl k malému čajovému stolku a naléval si z láhve nějaký nápoj. Zdálo se, že má v hlavě: upil ze sklenky v ruce, dolil si trochu z láhve, zazpíval pár slov a zase se napil. Když nás viděl, pozvedl sklenku a řekl: „Čin-čin! Happy birthday, Frankie!“

„Happy birthday,“ řekl jsem bezděčně.

Klaun ztuhl se zvednutou sklenicí v ruce a s otevřenými ústy a z hrdla mu vyšel zvuk, jako by se něco rozmotávalo, slova se skoro nedala rozpoznat:


Nechte

mne

spááááááát


„Pojďte dál!“ ozval se pisklavý hlásek z vedlejšího pokoje.

Vešli jsme všichni naráz do pokoje plného panenek. Zabíraly každičké volné místo. Panenky byly na podlaze, na policích na zdech, přetékaly z velkého křesla v rohu a z kovové postele. Bylo jich tu tolik, že jsem si nevšiml dívenky mezi nimi – na posteli, napolo pohlcená lavinou malých porcelánových tvářiček – dokud znovu nepromluvila.

„Posaďtese!“ vyštěkla a začala ze sebe shazovat panenky.

Automaticky jsme si sedli na podlahu. Slyšel jsem, jak Bronwyn zasténala, její bolest se určitě zhoršovala.

„Neřekla jsem, že můžete hlučet!“ řekla dívenka. Měla na sobě bavlněnou noční košili a žluté manšestrové kalhoty, které vypadaly jako ze sedmdesátých nebo osmdesátých let minulého století, a když mluvila, pohrdavě ohrnovala horní ret. „No? Kdo jste?“

Cítil jsem, že se mi jazyk rozvázal, a pustil jsem se do odpovědi. „Jmenuji se Jacob a pocházím z jednoho města na Floridě…“

„Nuda, nuda, nuda!“ vykřikla. Ukázala prstem na Emmu. „Ty!“

Emma sebou škubla a začala mluvit. „Jmenuji se Emma Bloomová. Narodila jsem se v Cornwallu a dospěla ve smyčce ve Walesu a…“

„NUDNÉ!“ zaječela dívenka a ukázala na Enocha.

„Jsem Enoch O’Connor,“ spustil, „a máme něco společného.“

Zdálo se, že to dívku zaujalo. Když Enoch mluvil, vstala z postele, kde předtím ležela mezi panenkami, a šla k němu.
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„Umím přimět mrtvé věci, aby se hýbaly, tím, že do nich použiju srdce živých tvorů,“ řekl Enoch. „Nejdřív je musím rozpitvat, ale…“

Dívka luskla prsty a Enoch sklapl. „Jsi hezký,“ řekla a prstem mu přejížděla po čelisti, „ale když mluvíš, zkazí se to.“ Zatlačila mu prstem na špičku nosu. „Tút. Víc později.“

Otočila se na Bronwyn. „Ty.“

„Jmenuji se Bronwyn Bruntleyová a jsem dost silná a můj bratr Viktor byl taky…“

„NUDA!“ zaječela dívka. „BOBO!“

Kroky uháněly směrem k nám. Ve dveřích se objevil učitel s motýlkem.

„Ano?“

„Už nechci další takové panenky, Bobo. Jen se na ně podívej. Vypadají na to, že by byla zábava hrát s nimi Monopoly? NO VYPADAJÍ?“

„Ehm… ne?“

„SPRÁVNĚ. NEVYPADAJÍ.“

Kopla do hromady panenek a ty se rozletěly na všechny strany.

„Ale tenhle se mi líbí.“ Ukázala na Enocha. „Ale ostatní jsou DĚSNÉ a NUDNÉ.“

„To je mi moc líto, Frankie.“

„Co s nimi uděláme, Bobo?“ Otočila se k nám a rychle poznamenala: „Doopravdy se nejmenuje Bobo. Říkám mu tak, protože můžu komukoliv říkat, jak se mi zlíbí.“

„Možná bychom je mohli sníst,“ navrhl Bobo.

Frankie se ušklíbla. „Vždycky je chceš jíst. Je to hloupé, Bobo. A kromě toho mě z nich posledně bolelo břicho.“

„Anebo je můžeme prodat.“

„Prodat? Ke komu?“

„Komu,“ opravil ji učitel, ale pak si dal ruku přes ústa a zbledl.

Dívka se rozzuřila. Ukázala na něho, pak napsala na podlahu neviditelný řádek. Učitel padl na kolena, jako by byl na vodicích šňůrách. „TY. MNE. NEPOUČUJ.“

„Ano, Frankie. Ano, madam.“ Hlas se mu chvěl. „Mater semper certa est.“

„Správně. To je neobyčejně správné.“ Malý zástup panenek k němu pochodoval pokojem. „Protože jsi tak poslušný, Bobo, nechám je, aby ti rozkousaly jen jednu nohu.“

Učitel opakoval tu větu stále dokola a stále rychleji – „Mater semper certa est, mater semper certa est!“ – až slova splývala dohromady. Panenky se na něj vrhly jako roj včel, chytaly ho a hryzaly svými porcelánovými zoubky. Muž plakal, popotahoval, ale nebránil se. Když už se zdálo, že omdlí, dívka rozpažila a pak dala ruce k sobě a na to tlesknutí se všechny panenky zapotácely a svalily se na zem.

„Ach, Bobo. Jsi tak legrační.“

Muž se sebral, otřel si tvář a roztřeseně se postavil. „Kde jsem to skončil?“ Odkašlal si. „Mohla bys je prodat Animistům, Mentatům, Meteorologům…“ Přiložil si třesoucí se ruku na krk, rychle zkontroloval tep a pak si ji dal za záda. „Ale, jako vždycky, Neúplatní platí nejvíc.“

„Pche. Nenávidím je. Ale pokud sem nikdo z nich nevstoupí…“

„Zavolám jim a domluvím obchodní schůzku.“

„Ovšem tamtoho neprodám.“ Ukázala na Enocha, pak nakreslila dvěma prsty ve vzduchu U. Enochovy rty se zkroutily do přehnaného, groteskního úsměvu.

„Dobrá, Frankie. To je moc dobře.“

„Vím, že je to dobře. Zbytek mě nezajímá. Mám jen jednu podmínku. Když si je někdo koupí, udělá jim něco ošklivého? Chtěla bych to vidět.“

***

Po dlouhém a bezesném „oknu“ jsem se probral a zjistil jsem, že jsem přivázaný k židli. Všichni jsme byli v jedné řadě, nohy jsme měli přivázané k nohám židle a ruce svázané za zády: Emma, Bronwyn, Noor a dokonce i Millard – provazy se vznášely kolem něčeho, co vypadalo jako prázdná židle. Všichni, až na Enocha. Nikde ho nebylo vidět.

Seděli jsme na pódiu nějakého starého divadla za otrhanou žlutou oponou. Když jsem natáhl krk, viděl jsem za námi provazy a kladky a světla podél můstku nad námi. Neměli jsme roubíky, ale přesto jsem nemohl mluvit. Dokonce jsem nedokázal ani přimět ústa, aby se otevřela. Pak jsem na opačné straně opony zaslechl hlasy. Zdálo se, že mluví o nás.

„Vnikli neoprávněně na můj pozemek! Snažili se mě okrást!“ Byla to ta psychotická dívenka, Frankie. „Měla jsem plné právo je pověsit, ale namísto toho jsem milosrdná. A vám všem prokazuji laskavost.“

„Zvláštní, obvykle jsi to ty, kdo se snaží okrást nás,“ řekl chraplavý mužský hlas. „Poslední vzorek, který jsem od tebe koupil, se obrátil v prach už po dvou dnech.“

„Není moje chyba, když se o ně řádně nestaráte,“ odsekla Frankie.

„Prodávající neodpovídá za chybu uživatele.“ Ten úlisný hlas jsem poznal – Bobo, domácí učitel.

„Prodala jsi mi veteš! Dlužíš mi jednoho zdarma!“

Vypadalo to, jako by mělo už už dojít ke rvačce, ale pak zvolala nějaká dáma: „Nechte toho! Na neutrální půdě nejsou dovoleny žádné potyčky!“

Situace se zklidnila. Chraplavý hlas řekl: „Už jsi vyplýtvala příliš času z mého dne, Frankie. Tak už sem s tím divadýlkem.“

„Dobrá. BOBO!“

Opona začala s hlasitým zaskřípáním a v oblaku prachu stoupat. Za ní se objevilo prázdné, chátrající hlediště. Sedadla byla roztrhaná, balkón se nebezpečně nakláněl a zdálo se, že se každou chvíli zřítí.

Na scéně bylo šest lidí. Jejich zrak se upíral na nás, ale stejně bedlivě se pozorovali i navzájem a každý si udržoval bezpečný odstup od ostatních. Nejblíž k nám stáli Frankie a Bobo. Frankie měla na sobě frak a držela velkou taktovku, jako kdyby velela nějakému cirkusu.

Dnes mi to připadá úžasné, ale tehdy jsem nemohl tušit, kdo jsou ti ostatní. To bylo nejspíš dobře, protože kdybych znal jejich reputaci, možná bych byl tak vyjukaný, že bych nedokázal jasně myslet. Frankie se obrátila na nejznámější gangy podivných v New Yorku a přišli vůdcové tří z nich. Vpředu uprostřed stál mladík s vlasy jako vzdouvající se vlna. Měl na sobě čisťounký oblek, boty potřísněné rudým bahnem a mdlý, hrozivý úsměv. Jmenoval se Wreck Donovan. Za ním stáli jeho dva poskokové, ostýchavá dívka, která si bezstarostně četla noviny, a hoch, který mi připadal jako někdo, kdo neumí ani číst, hleděl tupě s otevřenou pusou.

Wreck hleděl na mě, zatímco se hádal s někým jiným – s mladě vypadající dívkou v čistých bílých šatech převázaných velkou hedvábnou stuhou. Vlasy měla složitě učesané do loken, které jí padaly na záda. Tvář měla bílou jako mléko a jemnou a velmi chladnou, ústa byla opakem těch Wreckových – stažená v koutcích dolů a neustále se pohybující, jako kdyby něco žvýkala anebo tiše mluvila sama k sobě. Nejzvláštnější věcí na ní byl oblak černého kouře, který se jí vznášel kolem hlavy a ramenou, pomalu se zvedal, ale nikdy se docela nerozptýlil. Zúžil se do tvaru trychtýře, který se zdál vycházet z jejího pravého ucha. Jmenovala se Angelika a byla sama.

Wreck se nerad fotografoval, ale jednoho dne uvidím rozmazanou fotku, na které pózuje podobně, jako teď sedí přede mnou. Na druhou stranu Angelika fotoaparát milovala a hlavně jeden její portrét – sklesle sedí na houpačce a oblak kouře se nese k jedné straně – se stane mezi americkými podivnými slavným. Někteří si jej zarámují a s hrdostí pověsí na zeď, budou jej používat jako terč a pro jiné bude žádaným plakátem.
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Wreck a Angelika se hádali kvůli někomu, kdo se ještě neobjevil – zástupci Neúplatných – a Frankie bez něho nechtěla začít.

„Není šance, že se tu objeví ten jeho zarostlej ksicht,“ řekl Wreck. „Ani nikde jinde ve městě.“ Měl melodický hlas šmrncnutý lehkým irským přízvukem.

„Doufám, že jo,“ řekl jeho tupě zírající poskok. „Svážu ho a předám policajtům za tu odměnu.“

„To bych chtěla vidět,“ ozvala se Angelika. „Stejně nikdo z vás tu prémii nedostane. Morda a jeho klan se vás nebojí. Lea a jeho rváčů jo, ale vás ne.“ Mluvila zpěvavě, věty nasazovala vysoko a zněly švitořivě, než slétly na podlahu.

Wreck se podíval na své kapesní hodinky, dal nohy, které měl předtím křížem, rovně a vstal. „Ještě minutu, Frankie. Pak beru svý parťáky a mizím.“

„Bobo, ať si sedne!“ křičela Frankie.

„Prosím, posaďte se, pane Donovane,“ řekl učitel.

„Neposlouchám příkazy od někoho, kdo dovolí děcku, aby mu nadávalo,“ odpověděl Wreck.

„Budete litovat, že o mně takhle mluvíte,“ řekla Frankie. „Jednoho dne mě budete prosit o prominutí.“

Než se mohla jejich hádka rozvinout, ozvalo se hlasité bouchnutí ze zadní části hlediště, dvojkřídlé dveře se rozletěly a dovnitř přispěchala malá postava.

„Tady je!“ zvolala Frankie. „Říkala jsem vám, že přijde.“

Pochodoval uličkou, sundával si klobouk a kabát s vysokým límcem, který mu halil obličej. „Omlouvám se, že jdu pozdě,“ řekl vysokým, ostrým newyorským akcentem. „Doprava byla jak zlej sen!“

Vyšel po schodech na osvětlenou scénu a šokovalo mě, když jsem viděl, že jeho tvář je – kromě očí a rtů – porostlá dlouhou, hustou srstí. Tohle byl Morda, vůdce Neúplatných z Eldritch Street, nejvíc opovrhovaného klanu podivných v New Yorku.

„Mordo!“ zvolal Wreck. „Fakt jsem si myslel, že nebudeš mít koule na to, abys přišel sám osobně potom, co jste od nás dostali minulý týden nakládačku.“

„Takhle tomu říkáš?“ odpověděl Morda, olízl si dva prsty a odhrnul chlupy z očí. „Zvláštní, pamatuju si, že k mastičkáři odváželi tři tvoje chlápky a jenom dva moje.“

„Myslím, že jsi zapomněl počítat,“ řekl Wreck. „Drž se mimo moje teritorium, protože tě neodvezou k mastičkáři, ale rovnou do márnice.“

„Ha, ha, ha,“ vysmíval se mu ten zarostlý chlápek. „‚Drž se mimo moje teritorium!‘ Někdo potřebuje vyměnit plínku.“

Wreck, který si mezitím opět sedl, vyskočil ze židle, ale jeden z jeho poskoků ho zadržel. Morda necouvl, chechtal se sám pro sebe, když Wreck hrál, že ho musí odvléct zpět na jeho místo, aby nedošlo k potyčce.

„Já bych to nezkoušel,“ řekl Morda. „Mám tu tři mládence, kteří čekají s ušima přilepenýma ke dveřím, a když mě jen uslyší zaštěkat, jsi mrtvej muž.“

„Už dost toho únavného předvádění,“ řekla Angelika. Její tvář byla klidná, ale oblak kouře zhoustl a vířil.

„Ano, můžeme, prosím, začít,“ ozval se učitel.

Všichni se posadili. I když napětí mezi vůdci klanů by se dalo krájet, jejich pozornost se pozvolna upřela na mé přátele a na mě.

„Co pro nás máš dneska, Frankie?“ zeptal se Morda. „Další křupany ze zapadákova?“

„Nepotřebuju další salónní podivné,“ řekl Wreck. „Tentokrát chci opravdu nadaného.“

„Jasně,“ utrousil Morda. „I tak už má ve svý bandě dost kreténů k ničemu.“

Wreck po něm šlehl zlostným pohledem.

„Ne, ne, tady ti jsou vážně třída,“ řekla Frankie. „A budou doopravdy drazí.“

„Uvidíme,“ řekla Angelika.
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„Jediné, na čem mi záleží, je, jestli umí krást,“ řekl Wreck. „Potřebuju svaly. Potřebuju hlídky.“

„Já potřebuju chameleony,“ řekl Morda. „Mých lidí si v poslední době všímají normální a párkrát jsme unikli o vlásek.“

„Vlásky ti rozhodně nechybí,“ řekl Wreck se smíchem.

„Tenhle je neviditelný!“ řekla Frankie. Otočila se a poklepala Millarda svou holí a on zapištěl.

Stále jsme nemohli mluvit.

„Hmm,“ řekl Wreck a ťukal o sebe prsty. „To by mě mohlo zajímat…“

„Pro tvoji bandu nejsou dost škaredí,“ řekl Morda. „Radši je nechte mně.“

„Já potřebuju meteorology, jako vždycky,“ povzdychla si Angelika. „Posouvače větru, rozsévače mraků. Kvalifikované.“

„Dobře, mluvte,“ řekla Frankie a mávla holí směrem k nám. „Řekněte jim, co umíte.“

Cítil jsem, jak se mi uvolňuje čelist, a na jazyku, který byl předtím skoro bez citu, se objevilo mravenčení, jak se mi cit vracel zpátky. Zprvu bylo těžké mluvit. Bronwyn to taky zkusila, ale znělo to, jako bychom zapomněli, jak se tvoří souhlásky.

Morda rozhodil rukama. „Co jsou zač, idioti?“

„Samozřejmě, co myslíš, jak by je jinak Frankie dokázala chytit?“

„Zapomeň na moje číslo,“ řekla Angelika a vstala ze židle.

„Mají jenom unavené jazyky!“ vysvětlovala úpěnlivým hlasem Frankie. „Neodcházejte!“

Frankie začala tlouct Bronwyn svou holí a ječela u toho: „OKAMŽITĚ MLUV!“

Když jsem to viděl, tak mě to rozlítilo, že se mi v hlavě něco uvolnilo, našel jsem opět svůj hlas a zařval jsem: „PŘESTAŇ!“

Rozzuřená Frankie se otočila a šla s holí na mě. Musela ale projít kolem Emmy a Emma si spálila provaz okolo zápěstí, aniž by si toho někdo všiml. I když měla nohy stále přivázané k židli, vrhla se na dívku horní částí těla a shodila Frankie na zem.

Emma Frankie škrtila, jednou rukou ji držela kolem krku a ruku, ze které šlehaly plameny, jí držela vedle obličeje.

„Přestaň, přestaň, přestaň!“ ječela Frankie, vrtěla sebou a zmítala se. Zdálo se, že ztratila nad Emmou svoji telekinetickou moc, a i když se snažila, jak mohla, nedokázala ji získat zpátky.

„Nech nás odejít, nebo ti roztavím ksicht!“ křičela Emma. „Myslím to vážně! Opravdu to udělám!“

„Ach, prosím, udělej to,“ řekla Angelika. „Je tak protivná.“

Ostatní se smáli. Náhlým obratem událostí vypadali překvapeně, ale nijak znechuceně.

„Proč tu jenom tak stojíte?“ vykřikla Frankie. „Zabijte je!“

Morda si dal kotníky přes sebe a spojil si prsty za hlavou. „Já ti nevím, Frankie. Právě to začíná být zajímavé.“

„Souhlasím,“ řekla Angelika. „Pro jednou jsem ráda, že jsem dnes vylezla z postele.“

Emma vypadala znechuceně. „Je vám všem jedno, když zemře?“

„Mně ne,“ řekl učitel nesměle.

„To mi nemůžeš udělat!“ křičela Frankie. „Jsi moje! Já jsem tě chytila!“

Cítil jsem, jak se mi do paží i do nohou a do jazyka vrací kontrola. Kletba té dívky byla prolomena. Podíval jsem se své přátele a viděl jsem, že i oni začínají hýbat svými údy.

„Navrhuju, abychom si je rozdělili rovnoměrně,“ řekl Wreck, vytáhl z opasku pistoli s tlustým bubínkem a natáhl kohoutek. „Jeden pro každého z vás, dva pro mě.“

„Mám lepší nápad,“ ozval se Morda. Dopadl na všechny čtyři a vztekle zavrčel. „Vezmu si je všechny.“

„To pro tebe tak dobře nedopadne,“ varovala ho Angelika. Její oblak zazářil jasně bílou barvou a pak zaburácel. To, co jsem považoval za kouř, byl ve skutečnosti bouřkový mrak. „A ani se nepokoušej použít ten oheň na nás,“ řekla Emmě.

„Nikdo si nás nevezme,“ řekl jsem. „A nikdo si nás ani nekoupí.“

„Až zjistí Rada ymbryn, co provádíte, budete mít vy všichni veliké, opravdu veliké potíže,“ řekl Millard.

Na ten komentář se pozvedlo několik obočí. Wreck udělal krok vpřed, najednou měl v hlase trochu větší respekt: „Špatně jste nás pochopili. My nekupujeme lidi. Tenhle druh obchodování je už dávno nelegální. Ale občas nabízíme peníze a platíme kauci za podivné, kteří spáchali trestný čin. Pokud se nám ti podivní líbí.“

„Jaké trestné činy?“ řekl Millard. „Vy jste kriminálníci.“

„Neoprávněné vniknutí na území Frankie,“ řekl Morda a Frankie, která byla tak vyděšená, že nemohla mluvit, zuřivě přikyvovala.

„Chytila nás do pasti!“ ohradila se Bronwyn. „Zfetovala nás jídlem!“

„Ignorantia legis neminem excusat,“ citoval učitel. „Neznalost zákona neomlouvá.“

„Zaplatili jsme za vás kauci,“ pokračoval Wreck. „Unikli jste vězení, takže nám to splaťte svými službami po dobu tří měsíců. Po této době se stejně mnoho lidí rozhodne zůstat s námi.“

„Ti, kteří jsou ještě naživu,“ Morda se významně ušklíbl. „Naše zasvěcovací rituály nejsou pro slabší povahy.“

„Vy, slečno, jste velice talentovaná,“ řekla Angelika, udělala opatrně krok k Emmě a mírně se uklonila. „Myslím, že se v mém klanu budete cítit okamžitě jako doma. Zabýváme se živly, stejně jako vy.“

„Jednu věc si vyjasněme,“ řekla Emma. „Nikam s vámi nejdu a stejně tak ani moji přátelé.“

„Myslím, že ano,“ řekl Morda.

Ozvalo se hlasité prasknutí, jak se roztrhly Bronwyniny provazy, a ona vstala ze židle.

„Nehýbejte se!“ vykřikl Wreck. „Budu střílet!“

„Vy vystřelíte, já spálím,“ řekla Emma.

„Udělejte, co chce!“ fňukala Frankie.

Wreck zaváhal, pak trochu hlaveň sklonil. Navzdory tomu, jak drsně spolu mluvili, nikdo z nich si ve skutečnosti nepřál, aby Frankie zemřela. Anebo nechtěli doopravdy zabít nás.

Bronwyn šla k Noor a roztrhala provazy, kterými byla svázána.

„Díky,“ řekla Noor, vstala a třela si zápěstí. Pak mávla rukou vzduchem a nabrala do ruky oslepující reflektor. Zůstal na místě, svítil na můstek, ale kužel jeho světla končil vysoko nad našimi hlavami. „Tak. Takhle je to lepší.“ Dala ruce k sobě, zmáčkla dlaň světla, které nabrala, pak si je nacpala za tváře, kde se vyboulilo jako zářící kousek žvýkačky.

„Matko Boží,“ zamumlal Wreck pod nos.

„Kdo jsou ti lidé?“ zeptal se Morda.

Bronwyn právě roztrhla Millardovy provazy a teď přicházela osvobodit mě.

„Nemůžou být tady z okolí,“ řekla Angelika. „Takové podivné vlastnosti, to by je museli všichni znát.“

„Pamatujete si na stvůry?“ řekl Millard.

„Děláš si legraci,“ řekl Wreck.

„Jsou teď buď mrtvé, nebo ve vězení, a to díky nám.“

„Většinou díky jemu,“ poznamenala Bronwyn. Přetrhla provaz, kterým jsem měl svázaná zápěstí, a pak zvedla mou ruku, jako kdybych vyhrál v nějakém běžeckém závodě. „Jsme chráněnci slečny Peregrinové. A až uslyší o tom, co tu vy lidi děláte, ona a spolu s ní ostatní ymbryny snesou na vaše hlavy takové peklo, že nebudete vědět, čí jste.“

„To je ta nejbláznivější věc, jakou jsem kdy slyšel,“ řekl Wreck.

„Pak si myslím, že sem dobře zapadnou,“ řekl Morda.

Nálada v místnosti se změnila. Získali jsme z jejich strany trochu respektu, byť neochotně, a rovnováha sil se vyrovnala. Ale vůdcové klanů si na nás stále dávali pozor – a jeden na druhého také – a nikdo nepřestal být ve střehu. Wreck stále mířil svou pistolí, Emma stále držela plamen u obličeje Frankie, Morda stále chodil po čtyřech, připravený ke skoku, a oblak Angeliky teď tiše bouřil, kapky deště jí smáčely hlavu a ramena. Připadalo mi, jako bychom tančili kolem zapáleného válečku dynamitu.

„Mám k vám jednu otázku a koukejte odpovědět popravdě,“ řekl Wreck. „Lidi jako vy nechodí po městě jen tak pro nic za nic. Takže co tu děláte?“

Asi jsem si myslel, že s nimi mohu hovořit jako rovný s rovným, ale když se teď ohlížím zpět, nevím, proč jsem to řekl. Byl jsem hrdý a lehkomyslný a pravda se ze mě prostě vysypala. „Přišli jsme jí pomoct,“ řekl jsem a kývl směrem k Noor. „Je to zbrusu nová podivná, která je v nebezpečí, a my ji vezmeme k nám domů.“

Nastala chvíle napjatého ticha, jak se to vůdci klanů snažili strávit. Pak se podívali jeden na druhého.

„Říkáš, že je nová?“ řekl Morda. „Myslíš tím… nekontaktovaná?“ Zhoupnul se na patách dozadu, hlas se změnil z vrčení na normální.

„Správně,“ řekla Emma. „Proč?“

Angelika vrtěla hlavou, dešťová voda jí kapala z brady. „To je zlé.“

„K čertu!“ zvolal Wreck. „Hergot, opravdu jsem chtěl mít tu ohnivou v partě.“

„O čem to mluvíte?“ zeptala se Bronwyn.

„Jo, co se stalo?“ připojila se Noor.

Frankie se začala smát. „Ach, máte problém,“ oznámila.

„Ty drž hubu,“ poručila Emma.

„Únos nekontaktovaného podivného je vážný trestný čin,“ řekl učitel. „Velmi závažné porušení zákona.“

„Nikdo mě neunáší,“ protestovala Noor.

„Jste tu cizí,“ pokračoval Wreck, „a převážíte nekontaktovaného přes hranice teritoria. A to znamená…“ Nahlas vydechl a zadupal. „Tohle se mi nelíbí!“

Morda se postavil a oprášil si ruce. „Musíme vás předat,“ řekl. „Jinak budeme spolupachateli trestného činu.“

„Musíme?“ řekla Angelika. „Líbí se mi čím dál tím víc.“

„Děláš si snad legraci?“ Morda začal nervózně přecházet sem a tam. „Jestli to nenahlásíme a Leo se o tom doslechne? Naše životy nemají žádnou cenu. Míň než žádnou.“

„Myslela jsem si, že se nebojíte ‚nikoho, nuly, nicky‘,“ opáčila Angelika.

Morda se obrátil k ní a zaječel: „Jen idiot se nebojí Lea!“

Wreck se odvrátil, a když se otočil zpět, držel něco, co vypadalo jako malý mobil. „Dělám to nerad. Opravdu. Těšil jsem se na spolupráci s vámi. Ale obávám se, že nemám na vybranou.“

Stiskl několik tlačítek na přístroji. Chvilku na to se rozezněla siréna. Zdálo se, že ten zvuk přichází naráz odevšad – ze zdí, ze stropu, ze samotného vzduchu. Podívali jsme se s přáteli na sebe, pak na Američany, kteří odložili zbraně a už se nás nesnažili vylekat. Vypadali jenom zklamaně.

Emma pustila Frankie a ta spadla na podlahu. „Kde je náš kamarád?“ křičela na dívku. „Co jsi udělala s Enochem?“

Frankie rychle utíkala k Američanům. „Je teď součástí mé sbírky!“ Vykukovala mezi Wreckovými koleny. „Zpátky ho nedostanete!“

Za dané situace zde nebyl důvod zůstat a nic nás k tomu nenutilo. Siréna vřeštěla. Moji přátelé i já jsme se rozhlédli okolo.

„Myslím, že radši půjdeme,“ řekl jsem.

„To mi nemusíš říkat dvakrát,“ řekla Emma.

Emma, Noor a já jsme pomohli Bronwyn, která už skoro vypadala ve své kůži, ale byla ještě trochu malátná, a běželi jsme co nejrychleji – což nebylo moc rychle – dolů po schodech a uličkou k zadnímu východu. Američané ani jejich poskoci se ani náznakem nepokusili nás zadržet. Vylétli jsme dveřmi do pohasínajícího dne.

Směrem k nám běželo půl tuctu mužů v oblecích z dvacátých let a se zastaralými kulomety v rukou. Zamířili a zařvali, abychom zůstali stát. Sprška kulek se odrazila od betonu za námi.

Jeden z mužů mi podrazil nohy a já jsem ležel na chodníku obličejem dolů a bota mi drtila zátylek.

Ozval se chraplavý rozkaz. „Zavažte jim oči.“ Někdo mi přehodil přes hlavu kapuci.

Všechno rázem zčernalo.


KAPITOLA SEDMNÁCT

Postavili mě na nohy a hrubě mě někam vláčeli, pak mě zvedli za ruce a mrštili se mnou o kovovou podlahu. Práskly dveře. Vypadalo to, že jsem vzadu v nějaké dodávce. Přes kapuci, kterou mi přetáhli přes hlavu, jsem nic neviděl, skoro jsem skrz ni nemohl ani dýchat. Brada mě bolela v místě, kde jsem se uhodil o beton, a moje zápěstí, znovu svázaná, rozdírala těsná pouta. Velký, mnohaválcový motor zabafal. Slyšel jsem Emmu, jak něco říká, a jedna z goril na ni vyštěkla „Držhubu!“ a ozvalo se plácnutí, pak bylo ticho a v prsou se mi hromadil vztek.

Auto se rozdrnčelo a roztřáslo. Nikdo nemluvil. Zatímco jsme čekali, jak se vyvine náš osud, napadly mě dvě věci: že tyhle gorily musí pracovat pro Lea, pro jedinou osobu v New Yorku, které se očividně všichni báli, a že jsem ztratil svůj sportovní vak. Sportovní vak s Abeovým deníkem. S jedinou věcí, kterou držel ve svém tajném bunkru pod zámkem. Plnou citlivých informací. Téměř úplný výčet let, kdy působil jako lovec netvorů. A já jsem ho ztratil.

Naposledy jsem ten vak měl, když jsme šli do místa, kde byla Frankie. Učitel mi ho musel vzít v době mezi mým pobytem u Frankie a v opuštěném divadle. Podíval se dovnitř? Ví, co našel? Co je horší – jestli ho vyhodil, anebo jestli ho četl?

Ne že by na něčem z toho teď záleželo. Pokud jsou tohle opravdu Leovi chlapci a pokud je opravdu tak hrozný, jak si nejspíš všichni myslí, možná nedožiju ani konce dne.

Řidič tvrdě dupnul na brzdy. Začal jsem klouzat po kovové podlážce, když mě nějaký gauner popadl za krk. Auto zastavilo a slyšel jsem, jak se otvírají dveře. Vytáhli nás, strčili nás do nějaké budovy, pak jsme šli chodbou a prošli vstupem do smyčky tak jemně, že jsem si skoro ani neuvědomil, co se stalo. Pak nás znova vyvedli ven, ale okolí teď působilo a znělo jinak. Bylo chladno a ulice byla rušná. Prošli jsme do staršího období. Zvuk bot na chodníků zněl jinak – tvrději, protože nikdo nenosil tenisky. Všude okolo nás jezdila auta a jejich motory zněly drsněji, klaksony chraplavěji a z výfuků se víc kouřilo.

Když jsem na nerovném chodníku dvakrát klopýtl, ten člověk, co mě držel za paži, mě varoval, abych nic nezkoušel, a než jsme se znovu vydali na pochod, strhl mi kapuci. V náhlém slunečním svitu jsem zamrkal, snažil jsem se vnímat okolí a zjistit, kde to asi jsem. Věděl jsem, že můj život možná závisí na pozdějším rychlém útěku.

Byl to New York, asi tak v první polovině dvacátého století – odhadoval jsem to na třicátá nebo čtyřicátá léta. Stará auta a autobusy byly nezaměnitelné a všichni muži měli na sobě oblek a klobouk. Moji věznitelé sem dokonale zapadli. Klidně mi sundali kapucu, protože se už nemuseli obávat, že uvidím, kde jsem. Celé tohle místo pravděpodobně ovládali. Volat v této smyčce o pomoc by mi nijak neposloužilo – tihle gauneři by zabili každého normálního, kdo jim dělal problémy. Jediné, co se snažili skrývat, aby nevzbudili pozornost, byly jejich pušky, které nesli zabalené v novinách pod paží.

Šli jsme ulicí. Nikdo si nás nevšímal a já jsem si nebyl jistý, jestli je to pro Newyorčany typické, anebo zda tu byli lidé naučení ignorovat Leovy muže, protože to bylo lepší pro jejich zdraví. Snažil jsem se ohlédnout za sebe, abych zjistil, jestli tam jsou mí přátelé, ale dostal jsem pohlavek. Svoje věznitele jsem viděl před sebou i po obou stranách a kdesi v dálce jsem slyšel tiše mluvit Morda a Wrecka.
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Odbočili jsme do uličky, pak jsme prošli po nákladové rampě kolem několika mužů v pracovních overalech do tmavého skladiště.

„Leo čeká,“ zavrčel jeden z dělníků.

Provedli nás kuchyní plné kuchařů a číšníků, kteří se tiskli ke zdi, abychom mohli projít, a snažili se nenavázat oční kontakt. Prošli jsme tanečním sálem, luxusním barem, který byl uprostřed dne potemnělý, ale skoro z poloviny plný štamgastů, pak jsme vystoupali po pozlaceném schodišti a vešli do kanceláře.

Kancelář byla velká a elegantně vybavená nábytkem z jemně vyřezávaného dřeva a s kousky zlata. Na opačném konci seděl za mohutným, jako zrcadlo naleštěným stolem muž a čekal na nás. Měl na sobě černý oblek s jemným proužkem, řvavě nachovou kravatu a plstěný klobouk krémové barvy, který ke zbytku oblečení moc neseděl. Vedle něj stál vysoký chlapík, který vypadal jako z pohřební služby, celý v černém.

Když mě k němu vedli, muž za stolem ze mě nespouštěl oči. Naskákala mi husí kůže, jako by do mě někdo píchal rampouchy. Hrál si s nožem na dopisy, píchal špičkou do zeleného filcu na stole. Zůstávaly po něm malé drny. Jeho oči se pohnuly a brzy byli ke mně přivedeni Emma, Millard a Bronwyn.

Noor mezi nimi nebyla. Přemýšlel jsem, co s ní asi udělali, a po zádech mi přeběhl mráz. Pak dovnitř strčili Wrecka, Angeliku a dva Wreckovy poskoky. Každého z nich doprovázela jedna gorila. Morda nebyl nikde vidět, bylo jasné, že se mu podařilo utéct.

„Leo, rád tě vidím, už je to dlouho,“ řekl Wreck a udělal gesto, jako by se dotkl krempy klobouku, který ovšem neměl. Jeho poskoci byli zticha.

Angelika se uklonila. „Zdravím, Leo,“ řekla. Její kouř měl zdvořilou velikost a držel se blízko jejího těla, jako by i on byl vystrašený.

Leo na ni ukázal nožíkem na dopisy. „Radši mi tu nepršte, andílku. Zrovna jsem si nechal vyčistit koberec.“

„Nebudu, pane.“

„Takže,“ Leo namířil nožíkem na nás. „To jsou oni?“

„To jsou oni,“ přisvědčil Wreck.

„Kde je náš psí hoch?“

„Utekl,“ odpověděl vysoký muž podlézavě.

Leo stiskl nůž na dopisy trochu pevněji. „To není dobře, Bille. Lidé si budou myslet, že jsme na kriminálníky moc jemní.“

„Dostaneme ho, Leo.“

„To bych vám doporučoval.“ Podíval se na Wrecka a Angeliku. „A pokud jde o vás, slyšel jsem, že jste se účastnili nelegální aukce.“

„Ach, ne, nic takového,“ řekl Wreck. „Tady ti podivní?“ Zagestikuloval směrem k mým přátelům a ke mně. „Chtěli jsme si je najmout. Byl to… trh práce.“

„Trh práce!“ Leo se zachechtal. „To je mi novinka. Určitě jste je nechtěli koupit pod rukou? Donutit je hrozbami nebo zastrašováním, aby vám sloužili zadarmo?“

„Ne, ne, ne,“ řekl Wreck.

„Tohle neděláme,“ přidala se Angelika.

„A co máte dělat s cizinci?“ zeptal se Leo.

„Přivést je k vám,“ odpověděl Wreck.

„Správně.“

„Frankie si myslela, že nejsou nic zvláštního, a tak…“

„Frankie je mentální trpaslík!“ vykřikl Leo. „Rozlišovat, kdo je nula a kdo je infiltrátor, není její věc. Vy přivedete cizince ke mně a já rozhodnu. Jasný?“

„Ano, Leo,“ odpověděli oba jednohlasně.

„Tak, kde je ta světložroutka?“

„Pěkně v chládku, v obýváku,“ odpověděl Leův muž Bill. „Jimmy a Walker jsou s ní.“

„Dobrá. Nebuďte na ni tvrdí. Pamatujte, že nejprve se zkusíme spřátelit.“

„Rozumím, Leo.“

Leo se obrátil k nám. Sundal nohy ze stolu a poposedl dopředu. „Odkud jste?“ zeptal se. „Jste Kaliforňáci, co? Meesovi lidi?“

„Já jsem z Floridy,“ řekl jsem.

„My jsme ze Spojeného království,“ řekla Bronwyn a její hlas zněl syrově.

„Nevíme, kdo je Meese, ani nerozumíme ničemu z toho, o čem mluvíte,“ doplnila Emma.

Leo pokýval hlavou. Pohlédl na stůl. Podivně dlouhou chvíli byl zticha. Když znovu zvedl hlavu, jeho tvář byla brunátná vztekem.

„Jmenuji se Leo Burnham a vládnu tomuto městu.“

„Celému Východnímu pobřeží,“ upřesnil Bill.

„A takhle to bude fungovat. Já vám budu klást otázky a vy budete odpovídat na rovinu. Nejsem chlapík, kterému můžete lhát. Nejsem chlapík, jehož časem můžete mrhat.“ Leo zvedl ruku nad hlavu, rozmáchl se a zabodl nožík na dopisy hluboko do desky svého stolu. Všichni v místnosti nadskočili.

„Přečti obvinění, Bille,“ poručil Leo.

Bill otevřel pořadač s papíry. „Nedovolené vniknutí. Kladení odporu při zatýkání. Únos nekontaktovaného podivného.“

„Přidej k tomu lhaní o jejich totožnosti,“ řekl Leo.

„Mám to, Leo,“ řekl Bill a načmáral něco na papír.

Leo vstal ze své židle s vysokým opěradlem, obešel ji a položil si předloktí na její zlaté lemování. „Poté co stvůry a přízraky zmizely z města a začínaly se objevovat příležitosti,“ řekl, „věděl jsem, že je jen otázkou času, než se někdo pokusí o něco na našem území. Došlo mi, že začnou tím, že se pokusí odstřelit jednu z těch zapadlých smyček na předměstí. Oděvy Missy Finemanové na Pine Barrens. Lokál Juice Barrowa v Poconos. Ale jít po jednom z nejmocnějších divochů, jakého jsme kdy viděli, a udělat to přímo nám za zády a za bílého dne…“ Když to řekl, narovnal se, v záchvatu vzteku si odplivl. „To není jen nestydatost, to je urážka. Jako kdyby ti Kaliforňáci říkali ‚Leo je slabý. Leo spí. Prostě jen vtančíme do jeho domu a ukradnem mu jeho prasátko, protože nám to projde.‘“

„Jste viditelně dost naštvaný,“ řekl Millard, „a i když vás zcela jistě nechci naštvat ještě víc tím, že s vámi nebudu souhlasit, my prostě nejsme ti, kdo si zřejmě myslíte, že jsme.“

Leo vyšel zpoza židle a postavil se před Millarda, kterého donutili, aby si oblékl pruhovaný župan, takže pro něj bylo těžší vyklouznout bez povšimnutí.

„Jste odsud?“ zeptal se Leo klidným hlasem.

„Ne,“ odpověděl Millard.

„Snažili jste se přemístit toho divocha?“

„Co přesně je divoch?“

Leo udeřil Millarda do břicha. Millard se předklonil a zasténal.

„Přestaňte!“ zařvala Emma.

„Bille, vysvětli jim, co je divoch.“

„Podivný, který neví, že je podivný, a není ještě spojen s jiným klanem nebo partou podivných,“ odříkával Bill zpaměti.

Divoch je tedy další název pro nekontaktované – ale hanlivější.

„Byla v nebezpečí,“ řekl jsem. „Snažili jsme se jí pomoct.“

„Tím, že ji odvedete z New Yorku.“ Leo zněl nevěřícně.

„Do naší smyčky v Londýně,“ řekla Bronwyn. „Kde by byla v bezpečí před lidmi jako vy.“

Leo zvedl obočí. „Londýn. Poslyš, Bille, je to horší, než jsem si myslel. Teď jdou po nás podivní Angláni, nejenom Los Californios.“

„Není jedna z vás, nepatří vám,“ řekl jsem. „To ona se rozhodla jít s námi.“

Leo si narovnal límeček a přišel rovnou ke mně. Jeho gorila, která mě držela, mě chytla za paži ještě pevněji. „Nevím, jestli jsi opravdu tak blbý, anebo to jenom předstíráš,“ řekl tiše, „ale na tom nesejde. Zákon je zákon a stejný zákon platí v celé této zemi. Ta světložroutka je místní a přemluvit ji k odchodu je zločin – ke kterému ses právě přiznal. Nemám na vybranou, ale musím tě exemplárně potrestat.“ Zvedl ruku a dal mi facku. Stalo se to tak rychle, že jsem neměl čas se na tu ránu připravit. Šok a síla toho úderu mě skoro srazily.

„Bille, odveď tyhle grázly z mé kanceláře. Zjisti, co jsou zač, a neváhej použít šrouby. Už nebudeme laskaví.“

„Máš pravdu, Leo.“

Viděl jsem Emminu tvář, když nás táhli ven, a ona viděla mou. Řekl jsem neslyšně Dobře to dopadne. Ale poprvé od té chvíle, kdy jsme před několika dny odjeli z mého domu na Floridě, jsem si doopravdy nebyl jist.

To bylo poprvé, kdy jsem potkal Lea, ale nebylo to naposledy.

***

Nevím, kolik času jsem v té cele strávil. Připadalo mi to jako dny, ale pravděpodobně to bylo méně než čtyřiadvacet hodin. Nebylo tu žádné okno, žádné slunce, žádný nábytek kromě kavalce a toalety. Jediné světlo vydávala holá žárovka, která nepřestávala svítit. Za takových podmínek se těžko odhaduje, jak míjí čas, zejména když máte navíc smyčkovou pásmovou nemoc a vaše tělo netuší, kolik je vlastně hodin.
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Jídlo mi přinesli v cínové misce a vodu v cínovém hrnku. Každých pár hodin mě přišel někdo vyslýchat. Obvykle pokaždé někdo jiný. Nejprve chtěli jenom vědět, odkud jsem a s kým pracuji. Zdálo se, že si opravdu myslí, že jsem z Kalifornie, ale nechci to přiznat. Že jsem „Californio“ – to je to slovo, které používali neustále. I když jsem to popíral, jak jen jsem mohl, pravda – že jsem členem skupiny podivných z Velké Británie – zněla velmi nepravděpodobně vzhledem k mé očividné „američnosti“ a skutečnosti, že jsem přišel z moderní doby, zatímco moji přátelé ne. Bylo velmi obtížné přesvědčit je. Můj příběh nedával smysl. S krutým klidem hovořili o tom, že mě zabijí, i o dalších hrozných trestech za „zločiny“, které jsme já a moji přátelé spáchali. Ale nebili mě. Nemučili mě. Myslím, že to bylo kvůli tomu muži v kanceláři. Každých pár hodin mě vyvedli z cely a zavedli do jiné místnosti bez oken, kde mě posadili a naproti mně seděl muž mžourající jako sova, s nakrátko ostříhanými vlasy a v malých kulatých brejličkách. Dlouhé minuty na mě beze slova zíral, zakláněl se až příliš ve svém křesle a pojídal sterilované okurky.

Domnívám se, že se snažil přečíst mé myšlenky. Nevím, zda okurky byly součástí jeho metody anebo byl na nich jen závislý. Nakonec musel najít, co hledal, ať to bylo cokoliv – anebo pronikli do mozku některého z mých přátel – protože nálada ostatních vyšetřovatelů se náhle změnila. Vypadalo to, že mi věří, když trvám na tom, že nejsem z Kalifornie a že jsem členem skupiny podivných z druhé strany oceánu.

Potom chtěli vědět všechno o evropských podivných, o ymbrynách, o slečně Peregrinové. Byli přesvědčeni, že ymbryny plánují něco jako invazi nebo útok. Chtěli vědět, kolik dalších podivných jsme z Ameriky unesli. Kolik divochů jsem odlákal. Řekl jsem, že žádného a že jsme jednali na vlastní pěst, bez vědomí ymbryn. A opakoval jsem, co jsem řekl Leovi: Odpověděli jsme na volání o pomoc ze strany nekontaktované podivné, která se ocitla v nebezpečí. Chtěli jsme jí pomoci a to je vše.

„V nebezpečí od čeho,“ zeptal se mě vyšetřovatel. Byl to rozložitý chlapík s neoholenými tvářemi a vlasy bílými jak křída.

Dospěl jsem k názoru, že se nic nestane, když jim to řeknu, a tak jsem popsal lidi, kteří ji sledovali. SUV s černými skly. Vrtulník nad staveništěm a muže, kteří nás honili a střelili do Bronwyn šipku napuštěnou nějakým sedativem.

„Nejsem vzdělanej člověk,“ řekl můj vyšetřovatel. „Ale naše nepřátele znám do všech detailů. Vím, jak vypadají, co si oblíkají, co snídají, znám jména jejich matek. A tihle lidi neodpovídají nikomu z tvýho popisu.“
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„Přísahám, že je to pravda,“ řekl jsem. „Ymbryny s tím nemají nic společného. Slečna Peregrinová s tím nemá nic společného. Ta dívka byla v nebezpečí a chtěli jsme jí jenom pomoct.“

Vyšetřovatel se rozesmál na celé kolo. „Jenom pomoct.“ Naklonil se ke mně tak blízko, že jsem cítil pach jeho kůže, kyselý jako mentol a noční pot. „Jednou jsem jednu ymbrynu viděl. Bylo to v Schenectady. Stará dáma, žila v lese a s ní asi dvacet děcek. Chodily za ní jako housata. Spaly ve stejné posteli. Chodily s ní i na hajzlík.“ Zavrtěl hlavou. „Nikdo na tomto světě nechce jenom pomoct. A žádný chráněnec žádné ymbryny nejednal nikdy na vlastní pěst.“

Cítil jsem hořkost a poraněnou pýchu.

„Můj dědeček ano.“ Proč si to nechávat jako tajemství? Nemohl jsem dovolit, aby si mysleli, že ymbryny proti nim kují nějaké pikle. Kdoví, jaké by to mohlo mít důsledky. „Vedl partu, která bojovala s netvory a pomáhala podivným, kteří se ocitli v nebezpečí. Lidé ho znali pod jménem Gandy.“

Můj vyšetřovatel se už nesmál. Zapisoval si všechno, co jsem řekl, do notýsku.

„Zemřel letos, začátkem roku,“ pokračoval jsem, „A chtěl, abych v jeho práci pokračoval. Aspoň si to myslím. Na tuhle misi nás vyslal jeho partner.“

Vyšetřovatel zvedl hlavu od notýsku. „Říkáš, že jeden z Gandyho parťáků ještě žije?“

Z toho, jak se na mě podíval, mi přeběhl mráz po zádech. Došlo mi, že jsem udělal chybu.

„Ne…“ dělal jsem, že jsem se spletl. „Chci říct, že jsme tu misi dostali ze stroje,“ lhal jsem. „Z dálnopisu, víte? Pokyny se vytiskly právě ve chvíli, kdy jsem stál blízko přístroje, jako kdyby věděl, že tam jsem. Ale předpokládal jsem, že je to vzkaz od nějakého starého partnera mého dědečka.“ Chtěl jsem, aby zapomněl na to, co jsem řekl o H, ale bylo příliš pozdě.

Vyšetřovatel zaklapl notes. „Hodně jsi nám pomohl,“ řekl, mrkl na mě a odsunul židli.

„Nechtěli jsme nikomu šlápnout na kuří oko,“ dodal jsem rychle. „Nevěděli jsme o vašem území ani o zákonech. O ničem takovém.“

Ve dveřích zarachotily klíče a dveře se otevřely. Vyšetřovatel se usmál.

„Přeji ti hezký den.“

***

Dvacet minut nato mě vlekli k Leovi. V místnosti byl jen on, chlap, který mě držel, a Leova pravá ruka, co vypadala jako funebrák, Bill. Leo na mě vystartoval, jakmile jsem prošel dveřmi. Stál rovnou přede mnou.

„Tvůj děda byl vrah. Tys to věděl, že?“

Nevěděl jsem, co říct, a tak jsem nic neřekl. Byl totálně vytočený.

„Gandy. Či jak mu říkáš.“

„Jmenoval se Abraham Portman,“ hlesl jsem tiše.

„Únos. Vražda. Ten chlap to neměl v hlavě v pořádku. Dívej se na mě.“

Zvedl jsem oči a setkaly se s jeho. „Nevíte, o čem mluvíte.“

„Och, opravdu?“ řekl. „Bille, podej mi Gandyho spis.“

Bill šel ke kartotéce a začal jí procházet.

„Byl to hodný člověk,“ řekl jsem. „Bojoval s netvory. Zachraňoval lidi.“

„Jasně, to jsme si mysleli taky,“ řekl Leo. „Dokud jsme nezjistili, že to on je netvor.“

„Tady to máte, Leo,“ řekl Bill.

Bill donesl Leovi hnědou složku. Leo si ji vzal a otevřel ji. Otočil stránku a něco za jeho kamenným výrazem prasklo. „Tady,“ řekl a svraštil obličej.

Dal mi silnou facku. Zavrávoral jsem. Chlapík, který mě držel, se mnou škubl. Hlava mi brněla.

„Byla to moje kmotřenka,“ řekl Leo. „Sladká jako cukr. Osm let. Agatha.“

Otočil složku, abych viděl. Na stránce byla připnuta fotografie holčičky na tříkolce. V žaludku se mi začal tvořit černý kámen strachu.

„Odvedli ji v noci. Gandy a jeho muži. Měli s sebou dokonce i nějakou přízračnou potvoru. Která pro ně pracovala. Ta potvora rozbila okno od její ložnice a vytáhla ji – ze druhého patra. K její posteli vedla stopa černého sajrajtu.“

„To by neudělal,“ řekl jsem. „Nikdy by neunesl dítě.“

„Viděli ho!“ vykřikl. „Ale ji ne. Už nikdy. A hledali jsme ji, a jak jsme ji hledali. Buď ji dal sežrat té příšeře, anebo ji sám zabil. Kdyby ji prodal nějakému jinému klanu, dozvěděl bych se to. Byla by volná, došel bych si pro ni.“

„Je mi líto, co se stalo,“ řekl jsem. „Ale mohu vám odpřisáhnout, že to nebyl on.“

Znovu mi dal facku, tentokrát přes druhou tvář. Pokoj se mi před očima rozmazal a začalo mi zvonit v uchu. Když se mi znovu vrátil zrak, hleděl jsem z okna do šedého odpoledne.

„Je to jen jeden z asi deseti únosů, které má na svědomí. Deset dětí, které zmizely a už je nikdo neviděl. Má na rukou krev. Ale je mrtvý, říkáš. Takže říkám, že ta krev je na tvých rukou.“

Šel k servírovacímu stolku plnému lahví a z jedné si nalil panáka něčeho hnědého. Vypil to na ex.

„No, kde je ten jeho partner, o kterém jsi říkal, že ještě žije?“

„Nevím. Nevím.“

Rozhodl jsem se kápnout božskou o H, stejně jsem si už pustil pusu na špacír, a není to totéž, jako kdybych měl informace, které by je k němu dovedly. Ani jsem nevěděl, kde žije.

Leova gorila mě držela pod krkem a cítil jsem, jak mě tiskne víc.

„Ale víš. Chtěli jste k němu dovést tu dívku!“

„Ne, jen do smyčky. Ne k němu.“

„Do jaké smyčky?“

„Nevím,“ lhal jsem. „Ještě mi to neřekl.“
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Bill zakřupal klouby prstů. „Hraje blbýho, Leo. Myslí si, že jste trouba.“

„To je v pořádku,“ řekl Leo. „My ho najdeme. V mém městě se přede mnou nikdo neukryje. Co chci doopravdy vědět, je, co s nimi děláte? S oběťmi?“

„Nic,“ odpověděl jsem. „Nemáme žádné oběti.“

Popadl složku ze stolu, kam ji odložil, nalistoval stránku a strčil mi ji před obličej. „Tady je jedno z dětí, které tvůj děda zachránil. Našli jsme ho o dva týdny později. Připadá ti zachráněné? Co?“

Byla to fotografie mrtvé osoby. Malého chlapce. Zohaveného. Strašidelně.

Udeřil mě do břicha. Předklonil jsem se a zasténal.

„Je to nějaký zvrácený rodinný podnik? Je to tak?“

Kopl mě a spadl jsem na podlahu.

„Kde je? Kde je Agatha?“

Opakoval jsem „Nevím, nevím“ nebo jsem se o to aspoň snažil. Kopl mě ještě dvakrát, až jsem skoro nemohl dýchat a z nosu mi na podlahu crčela krev.

„Zvedni ho,“ řekl Leo znechuceně. „K čertu, teď si musím nechat znova vyčistit koberec.“

Zvedli mě za paže, ale nohy neunesly moji váhu, a tak jsem klečel.

„Chtěl jsem zabít Gandyho,“ řekl Leo. „Chtěl jsem zabít toho zkaženýho zkurvysyna svýma vlastníma rukama.“

„Gandy je mrtvý, Leo,“ řekl Bill.

„Gandy je mrtvý,“ opakoval Leo. „Pak hádám, že to budeš muset být ty, juniore. Kolik je hodin?“

„Skoro šest,“ odpověděl Bill.

„Popravíme ho ráno. Udělej z toho událost. Pozvi vojáky.“

„Pletete se,“ šeptal jsem roztřeseným hlasem. „Pletete se v něm.“

„Jak si to přeješ, hochu? Utopit nebo zastřelit?“

„Můžu to dokázat.“

„A co třeba oboje?“ navrhl Bill.

„Skvělý nápad, Bille. Jednou za něho, jednou za dobrého starého dědouška. A teď ho odveďte.“

***

Tu noc mi poprvé v cele zhasli. Ležel jsem celý bolavý ve tmě a přál jsem si, aby moje tělo zmizelo, bojoval jsem se svými myšlenkami. Bál jsem se o své přátele. Bijí je, mučí, vyhrožují jim? Dělal jsem si starosti o Noor, bál jsem se, co s ní asi mají v plánu udělat. Nebylo by jí líp, kdybych se jí nesnažil pomoct? Kdybych poslechl H a přerušil misi, když mi to říkal?

Ano. Zcela určitě ano.

Přiznávám, že jsem měl i strach o sebe. Leovy gorily mi vyhrožovaly od chvíle, co jsem přišel, ale slib, že mě zabijí, zněl poprvé opravdově. Leo ode mě už nic nepotřeboval. Nesnažil se ze mě dostat informace. Chtěl mě jenom vidět umírat.

A co znamená všechno to běsnění kolem mého dědečka? Ani na vteřinu jsem nevěřil tomu, že by to mohla být pravda – ale jak si to může vůbec někdo myslet? Pomyslel jsem si, že ho asi falešně obvinily stvůry. Sehrály únosy a vraždy tak, aby to vypadalo jako Abeova práce, v naději, že ho Leův klan zabije a udělá tak jejich práci za ně. Pokud jde o to, že mého dědečka identifikovali na místě některých těchto činů (což Leo zvlášť zdůrazňoval) – stvůry jsou mistry převleků. Možná se jedna z nich oblékla jako děda anebo si vyrobila realistickou masku.

Na dveře cely někdo náhle a hlasitě zabušil.

Už je to tady. Přišli si pro mě. Nepočkali ani do rána.

Okénko ve dveřích se otevřelo.

„Portmane.“

Byl to Leo. Překvapilo mě to, ale dávalo to smysl – chtěl zmáčknout spoušť sám.

„Pojď sem.“

Zvedl jsem se z lůžka a postavil se před okénko.

„Stvůry mého dědečka falešně obvinily,“ řekl jsem, ne proto, že bych si myslel, že mi uvěří, ale proto, že jsem to musel říct.

„Zatraceně, zavři už tu klapačku.“ Odmlčel se, aby se uklidnil. „Znáš tuhle dámu?“

Přidržel fotografii u okénka. Tenhle nečekaný obrat mě vyvedl z míry natolik, že mi trvalo chvíli, než jsem dokázal zareagovat. Byla to momentka odbarvené blonďaté divy v bílých rukavičkách a v klobouku s peřím. Držela v ruce plechovku čisticího prostředku Drano a vypadala, jako by jí zpívala.

„To je Baronka,“ řekl jsem, vděčný za to, že se mi z paměti všechno nevymazalo.

Leo dal obrázek pryč. Chvíli mě pozoroval se zdviženým obočím. Nedokázal jsem odhadnout, co si myslí. Prošel jsem testem? Anebo jsem řekl něco špatně?

„Trochu jsme se vyptávali,“ spustil nakonec. „Tvoji parťáci nám řekli, že jste se zastavili ve Flamingu. Přirozeně nás to zajímalo, a tak jsme zavolali našim přátelům tam dole, abychom zjistili, jestli jste nechali vůbec někoho naživu. K mému překvapení, nejen že jste se chovali jako gentlemani a dámy, ale také jste se postarali o jednu věc, kterou jsem se chystal vyřešit.“

Byl jsem naprosto v šoku. „Věc?“

„Ti pitomí bojovníci na silnici, kteří se chovají, jako kdyby to tam vedli. Chtěl jsem jet na Floridu a rozdupat je. Ušetřil jsi mi námahu.“

„To je, ehm, v pohodě.“ Snažil jsem se, aby můj hlas zněl klidně a rozvážně, ne jako hlas někoho, kdo stále napolo očekává, že bude zabit.

Leo se uchechtl a podíval se na podlahu, jako by byl na rozpacích. „Možná se divíš, proč se velký zvíře jako já stará o nějakou turistickou smyčku. Hm, nestaral bych se, ale žije tam moje sestra.“
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„Baronka?“

„Její skutečné jméno je Donna. Líbí se jí tamní počasí.“ Zavrtěl hlavou a zamumlal si pro sebe: „Navštěvuje pár lekcí operního zpěvu…“

„Pustíte mě?“

„Normálně by laskavé slovo od mé sestry stačilo na zmírnění trestu smrti. Ale máš přátele na zajímavých místech.“

„Já?“

Zavřel okénko. V zámku se otočil klíč a dveře se otevřely. Stáli jsme jen několik centimetrů od sebe, mezi námi už nic nebylo. Pak ustoupil stranou a… chodbou směrem ke mně kráčela slečna Peregrinová.

Chvíli jsem si myslel, že sním. Ale pak promluvila.

„Jacobe. Okamžitě vyjdi ven.“

Hněvala se na mě, ale v její tváři byla vepsána bolest obav a oči se jí úlevou tak rozšířily, že jsem věděl, že otevře náruč, až se k ní rozběhnu – a to také udělala a já jsem ji pevně objal.

„Slečno Peregrinová. Slečno Peregrinová. Je mi to tak líto.“

Poplácala mě po zádech a políbila mě na čelo.

„Schovejte si to na později, pane Portmane.“

Otočil jsem se na Lea. „A moji přátelé?“

„Čekají na nákladové rampě.“

„A Noor?“

Jeho tvář se okamžitě nasupila. „Netlač na pilu, hochu. A už se sem nikdy nevracej. To, že jsi pomohl mé sestře, je tvoje propustka z vězení. Ale mám jen jednu sestru.“

***

Leovi muži nás vyprovodili chodbami, přes Leův klub a kuchyň, až na nákladovou rampu. Ve slabém světle rozbřesku jsem viděl čekat Emmu a Bronwyn a vedle nich bílou košili a šedé kalhoty, které patřily Millardovi. Když jsem je viděl celé a nezraněné, to zachvění úlevy bylo jako třesavka. Až v té chvíli jsem si uvědomil, jak malá byla moje naděje.

„Ach, můj ptáku, ptákům díky,“ zpívala Bronwyn a tleskala rukama, když jsme se k nim se slečnou Peregrinovou blížili.

„Říkal jsem ti, že bude v pořádku,“ řekl Millard. „Jacob se o sebe dokáže postarat.“

„V pořádku?“ řekla Emma a zbledla, když si mě prohlížela. „Co ti udělali?“

V zrcadle jsem se už nějakou dobu neviděl, ale s rozbitým nosem a dalšími zraněními jsem asi musel vypadat hrozně.

Emma mě objala. Chvíli nezáleželo na tom, co se mezi námi dvěma stalo, byl to dobrý pocit, držet ji zase v náručí. Pak mě stiskla trochu moc a bolest se mi rozlila po namožených žebrech. Zadržel jsem dech a odtáhl jsem se.

Ujistil jsem ji, že mi nic není, i když jsem měl hlavu jako balón, který se chystá prasknout. „Kde je Enoch?“ zeptal jsem se.

„V Akru,“ odpověděl Millard.

„Díky Bohu.“

„Utekl z toho hrozného bistra,“ řekla Emma, „pak zavolal k vám domů a řekl slečně Peregrinové, co se stalo, a vypátrali nás tady.“

„Vděčíme mu za svoje životy,“ řekl Millard. „To je něco, co jsem si nemyslel, že někdy řeknu.“

„Můžete to probrat cestou zpátky do Akru,“ řekl někdo s francouzským přízvukem. Otočil jsem se a spatřil jsem slečnu Kukačkovou a ještě jednu ymbrynu stát u východu. Měla na sobě ostře modré šaty s vysokým stříbrným límcem a tvářila se nekompromisně. Ona ani ta druhá ymbryna nedaly najevo ani trošku radosti z toho, že nás vidí.

„Pojďme, čeká na nás vůz.“

Leovi muži nás sledovali, jak jsme vyšli ven, jejich oči i pušky byly upřené na nás. Znovu jsem pomyslel na Noor a na to, že ji tu necháváme v jakési formě zajetí. Měl jsem z toho špatný pocit. Nejen, že jsme v misi neuspěli, ale nejspíš jsem jí připravil horší osud, než kdybych ji nechal zcela o samotě.

Ymbryny nás vyprovodily z nákladové rampy do velkého auta. Trhlo sebou a odlepilo se od obrubníku, ještě než se zavřely dveře.

„Slečno Peregrinová?“ řekl jsem.

Mírně se pootočila, viděl jsem její tvář z profilu. „Bylo by líp,“ řekla, „kdybys nemluvil.“


KAPITOLA OSMNÁCT

Dostali jsme se zpět do Ďáblova akru přes vchod jedné smyčky na Manhattanu, která byla propojena s Panloopticonem. Tahle trasa by ušetřila mým přátelům a mně dny cestování autem a spoustu trablů, kdybychom o ní byli věděli. Byl jsem ušetřen okamžitého hubování, protože jsem byl zraněný. Namísto toho mě ymbryny zavedly k hojiči kostí jménem Rafael, který vykonával svou praxi v polorozpadlém domě na ulici Pobodání. Po zbytek dne a celou noc jsem ležel v místnosti plné lahviček s léky, zatímco mi rány zasypával páchnoucími pudry a přikládal pronikavě vonící obklady. Nebyla to Matka Prach, ale cítil jsem, že se mi rány hojí.

Byl jsem upoután na lůžko, většinou jsem bděl a pronásledovaly mě myšlenky na selhání, pochyby a pocit viny. (Kéž bych byl poslechl H. Kéž bych byl ukončil misi, když mě o to prosil.) Pronásledovala mě Leova slova, která řekl o mém dědovi. Ne že bych si myslel, že by to byla pravda – určitě ho falešně obvinily stvůry, to je jediné smysluplné vysvětlení – ale prostý fakt, že si někdo o něm vymyslel takové lži, mě silně znepokojoval. Dal bych to do pořádku, jen kdybych si mohl promluvit s H. Ale hlavně mě pronásledoval pocit viny ve vztahu k Noor. Kdyby mě nikdy nepotkala, byla by ve větším bezpečí než teď. Honili by ji, to ano, ale alespoň by byla volná.

Ráno mě přišli navštívit přátelé. Emma, Millard, Bronwyn. A taky Enoch, který vyprávěl, jak se dostal z podivné hypnózy, do které nás uvrhla Frankie, a zjistil, že má na sobě panenkovské šaty, které ze sebe co nejrychleji strhal a utekl.

„Myslíme si, že se probral, když jsem se prala s Frankie,“ řekla Emma. „Přestala nás všechny ovládat a to muselo zlomit i její moc nad Enochem.“

„Je dost silná, když dokáže takhle působit na dálku na lidi,“ řekl Millard. „Budu ji muset zahrnout do své nové knihy Kdo je kdo v podivné Americe.“

„I já dokážu na dálku ovládat lidi,“ řekl Enoch. „Za předpokladu, že jsou mrtví.“

„To je škoda, byli byste roztomilý pár,“ poznamenal jsem.

Enoch se naklonil nad mou postel, cvrnkl do modřiny na mé ruce a já jsem vyjekl.

Řekli mi, že slečna Peregrinová s nimi ještě nemluvila – dokonce je ještě ani nepokárala. Od chvíle, co jsme se vrátili, na nás skoro nepromluvila, kromě varování, abychom neopouštěli Akr.

„Je ještě pořád moc nahněvaná,“ řekla Emma. „Takhle jsem ji ještě nikdy neviděla.“

„Ani já,“ přisvědčila Bronwyn. „Ani tehdy, kdy můj bratr potopil přívoz v Cairnholmu s námi všemi na palubě.“

„Co když nás exkomunikuje ze světa podivných?“ obávala se Emma.

„Ze světa podivných nemůžeš být exkomunikována,“ řekl Enoch. „Nebo ano?“

„To celé byl hodně špatný nápad,“ řekla Bronwyn zkroušeně.

„Šlo nám to dobře do té chvíle, než tě střelili tou uspávací šipkou, či co to bylo,“ řekl Enoch.

„Takže je to moje chyba?“

„Nikdy bychom neuvízli ve smyčce-pasti Frankie, kdybychom nemuseli hledat nemocnici!“

„Není to ničí chyba,“ řekl jsem. „Prostě jsme měli smůlu.“

„Kdyby ne tohle, dostalo by nás něco jiného,“ řekla Emma. „Udivuje mě, že jsme to dotáhli tak daleko, když vezmu v úvahu naši nekonečnou neznalost. Byli jsme blázni, když jsme si mysleli, že můžeme splnit misi v Americe s tak malou přípravou a tréninkem.“ Přelétla mě pohledem a pak se podívala jinam. „Abe Portman byl jenom jeden.“

Byla to nefér poznámka, a zabolela. S velkým úsilím jsem se na lůžku posadil. „Jeho partner si myslel, že jsme připraveni. On nám dal ten úkol.“

„A já bych moc ráda věděla proč,“ ozval se hlas od dveří.

Podívali jsme se na slečnu Peregrinovou, která se opírala o zárubeň a držela v ruce nezapálenou dýmku. Jak dlouho už tu je?

Všichni znervózněli, připravení na kartáč. Slečna Peregrinová vešla dovnitř, prohlédla si pokoj a jeho vybavení. „Myslím, děti, že si neuvědomujete, kolik problémů jste způsobily.“ Zastavila se uprostřed místnosti.

„Určitě jste měla velký strach,“ řekl Millard.

Otočila k němu energicky hlavu a přimhouřila oči. Bylo jasné, že si ještě nepřeje, abychom mluvili. „Měla, ano, ale nejen o vás.“ Mluvila nezvykle chladně. „Už několik měsíců – dokonce ještě předtím, než zmizelo nebezpečí ze strany netvorů – se snažíme vyjednat mír mezi americkými klany. Vaše činy uvrhly tyto snahy do velkého nebezpečí.“

„To jsme nevěděli,“ řekl jsem tiše. „Vy a slečna Kukačková jste říkaly, že ymbryny mají plno práce s rekonstrukcí.“

„Byla to přísně tajná záležitost ymbryn,“ řekla. „V životě by mě nenapadlo, že bych měla své vlastní chráněnce varovat, aby se nevydávali na vlastní pěst do nebezpečného a špatně zmapovaného teritoria – nejen bez povolení, ale dokonce bez toho, že by mi o tom řekli – aby tam prováděli nějakou nedomyšlenou záchrannou misi, kterou vám přidělí nějaký neznámý a naprosto nedůvěryhodný zdroj…“ Její hlas zněl ostře. Pak se odmlčela a promnula si oči. „Promiňte. Už dlouho jsem nespala.“

Vytáhla z kapsy zápalku, zvedla nohu a škrtla jí šikovně o podrážku a zapálila si dýmku. Párkrát zamyšleně zabafala a pak pokračovala.

„Ostatní ymbryny a já jsme celé dny pracovaly, abychom vyjednaly vaše propuštění z klanu Lea Burnhama. Je to docela složitá záležitost, když jsou ti lidé, kteří se snaží dojednat mírovou smlouvu, obviněni ze spáchání těžkých zločinů.“ Slečna Peregrinová to nechala chvíli působit, než vyprávěla dál. „Amerika je zle rozdělená. Řeknu vám jen podstatu toho všeho, a to jen proto, že chci, abyste si uvědomili, jak jste věci ztížili. Existují zde tři hlavní frakce: klan Pěti obvodů, který ovládá většinu Východního pobřeží; Neviditelná ruka, jehož moc se koncentruje v Detroitu; a Californios na západě, hlavním městem je Los Angeles. Texas a Jih jsou autonomní, napolo nezákonné zóny, které odolávají snahám centralizovat řízení v jedné smyčce, což je politováníhodná situace, která jen zhoršila společenské rozepře. Ale hlavní obavy plynou z napětí mezi velkou trojkou. Dlouhodobě mají spory týkající se hranic, panuje tu letitá nevraživost a podobně, ale po sto let hrozba útoků ze strany netvorů vážně omezila jejich mobilitu a zabránila tomu, aby občasné šarvátky přerostly v otevřenou válku. Teď, kdy už netvoři skoro neexistují, se ovšem tyto šarvátky zhoršují.“

„Jinými slovy, nemohli jsme zvolit horší čas a zaplést se do nich,“ řekl Millard.

„To jste opravdu nemohli,“ souhlasila slečna Peregrinová. „Hlavně vzhledem k delikátní práci, kterou už ymbryny odvedly.“

Něco z toho jsem už slyšel dřív, ale mí přátelé ne. Tvářili se provinile a zděšeně.

„Chápu, proč je ta situace tak delikátní,“ řekl jsem. „Jenom nechápu, proč byla snaha pomoci jedné podivné osobě tak špatná.“

„Nebyla by. V Evropě,“ řekla slečna Peregrinová. „Ale v Americe se jedná o vážný trestný čin.“

„Ale můj dědeček přece strávil celý život hledáním nekontaktovaných podivných a pomáháním.“

„Před mnoha lety!“ slečna Peregrinová to skoro vykřikla. „Pravidla se mění, pane Portmane! Zákony se přepisují! A kdybyste se prostě zeptal mě nebo jakékoliv jiné ymbryny, řekly bychom vám, že Američané jsou teritoriální a to, co bylo hrdinským činem před pětadvaceti lety, je dnes považováno za smrtelný zločin.“

„Ale proč?“

„Protože ten nejcennější zdroj ve světě podivných jsme my. Podivní. Pokud jsou dvě smyčky vzájemně v konfliktu, potřebují ve svých řadách co nejvíc podivných – aby pracovali jako bojovníci, hojiči kostí, běžci, neviditelní agenti a tak dále. A armáda. Ale populace podivných, ze které je možno tyto lidi rekrutovat, je velmi omezená. A díky hladu netvorů se noví podivní dlouho a s obtížemi hledali. Chytali je – doslova. Protože jim chyběla nová krev, populace podivných zestárla a omezovala se na smyčky. Armáda, která se nemůže vydat daleko od své smyčky, protože jí hrozí rychlé zestárnutí, není moc efektivní. Proto není ve světě podivných skutečně nic cennějšího než nekontaktovaný podivný. Hlavně velmi nadaný podivný.“

„Proč nám to H neřekl?“ divil jsem se. „Musel vědět, že pomoc Noor vyvolá mezi místními klany hněv.“

„Ráda bych mu položila stejnou otázku,“ řekla nahněvaně slečna Peregrinová. „A ještě několik dalších.“

„Jsem si jist, že jeho motivy byly počestné,“ řekl Millard. „Honili ji skutečně velmi zlí lidé.“

„Pomoci jí mohlo být čestné,“ řekla slečna Peregrinová. „Zatáhnout do toho mé chráněnce ne.“

„Moc nás to mrzí,“ řekla Emma. „Doufám, že nám věříte.“

Slečna Peregrinová ji ignorovala, stejně jako ignorovala všechny naše pokusy o omluvu. Šla k oknu a vyfoukla obláček kouře do rušné ulice. „V našich mírových jednáních jsme dělaly pokroky, ale tato epizoda vážně poškodila důvěru klanů v nás. Neutrální strana nesmí být podezřelá z toho, že ji zajímá něco jiného než mír. Je to vážný krok zpět.“

„Myslíte, že začnou válčit?“ zeptal se Millard. „Kvůli nám?“

„Možná máme ještě šanci dát věci do pořádku. Ale klany mají hodně odlišné názory na mnohé klíčové věci. Musí se dohodnout na teritoriálních hranicích, zvolit radu pro udržení míru… to nejsou žádné malé záležitosti a v sázce je mnoho. Kdyby mezi nimi vypukla válka, byla by to katastrofa nejen pro americké podivné, ale pro nás všechny. Válka je bacil, jehož šíření lze jen těžko zabránit. Určitě by se rozšířila.“

Soudě podle našich pokleslých ramenou a sklíčených obličejů, všichni jsme se silně styděli. Začínal jsem všeho litovat – v prvé řadě toho, že jsem vyhledal H.

Po chvíli, která se zdála jako věčnost, se slečna Peregrinová otočila a podívala se na nás. „Horší než cokoliv z toho,“ řekla a vzdychla si, „horší než to, že nám klany nedůvěřují, je, že cítím, že už nemohu věřit vám.“

„Neříkejte to, slečno, neříkejte to,“ prosila Bronwyn.

„Myslím, že asi nejvíc jste mě zklamala vy, slečno Bruntleyová. Takové chování není až tak překvapivé u slečny Bloomové nebo u pana O’Connora. Ale vy jste bývala vždy tak loajální a laskavá.“

„Já vám to vynahradím,“ řekla Bronwyn. „Slibuji!“

„Začnete tím, že budete měsíc pracovat v kuchyňské úklidové četě tady, v Akru.“

„Ano, ano, samozřejmě,“ vyhrkla Bronwyn a nadšeně kývala hlavou. Zdálo se, že se jí ulevilo, když dostala trest, protože to znamená, že odpuštění je možné.

„Slečno Bloomová, vás znovu posílám do spalovny na Kouřové ulici.“ Viděl jsem, jak sebou Emma trhla, ale nic neřekla. „Pane O’Connore, vy budete vymetat komíny. Pane Nullingsi…“

„Slečno Peregrinová,“ skočil jsem jí do řeči.

Zmlkla uprostřed věty. Moji přátelé se na mě nevěřícně podívali.

„Copak?“ řekla slečna Peregrinová.

Věděl jsem, že to, na co se chci zeptat, se setká s hrází odporu. Ale i tak jsem to musel říct.

„A co bude s Noor?“

„Co bude s ní?“ opakovala slečna Peregrinová. Viděl jsem, že jí dochází trpělivost. Ale nemohl jsem to nechat být.

„My jsme ji… tam prostě nechali,“ řekl jsem.

„Vím, co se stalo,“ řekla slečna Peregrinová. „A kdyby bylo možné odvést ji do Akru s námi, udělala bych to. Ale stálo mě nesmírné úsilí, abych zajistila, že propustí vás. Kdybych trvala na tom, že ji chceme odvést taky, vypadalo by to, že chceme hlavně jen ji. Že doopravdy jdeme po jejich nekontaktovaných podivných. A to by zhatilo mírová jednání.“

Slečna Peregrinová měla pravdu, jenže ona mluvila o politice a já jsem mluvil o člověku. Nemůžeme se vyhnout válce a současně zachránit Noor? A tak jsem trval na svém.

„Leo je nebezpečný šílenec,“ pokračoval jsem. „Vím, že by to nevypadalo dobře, ale možná bychom ji mohli ven nějak propašovat tak, aby nevěděli, že jsme to byli my…“

Emma mě probodávala očima. Stop, říkala nehlasně rty.

Viděl jsem, že slečna Peregrinová se přestává ovládat.

„Pane Portmane,“ řekla, „pokud je to děvče v nebezpečí, je to vaše vina. Nemohu uvěřit, že po tom všem, co jsem vám právě řekla, stále trváte na tom, abychom se pokusili ji z té smyčky dostat. Prostě tomu nemohu uvěřit.“

„Vím, že je to moje vina, a přiznávám to.“ Mluvil jsem rychle, snažil jsem se dosáhnout svého a nerozčílit přitom slečnu Peregrinovou příliš. „Ale měla jste vidět ty lidi, co po ní šli, měli vrtulníky a něco jako vybavení zvláštních jednotek.“

„Je zřejmé, že to byl jeden z dalších klanů.“

„Nebyl,“ teď jsem jí skákal do řeči. „Leovi muži nevěděli, kdo to je…“

„Pane Portmane.“

„Je na ní něco zvláštního, něco důležitého, cítím to…“

„Pane Portmane!“

„Jacobe, přestaň,“ sykl na mě Millard.

„Prostě si myslím, že by nás pro ni H neposlal, kdyby nebyla důležitá, nemyslíte? Není to žádný blbec.“

„Pane Portmane, ona není vaše starost!“ zařvala slečna Peregrinová.

Nikdy jsem ji neslyšel takhle křičet. Pokoj ztichl. I ruch ulice, který sem přicházel oknem, jako by ztichl.

Třásla se vzteky.

„Někdy je třeba tolerovat nedokonalé situace, aby bylo dosaženo většího dobra,“ snažila se ovládat svůj hlas. „Bezpečí jednotlivce nesmí ohrozit bezpečí tisíců.“

I já jsem byl rozzlobený. A proto jsem nedokázal vyslovit nic lepšího než „Hmm, to je na prd.“

Bronwyn zalapala po dechu. Se slečnou Peregrinovou si nikdo nedovolil hovořit takhle.

Slečna Peregrinová postoupila o krok dopředu. Sklonila se nade mnou. „Ano, pane Portmane, je to na prd. Ale rozhodovat se mezi možnostmi, které jsou na prd, je přesně ten důvod, proč být vůdcem může být na prd. Což je přesně ten důvod, proč nezatahujeme, a nikdy zatahovat nebudeme, děti do rozhodování na nejvyšší úrovni vedení.“ Slovo děti artikulovala tak zřetelně, že jsem měl pocit, jako by nám ho vmetla do tváře.

Viděl jsem, jak Emma svraštila obočí. „Slečno Peregrinová?“ ozvala se.

Slečna Peregrinová se prudce otočila tváří k ní, jako by ji chtěla zastrašit, aby nemluvila. „Co je, slečno Bloomová?“

„Už nejsme děti.“

„Ale ano,“ řekla, „jste. Právě dnes jste to znovu potvrdili.“ A otočila se na patě a vypochodovala z místnosti.

Po jejím odchodu tu zůstalo ohromené ticho. Když její kroky odcházející z domu dozněly, vrátil se mým přátelům hlas.

„Ty jsi ale vůl, Portmane,“ řekl Enoch. „Naštval jsi ji ještě víc. Plácat o té holce!“

„Kdyby byl někdo z vás pořád v té smyčce, my všichni bychom si dělali starost,“ řekl jsem. „Proč bychom se neměli strachovat o ni?“

„To není naše věc,“ zamumlala Bronwyn. „Přesně jak říkala slečna P.“

„Nehodlají ji zabít ani nic podobného,“ pokračoval Enoch. „Bude ve větším bezpečí s Leovými lidmi, než když se skrývala před vrtulníkama v nějaké opuštěné budově.“

„To nevíme!“ namítl jsem. „Posláním bylo dostat ji do bezpečné smyčky, ne ji prostě vyhodit někde…“

„Zapomeň už na tu prokletou misi!“ vybuchla Emma. „Žádná mise už není! Konec! V prvé řadě to byla hloupá mise!“

„Souhlas, souhlas, souhlas,“ přitakala Bronwyn. „Měli bychom zapomenout, že k ní vůbec kdy došlo, a doufat, že nám ymbryny odpustí.“

„Částečně to byla jejich chyba!“ vykřikl jsem. „Nic z toho by se nestalo, kdyby nám řekly, co se děje. Nevěděl jsem, že pracují na nějaké mírové dohodě…“

„Nesnaž se to dávat za vinu ymbrynám,“ napomenula mě Bronwyn.

„Jednají s námi jako s blbečky!“ rozlítil jsem se. „Vy sami jste to říkali!“

„Nevím jak ty,“ začala Bronwyn, „ale potom, co jsem viděla, jak žijí Američané, jsem ráda, že máme ymbryny, a už nikdy si na ně nebudu stěžovat. Takže, jestli tohle zrovna děláme, laskavě mě z toho vynechejte.“

„Já si nestěžuju, jenom říkám…“

„Nemůžeme se s nimi rovnat, Jacobe. Ani ty ne. Myslím tím, že je opravdu skvělé, co jsi pro všechny udělal v Knihovně duší, ale jenom proto, že jsi slavný hrdina a lidi po tobě chtějí autogram, ještě nejsi stejně důležitý jako nějaká ymbryna.“

„To jsem nikdy neřekl.“

„No, ale chováš se tak. Takže jestli chce slečna Peregrinová před tebou něco uchovat v tajnosti, určitě má pro to dobrý důvod a tím to končí.“

Bronwyn se otočila a odešla, zůstalo po ní další ticho.

„A co vy ostatní?“ zeptal jsem se.

„A co my ostatní co?“ řekla Emma nakvašeně.

„Co se stalo s naší nezávislostí? S tím, že budeme sami rozhodovat? To je teď všechno fuč, když je na nás slečna P. naštvaná?!“

„Nedělej ze sebe hlupáka,“ řekl Enoch. „Mohli jsme začít válku.“

„Slečna Peregrinová má právo být na nás rozezlená,“ řekla Emma.

„Souhlasím, že s námi často zacházejí jako s dětmi,“ připojil se Millard. „Ale na to, abychom vyhlásili svou nezávislost, jsme si vybrali špatnou dobu.“

„Nemohli jsme to vědět,“ namítl jsem. „Ale jenom proto, že jsme udělali jednu chybu, bychom se přece neměli vzdát úplně.“

„Ale ano,“ řekl Enoch. „V tomto případě ano. Skloním hlavu, budu vymetat komíny a doufat, že se věci brzy zase vrátí do normálu.“

„Jak hrdinský postoj,“ řekl jsem.

Enoch se zasmál, ale věděl jsem, že jsem se ho dotkl. Přišel k mému lůžku, vytáhl z kapsy pár zvadlých sedmikrásek a hodil je na deku. „Ani ty nejsi žádný hrdina,“ řekl. „Nejsi Abe Portman a nikdy jím nebudeš. Takže by ses měl přestat snažit.“ A odešel.

Ztratil jsem řeč. Nevěděl jsem, co na to říct.

„Asi taky půjdu,“ zamumlal Millard. „Nechci, aby si ředitelka myslela, že…“

Zbytek toho, co řekl, jsem neslyšel.

„Že co? Osnujeme nějaké spiknutí?“

„Něco v tom smyslu,“ přisvědčil.

„A co ostatní? Přijdou mě navštívit?“ Horáce, Hugha, Olivu ani Claire jsem neviděl od chvíle, kdy jsme se vydali na misi, což mi připadalo jako věčnost.

„Myslím, že ne,“ řekl Millard. „Na viděnou později, Jacobe.“

Nelíbilo se mi, jak to končí. Cítil jsem, že je tu namalovaná čára – na jedné straně já a všichni ostatní na druhé.

Millard odešel, jeho sako a kalhoty vypluly ze dveří. Zůstal jsem tu sám s Emmou – a ona se chystala taky k odchodu.

„Nechoď pryč,“ najednou mě přemohlo zoufalství, za které jsem se styděl.

„Opravdu bych měla. Je mi to líto, Jacobe.“

„To ještě nemusí být konec. Je to jenom zádrhel.“

„Přestaň. Prosím.“ V očích měla slzy a uvědomil jsem si, že i já mám slzy na krajíčku. „Musí. Tohle musí skončit.“

„Zatelefonujeme H, řekneme mu, co se stalo, co udělat…“

„Poslouchej mě, Jacobe. Prosím, poslouchej.“ Stiskla dlaně a špičkami prstů se dotýkala svých rtů – jako by se modlila, úpěnlivě prosila. „Ty nejsi Abe,“ řekla. „Nejsi Abe a bojím se, že pokud se mu budeš snažit vyrovnat, zabije tě to.“ Pomalu se otočila, na chvíli se zastavila ve dveřích a pak odešla.

***

Ležel jsem v posteli a poslouchal ruch ulice, přemýšlel jsem, snil jsem, mluvil jsem s Rafaelem, když přicházel, aby mě posypal zvláštními pudry. Budil jsem se z neklidného spánku. Moje pocity se zmítaly mezi hněvem a lítostí. Ano, cítil jsem se opuštěný svými přáteli – mohu je tak ještě vůbec nazývat? – ale jedna moje část rozuměla tomu, proč odmítli stát na mé straně. Riskovali pro mě hodně a přišli skoro o všechno. Nevěděl jsem, jestli nás mohou ze světa podivných exkomunikovat, ale v každém případě jsme tomu byli blízko.

Taky jsem se zlobil na Emmu za to, co udělala, co řekla, za to, že odešla. Ale také jsem přemýšlel o tom, zda za rozpad našeho vztahu nemůžu já. Dotlačil jsem ji ke starým emocím, kterým se léta záměrně vyhýbala? Kdybych nešel do Abeova bunkru, nevolal H, nezatáhl Emmu do ničeho z toho – byli bychom ještě spolu?

A slečna Peregrinová. Slečna P. se možná dusila vzteky, byla nepříjemná a povýšená, ale měla důvod se na mě hněvat. A stejně tak i moji přátelé. To všechno bylo motivováno až moc mým vlastním pocitem frustrace z ymbryn a vztekem na mé rodiče. Skutečným problémem bylo, že jsem se snažil řídit svět, pro který jsem nebyl ještě připraven. Vesmír podivných je velmi složitý, má pravidla, tradice, taxonomie a dějiny, kterým tak docela nerozumějí ani moji přátelé, kteří jej studují skoro celý svůj život. Nově příchozí by se měli připravovat a studovat stejně tvrdě jako astronauti, kteří se připravují na cestu do vesmíru. Ale když smyčka slečny Peregrinové zkolabovala, byl jsem vržen do vody a neměl jsem na vybranou. Musel jsem plavat, abych si zachránil život. Zázračně, díky nějaké kombinaci slepé náhody, podivného talentu a odvahy mých přátel, jsem přežil – a dokonce jsem ze všeho vyšel vítězně.

Ale na štěstí se člověk nemůže spoléhat a omylem jsem si myslel, že se mohu znovu ponořit a všechno se zase nějak vyvrbí. Z uražené pýchy a naprosto proti svým zásadám jsem skočil znovu do těch temných vod a vzal jsem s sebou i několik svých přátel, což nebylo jen hloupé, ale i bezcitné. A já jsem skoro umřel.

Nebyl jsem dostatečně připravený, ale zato nadmíru sebejistý. Nemohl jsem za to vinit slečnu Peregrinovou. Na ni ani na své přátele jsem se nemohl doopravdy zlobit. Čím víc jsem o tom přemítal, tím víc se můj hněv soustředil na někoho jiného. Na osobu, která tu ani nebyla. Na osobu, která nebyla ani naživu: na mého dědečka. Po celý můj život věděl, kdo jsem. Jako podivný věděl, čemu budu muset jednou čelit. Ale ani trochu mě na to nepřipravil.

Proč? Protože jsem se k němu choval hrubě, když jsem byl ve čtvrté třídě? Protože jsem zranil jeho city? Bylo těžké věřit tomu, že by mohl být tak malicherný. Anebo, jak jednou naznačila slečna Peregrinová, to udělal proto, aby mě ušetřil bolesti? Protože chtěl, abych vyrostl a cítil se jako normální?

Z jedné strany to bylo hezké. Ale ne, když jsem se nad tím zamyslel trochu víc. Protože on věděl. Žil tady, v této složité, zatracené a rozdělené podivné Americe. Kdyby přede mnou opravdu skrýval pravdu, aby mě ušetřil bolesti, věděl, že mě tím ohrožuje. I kdyby mě nedostali netvoři, nakonec by mě vyčenichal nějaký gang podivných Američanů. Jak bych byl asi překvapený, kdybych takovým způsobem zjistil, že jsem podivný, jako nějaká trofej bezcitného grázla.

Abe mě nechal bez mapy, bez klíče, bez nápovědy. Bez jediného náznaku, jak se vypořádat s touto pro mě cizí, novou realitou. Byla jeho povinnost mi to říct, ale on to neudělal.

Jak mohl být tak lhostejný?

Protože mu to bylo jedno.

Ten protivný hlásek v mé hlavě byl zase tu.

Nemohl jsem uvěřit, že mu to bylo jedno. Musí existovat nějaká jiná odpověď.

A pak jsem si uvědomil, že ještě pořád žije někdo, kdo by ji mohl znát.

„Rafaeli!“

Hojič kostí se probral. Spal v křesle u okna, dopadalo na něj modré světlo časného rána.

„Ano, pane Portmane?“

„Potřebuji vstát z postele.“

***

O tři hodiny později jsem byl vzhůru a znovu na cestě. Pod jedním okem jsem měl fialovou modřinu a žebra mě stále bolela, ale jinak Rafael udělal zázraky a já jsem se cítil docela dobře. Vrátil jsem se co nejopatrněji zpět do Benthamova Panloopticonu, ale všude bylo plno lidí – ranní shon byl v plném proudu – párkrát jsem se musel zastavit a dát autogram. (Pořád mě překvapovalo, že mě lidé poznávají. Strávil jsem tolik času ze svého života jako ničím nepozoruhodný nikdo, že kdykoliv mě někdo oslovil, první, co mě napadlo, bylo, že si mě s někým spletl.)

Věděl jsem, že nemám odcházet z Akru. Riskoval jsem, že mě někdo uvidí a řekne to slečně Peregrinové. Ale to nebyla moje největší starost. Podařilo se mi projít vchodovými dveřmi, pak hlavní chodbou a nahoru do chodeb Panloopticonu, aniž by mě viděl někdo známý. Úředník u vchodu do Panloopticonu mě poznal, ale řekl jsem mu, že jdu domů, a tak mě pustil. Běžel jsem chodbou, kolem vzrušených cestujících a úředníků na kontrolních stanovištích a z otevřených dveří sem duněl Sharonův hlas. Zabočil jsem za roh do kratší chodby, kde byly moje dveře, našel jsem komoru s označením VSTUP POVOLEN jen A. PEREGRINOVÉ A JEJÍM CHRÁNĚNCŮM a vklouzl jsem dovnitř.

Vyšel jsem z kůlny do slunečního svitu a vlhkého dusna floridského odpoledne.

Moji přátelé byli v Ďáblově akru. Rodiče cestovali po Asii.

Dům byl prázdný.

Šel jsem dovnitř, posadil se na pohovku v obýváku a vytáhl jsem z kapsy mobil. Ještě v něm bylo trochu šťávy. Vyťukal jsem číslo H. Po třech zazvoněních se ozval mužský hlas.

„Haló?“ řekl opatrně.

„Tady Jacob.“

„Myslel jsem, že tě touhle dobou budou ymbryny držet pěkně pod zámkem.“

„Ne tak docela,“ odpověděl jsem, „ale jsou pěkně naštvané. Určitě by se jim nelíbilo, kdyby věděly, že vám volám.“

Uchichtl se. „To si piš.“ Věděl jsem, že se na mě taky zlobí. Slyšel jsem to v jeho hlase. Ale zdálo se, že mi už odpustil, nejspíš ještě předtím, než jsem mu zavolal. „Poslyš, jsem rád, že jsi v pořádku. Dělal jsi mi starosti.“

„Jo. Dělal jsem starosti sám sobě.“

„Proč jsi mě, hergot, neposlechl? Teď je všechno zpackané.“

„Já vím. Mrzí mě to. Pomozte mi to napravit.“

„Ne, děkuji. Už jsi toho udělal dost.“

„Měl jsem ukončit misi, když jste mi to řekl. Ale…“ zaváhal jsem, protože jsem se bál, aby to neznělo jako obvinění. „Proč jste mi neřekl, že děláme něco nelegálního?“

„Nelegálního? Kde jsi na to přišel?“

„Je to zákon klanů. Nemůžete odvést nekontaktovaného podivného…“

„Měli bychom být všichni volní a moci jít, kam chceme,“ přerušil mě. „Každý zákon, který člověku bere svobodu, je třeba ignorovat.“

„No, s tím souhlasím. Ale ymbryny se snaží dojednat mírovou smlouvu mezi klany a…“

„Ty si myslíš, že o tom nevím?“ začínal znít otráveně. „Jestli klany chtějí válčit, tak válčit budou, a nenech se nikým obalamutit, že to má něco společného s tebou nebo se mnou. Každopádně v sázce jsou důležitější věci než to, jestli ty prokleté klany spolu chtějí navzájem bojovat.“

„Vážně? Jaké třeba?“

„Třeba ta dívka.“

„Myslíte Noor.“

„Samozřejmě že myslím ji. A neopakuj její jméno nahlas.“

„Proč je tak důležitá?“

„To ti nebudu povídat po telefonu, který není zabezpečený před odposlechem. A stejně to nepotřebuješ vědět. Pravda je, že především jsem tě do toho neměl zatahovat. Jednal jsem proti svému přesvědčení. Taky jsem porušil slib a je mi z toho zle. Málem tě kvůli tomu zabili.“

„Jaký slib? Komu?“

Odmlčel se. Myslel jsem si, že se spojení přerušilo, ale pak jsem zaslechl v pozadí cinkání nádobí. Nakonec řekl: „Tvému dědovi.“

Což mi připomnělo, proč vlastně H volám.

„Proč?“ řekl jsem. „Proč mi nikdy nic neřekl? Proč vás požádal, abyste si tajemství nechal pro sebe?“

„Protože tě chtěl chránit, synu.“

„To by stejně nebylo možné. Vedlo to jenom k tomu, že mě tu nechal naprosto nepřipraveného.“

„Vždycky ti chtěl říct, kdo jsi. Ale zemřel příliš brzy a nestihl to.“

„Tak před čím mě tedy chránil?“

„Před naší prací. Nechtěl tě do toho zamíchat.“

„Proč mi tedy posílal pohlednice z vašich misí? Proč mi kreslil mapy? Proč použil moji přezdívku jako heslo pro vstup do bunkru pod jeho domem?“

Slyšel jsem, jak se H zhluboka nadechl a pomalu vydechuje. „Nechával ti nástroje pro případ nouze. A to je už všechno. Omlouvám se, ale jsem na odchodu.“

„Kam?“

„Splnit poslední úkol,“ odpověděl. „Pak už půjdu nadobro na odpočinek.“

„Pokusíte se ji dostat zpět, že?“

„Do toho ti nic není.“

„Počkejte na mě. Jdu za vámi. Chci vám pomoct. Prosím.“

„Ne, děkuji. Jak jsem říkal, už jsi udělal dost – a neposloucháš rozkazy.“

„Budu poslouchat. Slibuji.“

„Dobrá, tak tedy tady máš rozkaz. Vrať se ke svému životu. Vrať se ke svým ymbrynám a do svého malého bezpečného světa, protože na tento nejsi ještě připraven. Možná se ještě uvidíme, někdy, až připravený budeš.“

A pak zavěsil.


KAPITOLA DEVATENÁCT

Stál jsem doma v obýváku, telefon v ruce, a stále jsem poslouchal ticho na hluché lince. V hlavě mi vřelo. Musím se dostat k H, a to rychle. Musím mu pomoct. Jsem nezkušený zelenáč, ano, ale on je zase starý a vyšel ze cviku. Potřebuje mě, i když to nechce přiznat. V jednom měl ale pravdu – nerad poslouchám rozkazy. Dobře, tohle je druhá šance pomoci Noor. Možná jenom malá šance, ale zkusím, co se dá.

Zaprvé, musím najít H. Naštěstí přesně vím, kde začít hledat: na balíčku zápalek, kde jsem našel jeho telefonní číslo. Byl z nějaké čínské restaurace kdesi na Manhattanu. Když jsem mu teď volal, slyšel jsem v pozadí zvuky, které mohly patřit k restauraci – možná to byla kuchyň nebo přípravna jídel – a byl jsem si jist, že ten telefon zvedl někdo, kdo tam pracuje. Usoudil jsem, že H bydlí za restaurací anebo nad ní. Jméno a adresa jsou na zápalkách, takže bude snadné ji najít. Jen jsem se potřeboval dostat do New Yorku.

Tentokrát jsem si nesbalil ruksak ani jsem si s sebou nic zvláštního nebral. Jenom jsem se převlékl, protože ty šaty jsem měl na sobě už dlouho, byly od krve a začínaly pěkně smrdět. A pak jsem vyběhl zadními dveřmi do kůlny. Jakmile jsem vyšel na druhé straně a ocitl se na chodbě Panloopticonu, věděl jsem, kam jít. Slečna Peregrinová nás přivedla z New Yorku dveřmi, které jsou v polovině chodby horního patra Panloopticonu. Stačilo jen jít po našich stopách z předchozího dne. Kdybych běžel, přilákalo by to nežádoucí pozornost, a tak jsem kráčel rychle se skloněnou hlavou a doufal jsem, že si mě nikdo z cestujících, dopravních agentů či úředníků nevšimne. Došel jsem až ke schodišti a po schodech nahoru do horní chodby, aniž by mě někdo zastavil, když jsem obličejem narazil do ohromné černé zdi.

Ta zeď mluvila a dunivý bas, který z ní vycházel, byl nezaměnitelný – Sharon. „Portmane! Nemáš být v nové smyčce slečny Wrenové ve zvěřinci a nemáš čistit klece našich chmůrvědů?“

Slečna Peregrinová odkvačila dřív, než mi sdělila, jaký je můj trest, ale Sharon to nějak věděl. Nepříjemné zprávy se šíří rychle.

„Jak jste se o tom doslechl?“ zeptal jsem se.

„Stěny mají uši, kamaráde. Někdy ti to ukážu, potřebují pravidelně odstraňovat ušní maz.“

Zatřásl jsem se a snažil jsem se ten obrázek vypudit z mysli. „Právě tam jdu.“

„To je zvláštní. Ta smyčka je v přízemí.“ Překřížil ruce na prsou a sklonil se. „Způsobil jsi tu pořádné pozdvižení, víš to? Počechral hodně peří.“

„Moji přátelé ani já jsme nechtěli nikoho naštvat. Opravdu ne.“

„Neříkám, že jste udělali špatnou věc.“ Ztišil hlas. „Občas je třeba peří trochu rozčepýřit. Jestli mi rozumíš.“

„Aha,“ řekl jsem a nervózně jsem sebou šil. Každou chvíli mohla jít okolo nějaká ymbryna a uvidět mě.

„Ne všem se líbí, jak to ymbryny vedou. Příliš si zvykly rozhodovat samy. S nikým se neradí. Neptají se na názor.“

„Vím, co myslíte,“ řekl jsem.

„Opravdu?“

Ano, rozuměl jsem mu. Jen se mi o tom nechtělo mluvit právě v tu chvíli.

Sharon se naklonil blíž a šeptal mi do ucha. Jeho dech byl studený a páchl hlínou. „Příští sobotu večer bude schůze v bývalých jatkách. Rád bych tě tam viděl.“

„Jaká schůze?“ zeptal jsem se.

„Pár podobně smýšlejících lidí se podělí o svoje názory. Budeš velmi vítán.“

Hleděl jsem do jeho kapuce. Z černoty slabě svítily bílé zuby.

„Přijdu,“ slíbil jsem. „Jenom nečekejte, že půjdu proti ymbrynám.“

Odlesk zubů v jeho kapuci se rozšířil v úsměv. „A nejdeš proti nim zrovna teď?“

„Je to mnohem složitější.“

„To jsem si jist.“ Sharon se narovnal do plné výšky a pak mi ustoupil z cesty. „Neprozradím tě.“

Napřáhl ruku. „Budeš to potřebovat.“ Byl to lístek. Na jedné straně bylo vytištěno MINISTERSTVO ČASOVÝCH ZÁLEŽITOSTÍ a na druhé KAMKOLIV. „Americké smyčky jsou důkladně hlídané. Situace tam je napjatá. Nepustí jen tak každého.“

Chtěl jsem si od něj ten lístek vzít, ale nejdřív ho nechtěl pustit.

„V sobotu,“ řekl a rozevřel dlaň.

***

Teď, když jsem cestoval sám, bylo přemístění z místa na místo jednodušší. Potom, co jsem si skoro celý minulý týden dělal starosti o tři či čtyři další lidi, bylo osvobozující moci rychle kráčet přeplněnou chodbou bez toho, abych se neustále ohlížel přes rameno, splynout nenuceně s davem, podávat úředníkovi jen svoji vlastní jízdenku. Úředník byl vysoký chlapík, který seděl na drobné stoličce za stolem, a hleděl na můj lístek s nápisem KAMKOLIV, jako by nikdy nic takového ještě neviděl.

„Máte na sobě moderní šaty,“ řekl a prohlížel si mě od hlavy po paty. „Zkontrolovaly vás kostymérky, zda nejde o anachronismus?“

„Jasně,“ hlesl jsem. „Říkaly, že jsem v pohodě.“

„Daly vám to písemně?“

„Ehm, ano,“ řekl jsem a plácal jsem se po kapsách, „kam jsem to jenom…“

Za mnou se začala tvořit fronta. Ten úředník měl na starosti patery dveře naráz a ztrácel trpělivost. „Oblečte si jeden z těch kabátů, co najdete za dveřmi,“ řekl a pustil mě dál. „V kapse je mapa, kdybyste potřeboval.“

Poděkoval jsem mu a zamířil jsem ke dveřím. Na malé zlaté cedulce stálo BULLOCKŮV OBCHODNÍ DŮM, NEW YORK, 8. ÚNORA 1937.

Prošel jsem dveřmi, vzal jsem si z háčku na dveřích – náhradní šatník – starý černý kabát a oblékl si ho přes šaty. Šel jsem do zadní části malé fádní místnosti a po rychlém blackoutu a teď už známém přechodném shonu jsem zaslechl, jak se zvuky za dveřmi změnily. Vykročil jsem do obchodního domu. Vypadalo to, že nedávno zavřeli: podlaha byla plná ramínek na šaty a uprášených, neoblečených figurín a na všechno dopadala tlumená zář, která sem přicházela okny polepenými novinovým papírem. U předního vchodu podřimoval hlídač a podle uniformy, která se hodně podobala té, kterou měl na sobě úředník, jsem usoudil, že patří k nám. Měl za úkol kontrolovat lidi vcházející do Ďáblova akru, ne obtěžovat ty, kdo z něj odcházeli, takže jako osamělý cestovatel bez zavazadel jsem kolem něj snadno prošel jen se sebejistým pokývnutím hlavy.

Ocitl jsem se na ulici. Rychle jsem kráčel po Šesté Avenue. Byl šerý zimní den. Prošel jsem okolo prádelny, ze které se valila na chodník pára, kolem hromad černého sněhu, okolo řady třesoucích se mužů v otrhaných kabátech a nápisu TEPLÉ JÍDLO ZA JEDEN CENT. Sáhl jsem do kapsy kabátu a vytáhl jsem jednoduchou mapu. Byl na ní vstup do smyčky přes obchodní dům a půl míle přede mnou její vnější membrána, za kterou ležela současnost. Na mapě stálo, že se má po přečtení spálit, a tak jsem ji hodil do ohně v barelu, kolem kterého se tísnila skupinka mužů v otrhaných šatech. I já jsem se začal třást. Rozběhl jsem se.

Po několika blocích jsem cítil, že vzduch kolem mě řídne a chvěje se. Zakrátko jsem prošel membránou smyčky z roku 1937 zpět do současnosti. Vzduch se okamžitě ohřál a rozjasnil, budovy se tyčily do výšky.

Mávnul jsem na taxík, dal jsem řidiči adresu ze zápalek a za deset minut jsme zastavili před cihlovou budovou obkrouženou požárním schodištěm. Na ulici byla malá čínská restaurace – Hong’s. V okně visely ozdoby a nade dveřmi lucerna s červenými třásněmi. Zaplatil jsem taxikáři, vešel dovnitř a zeptal se číšníka na H. Vypadal zmateně, a tak jsem mu ukázal balíček zápalek. Přikývl a vyvedl mě ven.

„Číslo čtyři, zezadu,“ řekl a ukázal do uličky. „Řekněte mu, že činže přijde ve středu.“

V uličce byl telefonní automat – zvláštně staromódní věc v moderním New Yorku. Telefonní budka s otevřenými dveřmi stála mezi zadním vchodem do restaurace, kde jsem slyšel, jak se smaží jídlo a cinká nádobí, a vchodem do místnosti s poštovními schránkami na jedné stěně a s dvěma výtahy na druhé. Na obou visela cedule MIMO PROVOZ.

Které poschodí? Stiskl jsem knoflík výtahu, a když zazvonil a dveře se otevřely, ucítil jsem to – píchnutí v žaludku, jako když je nablízku netvor. Ten pocit mohl znamenat, že netvor je teď v budově, anebo do budovy vstoupil a odešel z ní tolikrát, že po sobě zanechal trvalou stopu. Ten netvor mohl patřit jedině H.

Nastoupil jsem do výtahu a stiskl knoflík nejvyššího patra. Dveře se se skřípěním zavřely. Kabina začala stoupat.

Jak jela nahoru, cítil jsem, jak se střelka kompasu v mém břiše pohnula – nejprve o 180 stupňů nahoru, pak tím níž, čím jsem stoupal výš. Když jsem projel čtrnáctým patrem, ukazovala téměř pravý úhel, a tak jsem zmáčkl knoflík s číslem 15.

Kabina se zastavila. Dveře se otevřely. Okamžitě jsem si všiml dvou věcí, které vypadaly velmi zle. První byla krvavá stopa, která se táhla středem chodby. Když jsem ji spatřil, podíval jsem se na svoje nohy. Ta stopa vedla do zadního rohu výtahové kabiny a rychle tuhla v kaluž.

Srdce se mi rozbušilo. Někdo byl zraněný, a to velmi zle.

Druhá věc byla, že v druhé polovině chodby nesvítilo žádné světlo. Vůbec žádné. Nebyla jen potemnělá. Neviděl jsem stěny, podlahu ani strop. A můj kompas ukazoval přímo do té tmy.

Znamenalo to, že tu byla Noor. Noor byla tady a stalo se něco hrozného. Jdu příliš pozdě.

Utíkal jsem chodbou, sledoval jsem proužek krve až do temnoty. Když už jsem neviděl, jak se moje nohy dotýkají podlahy, trochu jsem zpomalil, napřáhl jsem před sebe ruce a nechal jsem se vést bolestí v žaludku. Zahnul jsem za roh, zakopl jsem o nějakou krabici, kterou v chodbě někdo nechal. Po několika dalších krocích do tmy se kompas stočil prudce doleva, ke dveřím od bytu.

Byly pootevřené a já jsem konečně uviděl proužek světla. Vrazil jsem do dveří ramenem. Byly nečekaně těžké, jako by byly vyrobeny z vyztužené oceli. Šel jsem za světlem krátkou chodbou, přes stísněnou kuchyň zaskládanou špinavým nádobím do malého pokojíku. Bylo to špinavé místo vyzdobené rostlinami v květináčích, kterým pronikala přesládlá vůně.

Na pohovce v rohu ležela stočená do klubíčka Noor. Její tělo naplnilo pokoj jemnou oranžovou září. Nehýbala se.

Přiběhl jsem k ní. Obličej měla skrytý ve vlasech. Jemně jsem ji obrátil na záda a světlo, které z ní vycházelo, mě donutilo přimhouřit oči. Položil jsem jí na krk dva prsty. Pokožka byla teplá na dotek. Po chvíli jsem nahmatal arterii – a puls – a vydechl jsem úlevou.

Z opačné strany pokoje se ozýval zvláštní, intenzivní nářek. Otočil jsem se, abych se podíval. Na starém perském koberci ležel roztažený H. Jeho netvor seděl vedle něho, jeden svalnatý jazyk měl obtočený kolem H-ova pasu a druhé dva okolo jeho zápěstí. Ten tvor vypadal, jako by se chystal otevřít mu lebku a sníst jeho mozek.

„Běž pryč!“ zařval jsem. Kvílení přestalo s tím, jak na mě netvor zasyčel.

Došlo mi, že se ho nechystá zabít. Jeho přítel umíral.

Netvor plakal.

Vzpomněl jsem si na pár slov z netvorštiny, kterými jsem chtěl toho tvora odehnat. Znovu na mě zasyčel, uvolnil neochotně jazyky ze zápěstí H a odcupital do kuchyně.

Klekl jsem si vedle toho starého muže. Krev mu prosakovala košilí, kalhotami i kobercem, na kterém ležel.

„H. Tady Jacob Portman. Slyšíte mě?“

Zpozorněl. Upřel na mě oči.

„Hergot, synku,“ zamračil se, „ty vážně neposloucháš rozkazy.“

„Musíme vás dostat do nemocnice.“

Snažil jsem se pod něj vsunout svoje ruce. Zasténal bolestí a netvor z kuchyně zavyl.

„Zapomeň na to. Už jsem ztratil moc krve.“

„To zvládnete. Musíme jen…“

Vyškubl se mi. „Ne!“ Jeho hlas i jeho paže byly tak silné, až mě to šokovalo, ale pak se znovu zhroutil na podlahu. „Nenuť mě, abych na tebe poslal Horácia. Celé okolí je prošpikované Leovýma chlapama. Kdybych znovu vyšel ven, pršely by kulky.“

Noor v koutě zasténala. Viděl jsem, jak se na gauči pohnula, ale oči měla stále zavřené.

„Bude v pořádku,“ řekl H. „Dostala hodně spacího prášku, ale dostane se z toho.“

Škubl sebou a najednou měl trochu skelný pohled.

„Vodu.“

Vyskočil jsem, abych zaběhl do kuchyně, ale než jsem mohl udělat tři kroky, vzduchem kolem mě proplul netvorův jazyk, ve kterém držel sklenku, z níž cákala voda. Pomohl jsem H se posadit, netvorův jazyk mu přiložil sklenici ke rtům. Žasnul jsem nad tou zvláštní něhou.

H dopil a netvorův jazyk odložil sklenici na konferenční stolek. Na tácek.

„Moc dobře jste ho vycvičil,“ řekl jsem.

„To bych měl,“ odpověděl H. „Jsme spolu už čtyřicet let. Jsme jako staří manželé.“ Nadzvedl trochu hlavu, aby se na sebe podíval. „Božínku, ti ze mě nadělali ementál.“ Vykašlal do vzduchu trochu krve.

Netvor skučel a pohupoval se v kyčlích. Vyplížil se z kuchyně a skrčil se opodál, z černých očí mu tekly mastné slzy po tvářích a na ušpiněný kapesník, který měl uvázaný okolo krku.

Podíval jsem se na H a naráz se mi taky chtělo brečet. Je to tady znova, pomyslel jsem si a na prsou jsem cítil vzlyk. Ztrácím dalšího.

Potlačil jsem vzlyknutí a podařilo se mi ze sebe dostat: „Co se stalo?“

„Měla to být brnkačka,“ zachroptěl. „Jednoduchá extrakce. Nebýt Horácia, který nás oba odtamtud vynesl, byli bychom teď všichni Leovými vězni.“ Vzdychl. „Hádám, že už jsem fakt starý.“

„Proč jste mě nenechal, abych vám pomohl?“

„Nemohl jsem riskovat, že se zraníš,“ řekl. Podíval se mimo mě, někam na strop. Něco si představoval. „Abeův zvláštní chlapec. Malý Mojžíš v rákosí.“

„Co tím myslíte?“

Otočil hlavu k Noor. „Můžeš teď pomoct slečně Pradeshové. Já umírám a nikdo jiný tu není.“

„Co budu dělat? Kam půjdeme?“

„Pryč z New Yorku, pro začátek.“

„Můžeme jít do Ďáblova akru.“

„Ne. Ymbryny by ji poslaly zpátky k Leovi. Nevědí, jak je důležitá.“ Ztrácel se, začínal mumlat. „Ani ona to neví.“

„Proč je důležitá?“

„Víš, že než se nadýchala toho prášku, zachránila mi dnes asi třikrát zadek? Myslel jsem si, že já mám zachránit ten její.“ Trochu se zasmál. „Blbý, že ten její trik s žárovkama nedokáže zastavit kulky.“

Myšlenky ho rychle opouštěly. Oči se mu začaly zavírat.

Položil jsem mu ruku na tvář, na jeho tvrdé vousy a přiměl jsem ho, aby se na mě podíval. „H, proč je důležitá?“

„Dal jsem slib tvému dědovi. Nezatahovat tě do věcí.“

„To už jsme dávno porušili.“

Smutně pokýval hlavou. „To ano.“ Roztřeseně se nadechl. „Ona je jednou ze sedmi, jejichž příchod byl předpovězen.“

Mezi vším, co jsem očekával, že mi asi poví, tohle tedy nebylo.

„Jedna ze sedmi. Sedmi čeho?“

„Stanou se emancipátory světa podivných. Tak to říká Apocryphon.“

„Co to je? Nějaký druh proroctví?“

„Dílo z dávných dob. Její narození oznamuje příchod nového věku. Velmi nebezpečného.“ Zašklebil se bolestí a zavřel oči. „Proto ji ti lidé honí.“

„Ti s vrtulníkem a černými auty?“

„Právě ti,“ řekl.

„Patří k jednomu z klanů?“

„Ne. Mnohem hůř. Jde o velmi starý a velmi tajný spolek normálních. Kteří nás chtějí rozvrátit a“ – trhl sebou, nadechl se mezi stisknutými zuby – „ovládnout.“ Jeho dech se teď zkracoval, lapal po vzduchu mezi jednotlivými slovy. „Není čas na hodinu dějepisu. Vezmi tu dívku k V. Je poslední z nás. Poslední z lovců.“

„V,“ opakoval jsem a v hlavě se mi rozsvítilo. „Z Abeova deníku. Ta, kterou sám vycvičil.“

„Ano. Bydlí ve velkém křídle. Nechce, aby ji někdo našel, takže buď opatrný. Horácio, mapa je v sejfu…“

Netvor zabručel, plavným skokem došel ke zdi, odsunul stranou obraz a pod ním se ukázal malý sejf. Zatímco Horácio vytáčel číselné heslo, pozorně jsem sledoval H. Cítil jsem, jak z něj vyprchává život.

Stiskl jsem mu ruku. „H, potřebuji něco vědět.“ Upadal pomalu do bezvědomí a pomyšlení na to, že toto poslední, nejlepší spojení s dědovým tajemstvím bude ztraceno, ve mně něco uvolnilo. Něco, co jsem se snažil potlačit od chvíle, kdy jsem to uslyšel.

„Proč by někdo nazval mého dědečka vrahem?“

H se na mě ostře podíval. „Kdo ti to řekl?“

Naklonil jsem se co nejblíž. Třásl se. V rychlosti jsem mu řekl o těch nehoráznostech, ze kterých Abea obvinil Leo. Krádež jeho kmotřenky. Zabíjení lidí. Ne jen lidí – dětí.

H mohl říct, To celé si vymyslely stvůry. Mohl jednoduše říct To je lež. Ale neřekl nic z toho.

Řekl: „Tak už to víš.“

Na chvíli se mi před očima všechno rozmazalo. A začaly se ve mně šířit pochybnosti, jako virus. „Co tím myslíte? O čem to mluvíte?“

Vzal jsem H za ramena a třásl jsem s ním. Netvor zařval, chytil mě jazykem kolem pasu a odtáhl mě od H. Letěl jsem přes půl pokoje, klouzal po podlaze, až jsem narazil do nohy od stolu.

Zmocnil se mě hrozný strach – že na Leových obviněních bylo něco pravdy. Že tohle bylo tajemství mého dědečka: nesnažil se mě ochránit před ztrátou normálnosti, ani před netvory či nějakým záhadným gangem nepřátel v černých autech. Chránil mě sám před sebou.

Běžel jsem k netvorovi a ječel jsem Běž, bež, nechej ho – a on poslechl, odskočil od H a pak nahoru na strop, kde se jazyky pověsil za osvětlovací těleso. Na chviličku jsem se upnul na jeden zvláštní detail – ze stropu visel les osvěžovačů vzduchu ve tvaru stromečku. Aby potlačily pach, samozřejmě. Protože ten netvor tu bydlel.

Klekl jsem si nad H. „Omlouvám se.“ Tentokrát jsem se ho nedotkl. „Prosím, povězte mi, co udělal.“

„Oklamali nás. Sedmkrát nás oklamali.“

„Kdo? Co?“

„Spolek.“

Poslouchal jsem jen napůl. Chtěl jsem vědět jen jednu věc: „Zabíjel můj dědeček děti?“

„Ne. Ne.“

„Unášel je?“

„Ne.“ V jeho tváři se zračila bolest – a něco, co vypadalo jako lítost. „Mysleli jsme si,“ zalapal po dechu, „že je zachraňujeme.“

Sedl jsem si znovu na paty, najednou jsem cítil závrať. Nebyl vrah. Nebyl zlý člověk. Neuvědomoval jsem si, jak moc mě to tížilo. Jen ta představa.

„Udělali jsme hodně dobrého,“ pokračoval. „Také jsme udělali pár chyb. Ale Abe měl vždycky srdce na pravém místě. A tebe moc a moc miloval.“ Hlas se ztišil do šepotu.

Do očí se mi nahrnuly slzy.

„Je mi to líto.“

„To ne. To ne.“ Z posledních sil se dotkl mé ruky. „Ta pochodeň je teď tvoje. Je mi jen líto, že tu není víc lidí, kteří by ti pomohli ji nést.“

„Děkuju,“ řekl jsem. „Vynasnažím se, abyste na mě byli oba hrdí.“

„Vím, že to dokážeš.“ Usmál se. „Už je čas.“ Podíval se na strop. „Horácio, pojď ke mně dolů.“

Netvor se snažil vymanit zpod mé kontroly.

„Nechej ho slézt dolů,“ požádal mě H. „Dávno jsem tomu nebohému tvorovi něco slíbil a musí se to stát, než zemřu. Dovol mu, aby ke mně přišel.“

Vstal jsem, couvl a pustil jsem ho. Netvor dopadl na podlahu.

„Pojď sem, Horácio. Cítím, že odcházím. Pojď sem.“

Netvor opatrně popošel k H. Starý muž se snažil ode mě odvrátit hlavu.

„Nedívej se. Nechci, aby to byla tvoje poslední vzpomínka na mě.“

Netvor se nad H rozkročil a pak si mu sedl na hruď. Když jsem si uvědomil, co se chystá, snažil jsem se poručit netvorovi, aby šel pryč – řval jsem na něj – ale H mě zablokoval.

Slyšel jsem, jak tomu tvorovi šeptá:

„Byl jsi vždycky moc hodný kluk, Horácio. Nezapomeň, co jsem tě naučil. A teď… do toho.“

Netvor zanaříkal, třásl se.

„To je v pořádku,“ utěšoval ho něžně H a hladil netvorovu ruku, která připomínala pařát. „Budu v pořádku.“

Když se to stalo, odvrátil jsem hlavu, ale na ten zvuk nikdy nezapomenu. Když jsem se znovu podíval, byl bez očí. Oční důlky vypadaly jako zralé blumy, ze kterých někdo vyzobal kousky. Netvor žvýkal, ramena se mu třásla a vydával zvuky, které se zmítaly mezi agonií a extází. Po chvíli vstal a pomalu se ke mně obrátil zády, jako by se styděl.

„Odpouštím ti,“ řekl H. „Odpouštím ti, bratře.“

Zdálo se, jako by nemluvil na netvora, ale do vzduchu. K nějakému přízraku.

A pak zemřel.

***

Netvor a já jsme stáli nad tělem H a dívali se přes ně jeden na druhého. Snažil jsem se ho dostat pod kontrolu.

Sedni.

Myslel jsem si, že teď, když je jeho pán mrtvý, bude snazší ho ovládat. Ale můj rozkaz neměl žádný efekt.

Zkusil jsem to podruhé, pak potřetí, a výsledek žádný. Začal jsem plánovat, jak toho tvora zabiju, než ho napadne jít po mých očních bulvách a pak po těch Noořiných.

Netvor s klapáním otevřel naplno čelisti, šlehl svými třemi jazyky a vydal děsivý zvuk – zaječel tak vysokým tónem, až jsem si myslel, že popraskají okna. Popadl jsem mosazné těžítko z vedlejšího stolku a chystal jsem se na ošklivý boj.

Ale netvor po mně nešel. Klopýtal pozadu, po několika krocích narazil do zdi a zastavil se. A pak ta tupá bolest, která měla směr a řekla mi vždycky, kde je netvor, začala velmi rychle slábnout. Jazyky toho tvora se zároveň začaly scvrkávat. Svraštily se a kroutily se a zbarvily se do hrobové hnědi a pak odpadly, uvadly a uschly jako mrtvé květiny.

Netvor se opíral o zeď, hlavu měl skloněnou a hruď se mu zvedala a zase klesala, jako by právě uběhl maraton. Pak se sesul na podlahu a jeho tělo se začalo svíjet v prudkých křečích.

Začal jsem pomalu přecházet pokojem, šel jsem k němu opatrně, odměřenými kroky pro případ, že by to byla léčka. Pak, stejně náhle jako záchvat začal, zase skončil. V té chvíli bolest v žaludku zmizela.

Netvor sebou začal vrtět. Otočil hlavu a vzhlédl ke mně. Jeho oči už nebyly černé tůně, ze kterých kapalo. Teď byly šedé a každou vteřinou světlejší, až nakonec zorničky ztratily barvu úplně.

Ten tvor se měnil v něco jiného – stávala se z něho stvůra. Sledoval jsem to asi minutu, dělalo se mi nevolno od žaludku, ale současně to byl fascinující pohled. Byl jsem připraven vzít ho po hlavě těžítkem, kdyby bylo třeba.

Jeho tělo se začalo svíjet. Ten pohyb vypadal jako mimovolný, uvnitř jeho hrudní dutiny se měnily orgány. Jeho dýchání, které bylo původně vlhké a nepravidelné, tak jak tomu je u netvorů, se ztišilo a bylo pravidelné. Jako bych byl svědkem zrození.

Tvor se posadil a podíval se na mě.

Udělal jsem krok dozadu. Najednou mě něco napadlo. Tento tvor dlouhá léta doprovázel H. Určitě slyšel a viděl všechno možné. A teď je z něho skoro lidská bytost. Co si asi pamatuje, pokud si pamatuje vůbec něco? Kolik si ze svého bývalého života netvora stvůra ponechá? Jak rychle zapomíná?

„Řekni něco,“ poručil jsem mu. „Mluv.“

Jenom na mě zíral. Ani nevrčel. Možná že se stvůry rodí jako dobytek, schopné se hned postavit a dokonce i běhat, ale němé, nic nevědoucí.

Natáhl ruku a opřel se o zeď, aby nabral rovnováhu, a potom se pomalu postavil na nohy. Došoural se kousek ke konferenčnímu stolku a strhl z něj ubrus. Chvíli jsem si myslel, že si jej chce ovázat kolem pasu – jako by si ten tvor náhle uvědomil, že je nahý, a zastyděl se. Ale místo toho se dobelhal k H, klekl si k němu a položil mu ubrus na obličej.

To znamená, že si něco pamatuje. H byl jeho pán.

„Umíš mluvit?“ řekl jsem. „Chci slyšet tvůj hlas.“

Otočil se a podíval se na mě, tvář měl uvolněnou a lehce se pohupoval na nohou. Otevřel ústa. Vyšel z nich zvuk.

„Ehhhhhhhhhhh.“

Bylo to zasténání, ne slovo. Ale bylo to lepší než nic.

„Ano,“ řekl jsem. „Jak se jmenuješ?“

Pokýval hlavou ze strany na stranu. Usilovně se snažil zformovat slova, ale zdálo se, že jeho mozek je v husté mlze.

Znovu otevřel ústa. Vcucnul vzduch.

Tichem otřásl výkřik. Noor teď seděla a vypadala vyděšeně, oči jí těkaly ze stvůry na mě a na H, který ležel mrtvý pod svým rubášem.

„To je v pořádku!“ zvolal jsem. „Všechno je v pořádku!“

Ale můj napjatý tón a všechno, co viděla před sebou, tomu odporovalo. Netvor teď procházel proměnou, mohl ho vidět každý. Probudila se náhle do téhle děsivé situace a světlo v ní, které jemně pulzovalo, když spala, bylo teď ostré a stále zářivější hvězda teď stoupala jejím hrdlem. Udělal jsem krok směrem k ní a znovu jsem opakoval, že jí nic nehrozí, ale ona jen vrtěla hlavou a nebyla schopná vypravit ze sebe slovo. Vypadala vylekaně. Ne ze mě, ze stvůry nebo z mrtvého muže – ale z toho, co měla v sobě a co neuměla zastavit. Byla zbrusu nová podivná a ještě nedokázala plně ovládat své schopnosti. Vrhl jsem se na podlahu a zakryl si hlavu rukama. Mezi prsty jsem viděl, jak se Noor chytila pohovky a odvrátila se ode mě. Jako světelné kýchnutí vyšla z jejího nosu a úst exploze – kuželovitá exhalace tryskového motoru, která prosvištěla vzduchem a vybuchla v kuchyni. Zdi, podlaha, celý byt se otřásl. Nade mnou se přehnala horká tlaková vlna a spálila mi jemné vlasy na krku. Všude se ozýval zvuk praskajících kachliček, rozbíjejícího se nádobí a ohýbání plechu a náhlý oslnivý žár výbuchu mě donutil zavřít oči.

Když vše zase potemnělo, zvedl jsem hlavu. V pokoji bylo nové světlo – ne ta červeno-oranžová zář, která vycházela z Noor, ale denní světlo, které sem proudilo otevřeným oknem. Z kuchyně se kouřilo. Polonetvora nebylo nikde vidět. Výbuch odhodil Noor za gauč na podlahu, kde jsem ji slyšel sténat.

„Noor?“ pomalu jsem se posadil. „Jsi zraněná?“

„Strašně mě bolí hlava,“ zaslechl jsem ji a pak se za gaučem objevila její tvář. „Jinak…“ Podívala se na sebe. „Žádné díry.“ Když mluvila, ze rtů se jí linul kouř. „A ty?“

„Já jsem v pořádku,“ řekl jsem. „Nevím, jestli si na mě pamatuješ, ale…“

„Jacob.“ Stála za gaučem a pozorovala mě. „Co tady děláš?“

Posadil jsem se trochu víc zpříma. „Přišel jsem ti pomoct.“

„Zatím se to moc nedaří.“ Podívala se na H a trhla sebou. „Nikomu.“ Padla obličejem na gauč. „Pořád si opakuju, že nic z toho se neděje,“ řekla do polštářů. „Ale nějak se nemůžu vzbudit z toho zlého snu.“ Podívala se na mě. „Sakra. Jsi pořád tu.“

„To není sen,“ řekl jsem. „Prošel jsem stejnou věcí jen před pár měsíci. Vím přesně, jak se cítíš.“

„Jsem si jistá, že ne,“ odpověděla. „Jenom mi řekni, co se to sakra děje.“

„To by trvalo hodiny, ale zkrácená verze zní takto: zlí lidé se ti snaží dostat na kobylku, já patřím k těm hodným a musím tě dostat co nejrychleji z New Yorku.“

„Ani mě neznáš. Proč mi pomáháš?“

„To se dost těžko vysvětluje, ale je to něco jako rodinný podnik.“ Ohlédl jsem se na H. „A taky jsem to slíbil.“

„Dává někdy něco, co řekneš, smysl?“

„Začne.“ Vstal jsem a šel jsem k ní. „Můžeš chodit?“

Chytila se opěradla gauče a opřela se o ně, když vstávala, a pak udělala krok.

„Zdá se, že jo,“ odpověděla.

„A co běhat?“ zeptal jsem se.

Trochu se zapotácela a pak těžce dosedla na polštáře. „Síla se mi teprve vrací,“ vysvětlovala. „A kam přesně poběžíme?“

„Musíme najít někoho jménem V. Pracovala kdysi s H a s mým dědečkem. To je všechno, co vím.“

Zasmála se a zavrtěla hlavou. „To zní dost šíleně.“

„To vždycky. Zvykneš si na to.“

Odněkud za námi se ozval hluk. Oba jsme se otočili a spatřili jsme kulatá bílá záda tvora, který býval netvorem, ale nestal se ještě úplně stvůrou. Dřepěl v okně jako nějaký chrlič, rukama se držel za okenní rám. Tělo mířilo do ulice, jako by se chystal skočit.

Noor se stulila zpět do polštářů.

„Jmenuje se Horácio,“ řekl jsem. „Předtím jsi ho nemohla vidět, ale byl starému pánovi neustále po boku.“

„Éééééé,“ řekl polonetvor a podíval se na nás přes rameno. Zdálo se, že se snaží promluvit. „Šššššš… eeeeest.“

Ztuhl jsem a zvedl jsem obě ruce. „Nedělej to!“

Vypadal současně jako novorozenec a kmet. A tolik, tolik unavený.

Znovu otevřel ústa.

„Déééééé,“ řekl polonetvor.

Noor si na gauči poposedla. „Řekl D?“

„Pi…jet.“

„Pět,“ napověděl jsem mu.

Podíval jsem se vzrušeně na Noor. „Mluví s námi!“

„Zní to jako souřadnice,“ řekla Noor. „E-šest. D-pět. Jako na mapě.“

Jako na Mapě dní.

„V bouřce,“ řekl polonetvor vysokým rozechvělým hlasem.

Umí mluvit!

„V srdci… bouře.“

„Co je?“ zeptal jsem se. „Co je v srdci bouře?“

„Ta, kterou hledáte.“

Zvedl jednu ruku a ukázal na zeď. Na zeď, ve které byl sejf, teď otevřený.

Vstal jsem a běžel k sejfu. Vlna vzduchu z Noořina výbuchu vytrhla dvířka a podlaha byla zasypaná papíry: peněženka plná složenek, fotografie, kniha a stará pokrčená mapa. Sklonil jsem se a zvedl jsem fotografii. Byl to černobílý snímek malého městečka s hrozivě zataženou oblohou a v dálce bylo vidět černý trychtýř tornáda.

Oko uragánu. Ve velkém větru.

Zvedl jsem fotografii. „Tady najdeme V?“

Ohlédl jsem se a zjistil jsem, že okno je prázdné a tam, kde byl ještě před chvílí polonetvor, povívala v jemném vánku jen záclona.

Podíval jsem se na Noor. „Co se stalo?“

Stála uprostřed cesty k oknu s očima vykulenýma. „On se prostě… pustil.“

Z ulice pod námi bylo slyšet křik. Noor spěchala k oknu, aby se podívala.

„Ne!“ sykl jsem. „Mohli by tě vidět!“

Zastavila se příliš pozdě a skrčila se pod okno. „Myslím, že mě právě viděli.“

„Nic se neděje. Najdeme zadní východ.“

Vzal jsem mapu, peníze a fotku a skrčil jsem se k Noor pod okno. Oba jsme dřepěli, dotýkali jsme se koleny a větřík nám cuchal vlasy.

„Připravena?“ zeptal jsem se.

„Ne.“ Ale vypadala neohroženě, provrtávala mě očima.

„Věříš mi?“

„Se ví, že ne.“

Zasmál jsem se. „Můžeme na tom zapracovat.“

Nabídl jsem jí ruku.

Přijala ji.
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